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PREFAZIONE. 


L’opera a cui ho posto mano or son molt’ anni 
e di cui il primo volume di lesto sanscrito usciva 
a luce nel 1 843, si compie ora col decimo volume, 
ultimo della traduzione, nel i858, grande mortalis 
mvi spalium, come dice Tacito. II pensiero di met- 
tere in luce un monumento che rimarra quale sta¬ 
bile segno nell’ intricata e lunga via della storia 
urnana, che rappresenta espressa al vivo tutta un’ 
epoca antica della stirpe giapetica od ary a a cui si 
rannodala stirpe nostra, e sara, credo, di qualche 
utilita agli studi della critica storica e fdologica, 
tenne salda la mia costanza in questo lavoro quin- 
decenne che, come tutti i portati umani, non ando 
esente da momenti di lassitudine, di languorc e 
di fastidio. Sul finire dell’ opera non sara, penso, 
inopportuno il riassumere alcune idee principali, 
che mettano in rilievo la natura e 1’importanza di 
quest’ epopea. 

Allorche le stirpi indo-sanscrite od arye disce- 
sero ab antico dalle alture dell’ Asia settentrionale e 
fermarono lor prima sedc nel Pancanada, o Penta- 
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polamia, trovarono gia stanziate la e nolle regioni 
che si stendono pin ad orientc verso il Gauge razze 
indigene pin antiche, diverse da loro d’origine, di 
cullo, di lingua, contro cui gli Arvi ebbero a soste- 
nere lungbe ed assidue lolte durante il tempo della 
loro conquista dell’ India occidentale dapprima, poi 
dell’ orientale. 

Alcune di quelle razze furono dagli Aryi respinte 
e rincacciate dentro monti o in riposte valli; altre 
veunero da lor sottomesse e ridotte a condizion di 
servi. I \ edi e le tradizioni indo-sanscrite abbon- 
dano di testimonialize che mettono fuor di dubbio 
questo gran fatto primitivo, il quale dee oramai esser 
tenuto come indubitato e storico. Ei si potrebbe di 
piii generalizzare quest’asserzione e dire che i due 
rami aflini della razza bianca, il giapetico od aryo 
ed il seniilico, allorclie, lasciate le prime lor sedi 
dell’alta Asia settentrionale, cliscesero ad occupare 
nuove regioni, vi trovarono gia piii innanzi stabilite 
razze awerse, different! da loro d’ origine, di colore, 
di lingua e di culto, chamite, o cuscite o giallo-nere 
che si voglian chiamare, contro cui la razza bianca 
ebbe a combattere e a conquistare le nuove sue sedi. 
Cosi i Semiti nel progredire verso occidente e al 
mezzodi incontrarono centri di societa anteriori, 
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Chamiti o Cusciti, ed in pin hioglii ci pur s’ abbaUe- 
rono in razze mezzo selvaggic, come i Ref aim, i Zom- 
zommim, ccc. che eglino sterminarono \ razze certa- 
mente congeneri alle razze indigene, che gli Aryi 
trovaron nelf India al tempo ch’ei scesero ad occu- 
parlaFra queste razze il Ramayana nella sua de- 
scrizione della terra menziona come abitatori delle 
regioni settenlrionali i Kirali, die probabilmente 
sono i Mongoli, i Tankani, i Tukbari e i terribili 
Pasupali, ecc. Ma peroccbe quelle sebiatte diverse 
diflerivano dagli Indo-Sanscriti od Aryi non sola- 
mente per le loro qualita morali, ma molto piii an- 
cora per le lorme esterne del corpo, gli Aryi piu 


1 IJistoire generale et sysleme compare des longues semitiques, par Er¬ 
nest Renan y p. 33. 

2 Delle razze selvaggie e fiere die inlorniavano i Semiti la nelle re- 
crioni circunstanti alia Palestina, si trova menzione nel libro di Giob, 

o 

cap. xxx : 

.Et vita ipsa putabantur iiitligni, 

Egestate et fame steriles, qui rodebant in soliludine, squallcntes calamitate 
et miseria; 

Et mandebant berbas et arborum cortices» et radix juniperorum crat cibus 
eorum : 

Qui de convallibus ista rapientes, cum singula reperissent, ad ea cum cla- 
inore currebant: 

In desertis habitabant torrentium et in cavernis teme, vel super glarcam. 
Qui inter bujuscemodi la3tabantur, et esse sub sentibus delieias computabant, 
Filii slullorum et ignobilium, et in terra penitns non parentes. 



IV 


I’ll E FA/I OiNE. 


parlicolarmente impressionati da cpieste, ne esagc- 
rarono lc slranc sembianze, ne aggrandirono la de- 
formita e fecero d’alcune di quelle slirpi popoli 
lavolosi. Tali sono i Karnapravarani norae lolto 
dalle lunghe e larglieoreccbie cbe lor servono come 
d’ involucro o d’ integumento, i Vyaghramukhi (cbe 
ban faccie di ligri), i Vyalagrivi (cbe ban cervici di 
serpenti), gli Asvamukhi (cbe ban faccie di ca- 
valli) , ecc. Nelle regioni montuose cbe si stendono 
al mezzodi e separano 1’India boreale dalf India 
australe, fra la catena c i gruppi dei monti Vindbya, 
v’eran genti e stirpi cbe il Ramayana comprende 
sotlo il nome generale di Vdnari (scimi) e cbe strin- 
sero lega con Rama e lo seguilarono nella sua spe- 
dizione contro razze pin meridionali e pin avverse 
agli Aryi. Fra que’ Vanari alcuni sono dalf epopea 
rappresentati di color lulvo o giallo, altri di color 
fosco, dilferenti gli uni e gli altri di forme esterne, 

1 Ramayana, lib. IV, can. al, si. 29 : cRffTflr^niRiET , ecc./ 

Karnapravarani eel i Kirati, ecc . — Nel lesto della versione ilaliana ho 
tradotto, conforme alia chiosa del commenlalore, i Kirati orecchiuti, 
pigliando il Karnapmvarana come epileto di Kirati; correggo qui quel 
luogo : il Karnapravarana e un nome di genii. — Mahdbhdrata, Sabhd- 
parva, v. 1170: 

«I Nisadi e i Purusadi (antropofagi) cd i Karnapravarani.» 
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di stirpe c di lingua dagli Indo-Sanscriti. Ma nella 
dcscrizione che ei fa della terra ed al capitolo dove 
egli descrive la regione meridionale, il Ramayana 
menziona piu particolarmente alcune di quelle 
tribu, stirpi o schiatle e nomina i Mekali, gli Ut- 
kali, i Cedi, i Dasarni, i Kukuri, ecc. Ed il Lassen 1 
con maggior precisione ed esattezza storica annovera 
e descrive quelle stirpi e quelle genti stanziate ad 
austro fra i monti Vindhya. Nella parte occidentale 
di que’ monti avcvan lor sede i Bliilli, quindi i Mini 
e i Meri, poscia i Koli, i Gondi affatto neri, i Kandi 
divisi in molti rami, i Paharii, nome che significa 
abitatori montani, ecc. Tutte queste stirpi dilluse 
tra le regioni montuose del Vindhya, benclie di¬ 
verse d’origine, di lingua, di colore e di lorme cor- 
poree dagli Indo-Sanscriti od Aryi e rappresentate 
da questi per disprezzo dell’ inculta e rozza lor con- 
dizione, come Vanari, selvani o scimi, dovettero pur 
tuttavia mostrarsi propense alia cultura e alia civilta 
degli Aryi 2 e disposte a riceverne gli influssi; giac- 
che elle entrarono in lega coif Arvo Rama e lo segui- 

1 Indische Alterthamskiindc, von Christian Lassen, ersien Bandes, 
erste Halfte, p. 366 e seg. 

2 Ahadcmischc Vorlesungen iiber Indische Literaturgeschichte, von Al¬ 
brecht Weber, p. 181. 
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larono nella sua spedizione contro Ic razze nere e le- 
roci deU’eslremila meridionale dell’India e dell’isola 
di Lanka (Geylan). Ei par d’ altronde die gia sussis- 
tessero antidie relazioni fra gli Aryi od Indo-Sans- 
crili e cpielle stirpi del Vindhya o vanare, siccome 
piu prossime ad essi, e die gli Indo-Sanscriti s’in- 
frammettessero gia anticamenle degli afl’ari di quelle 
genii silvestri e rozze : ne 6 indizio il lalto toceato 
c miticamente esposto dal Ramayana \ che narra 
come Rama privo del regno de’ Vanari Bali, avverso 
forse e nemico a gli Aryi, e pose in suo luogo a regnar 
sui Vanari Sugriva suo alleato e amico. Comuncpie 
ei sia la lega di Rama Aryo colle stirpi vanariche 
del Vindhya e il seguitarlo che queste fecero nella 
sua guerra contro le razze nere piu meridionali, do- 
vette essere un l’atto nuovo e insolilo, la cui singo- 
larita non isfuggi al Ramayana stesso, il quale nelf 
incontro d’Hanumat con Bharata 2 e nel racconto 
che cpiei gli fa (lei casi della guerra di Rama, rap- 
presen la Bharata maravigliato e chicdente ad Hanu- 
niat: Come mai Rama s’ uni egli in lega coi Vanari? 
Come convennero insieme Vanari ed Aryi? 

Al di la dei monti Vindhya nelle regioni pin me- 


1 Ramayana , lib. IV, Kiskindhyacanda, cap. xv, xvi, xvn. 

2 Ramayana, lib. VI, Yuddhacanda, cap. lxxxu. 
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ridionali, nel Daksinapatlia, nel Delclum, eranostan- 
ziale altre genii e schiatte, diflerenti elle pure dagli 
Indo-Sanscriti. II Ramayana 1 nomina i Pulindi, 
i Kalingi, i Pandyi, i Koli e i Kerali, i Dravidi, gli 
Audri, i Pundri, ecc. Fra cui i tre ultimi sono pur 
menzionati da Manu 2 . Tutte o pressoche tutte le 
slirpi indicate qui e piu addietro sussistono oggi 
ancora nell’ India, poco dissimili, quanto alia loro 
natura, dal loro essere primitivo. Fra quelle genii 
e schiatte del Dekhan la maggior parte si piegarono 
ab antico all’influenza e alia cultura degli Aryi, ne 
ricevcttero religione e leggi 3 4 ed entrarono cosi nel 
oiro della civilta indo-sanscrita. Ma verso festrc- 

o 

mita meridionale dell’ India e nell’ isola di Lanka 
(Ceylan) v’avea indubitatamente una razza nera, fe- 
roce, avversa agli Aryi ed infesta al loro culto, ordi- 
nata in societa che non era senza analogia con altre 
societa cuscite; le sue ramificazioni si stendevano 
per 1’isole dell’Oceania, ed oggi ancora ne riman- 
gono vestigi in Java. Gli Indo-Sanscriti applicando 
a quella razza un nome odiato e che gia ne’ V edi 11 


1 Lib. IV, cap. xli. 

2 Manu, X, 44- 

3 Lassen, op. ciL p. 383. 

4 Rig-Veda, astaka I, inno xxxv; aslaka II, inno cxxix. 
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s’incontra come nome d’ esseri nemici, crurli e 
abbomiuati, la chiainarono razza Racsasa : contro 
qnesti Racsasi appunto c indirizzala la spedizione 
di Rama, che celebra il Ramayana. Gli Indo-Sans- 
crili alterarono certamente nelle loro tradizioni le 
forme reali di qnesta razza; ei le attribuirono qualita 
fisicbe c morali che oltrepassano la natnra umana; 
la trasformarono in razza di giganti, la rappresen- 
tarono deforme, orrida, trnculenta, mutante forma 
a sua voglia, avida di sangue e di rapine : cosi i Se- 
miti rappresentarono ei pure come empie orribili e 
di forme smisurate le razze gigantee che egli ebbero 
avverse. Ma non ostanti tali scure esagerazioni miti- 
clie, dovute in parte al genio aryo propenso a tutto 
ingrandire oltre misura, il Ramayana nel corso della 
sua epica narrazione ha pur conservato e notato qua 
e la tali tratti, tali particolarita proprie di quella 
razza, che ne rivelano la natura. Ei la figura di co¬ 
lor nero, e 1’assomiglia ora a nera nuvola, ora a 
massa di nero collirio,le attribuisce capelli lanosi 
e crespi e labbra grosse, la dipinge addobbala con 
tutto quello strano apparato di ciondoli d’oro, di 
collane, di turbanti, d’appariscenti e lucidi ornati, 
che ha sempre amato quella razza e di cui oggi an- 
cora si dilettano le stirpi a lei congeneri del Sou- 
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dan , la descrive lutta dedila al cullo della materia 
e della I'orza. Ella e avversa e nemica alia religione 
degli Aryi e ue sturba, ne corrompe i sacrifizi e i 
l’ili; la Divinila che ell a antepone ad ogni altra ed 
onora specialmente di sacrifici, c Rudra o Siva, Di- 
vinita terribile e, credo, cliamita; gli emblemi, le 
insegne, le divise che clla predilige, sono serpenl.i 
e draghi, emblemi delle stir pi chamile. Tale e la 
razza racsasa che rappresenta il Ramayana; e la 
guerra dell’ Aryo Rama contro ffue’ neri Racsasi 
l'orrna il soggetto di quest’epopea, soggelto reale e 
storico certamente quanto alia sostanza, ma ingran- 
dito oltre il vero dal mito aniico. xNella tradizione 
indo-sanscrita ei si trova pur memoria d un’altra 
lolta degli Aryi colle razze racsase, die precedette la 
guerra di Rama. Secondo alcune leggende purani- 
clie, Karttavirya discendente della stirpe regale dei 
Yadavi, contemporaneo di Parasurama e di poco 
anteriore a Rama, assail Lanka e fece Ravano pri- 
gioniero h II clie ben dimostra quanto fosse antico e 
radicato nelle stirpi arye il pensiero di quella guerra 
die celebra il Ramayana. 

Ma, dice qui un eminente indianista 2 , la cui 

1 Wilson, Vis mi-Puruna, p. 4o2 e 4 »7 - 

a A. Weber, Akademischc Yorlcsurujeu, p. 181 . 
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scienza allamonle apprezzo, il Ramayana e nn epo- 
pca allegorica; ei non gli si puo quindi allrilmire 
un preciso c reaJe valore storico. Si la signilica il 
solco arato, e solio lal aspello simbolico gia olla 
apparo onorala di cullo negli inni del Rig—\ eda; 
llama e il porlator dell’aratro (quest’asserzione v a) 
tutlo graluila); que’duo personaggi allegorici rap- 
jjresentano I’ agricoltura, inlrodolta nolle rogioni 
meridionali doll’ India per opera della slirpe do’ Ko- 
sali da cni discende Rama; i Racsasi, conlro cui 
egli muove guerra, sono razze di demoni e di gi- 
ganti die poco o nulla hanno d’umano; dunque 
1’ allegoria jjredomina noil’ epopoa c non convien 
cercarvi l’esalla real la dun even to storico. Tale e 
1’ opinione del W eber. Se con cio si vuol dire cbe 
il mito si trova qui intrecciato colla verita e vi 
distende sopra quel velo di cui lanto si compiace 
l’epopea antica, che le finzioni miticbe son qui 
mescolate cogli eventi reali, 

Forsc in alcun vero suo ai - co percuole, 

come dice il Dante, ed io pienamente il concedo. 
L’innesto del mito colla verita storica appartiene 
all’essenza, per cosi dire, dell’epopea primitiva. Se 
Sita e nata, come finge il Ramayana, dal solco cbe 



I'll kk axiom:. 


il re Ganaca aperse, arando la lerra, ei non e 
mica mollo pin rcale la stirpo d’Elena, lie cpiella 
d’Enea, quali son narrate 1’ una in Omero, E allra 
in Virgilio. Che se i personaggi del Ramayana cccc- 
dono cjnalche Aolta la natura mnana e forsc pin die 
in alt re epopee analoglie, cib deriva in parte dalla 
natura del soggelto e mollo pin ancora dal genio 
simbolico e smisurato deJl’Oricnte. Cio non oslanle, 
i personaggi del Ramayana, benclib eccedenti piii o 
meno per qualcbe lato i limiti della natura umana, 
operano pur nondimeno nel corso dell’epopea, par- 
lano, senlono, s’ allegrano e s’ attristano umana- 
mente e conlonne all’ impulso naturale delle pas- 
sioni umane. Ma se col dire die il Ramayana e un’ 
epopea allegorica, si vuol dare ad intendere cbe il 
suo tema, il suo soggetto fondamentale non e allro 
cbe allegoria, cbe la guerra dell’Aryo Rama contro 
la razza racsasa e un’ allegoria, cbe la conquista 
della regione meridionale c dell’isola di Lanka fatta 
dagli Aryi e un’allegoria, non esito a rispondere die 
tale presupposto non si pub ainmettere e cbe la cosa 
e, a mio avviso, impossibile. Gia il P. Paolino da 
S. Bartolommeo 1 aveva con altre strain* sue opi- 

1 Syslcma brahmunicnm, lilurgicum, myiholocjiciim, civile ex niouu- 
mentis indicis, elc. 
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nioni suIJe cose dell’India mcsso innanzi una simile 
idea, die la gesta, cioc, di Rama, soggetlo del Ra¬ 
in ay ana era un simbolo e rappresentava il corso del 
sole : cost ei pure imagino che Brahma era la terra, 
Visnu l’acqua, e i suoi avatari i benefizi dell’acquc 
fecondatrici, ecc. Ma tali idee nate in un’epoca in 
cui lc anlichita indo-sanscritc eran relate ancor di 
tenebra cd appena intravedute, vennero or dissipate 
dalla luce de’ nuovi studi. Come mai un’ epopea si 
cara noil’ India alia reminiscenza popolare, cosi ra- 
dicata da pin secoli nella memoria di tutti, cosi 
propagata, cosi diffusa per tutti i dialetti e le lingue 
di quelle regioni 1 , divenuta sorgente di piu drammi 
che oggi ancora si rappresenlano nell India, rap- 
presentala essa stessa ogni anno con tanto apparato 
e concorso di popolo la nolle vicinanze d’Ayodhya, 
un’ epopea accolta fin sul suo nascere con tanto fa- 
vore, come narra la sua leggenda, allorche i primi 
Rapsodi 1’andarono divulgando, che ha consacrato 

1 E mirabile il clilatarsi che fece la tradizione del Ramavana. Non 
solamcnlc lo tradussero o lo compendiarono tie’diversi loro idiomi le 
varie slirpi dell’India, ma se Y appropriarono o in tullo o in parte lin¬ 
gue e nazioni eslranee, la Persia, Giava, e il Giapone slesso, dove nc 
Irovarono vesligi i inissionari. 11 Dasagriva Ravano di Lanka era cola 
divenulo il lerribile giganle Ra-ren con dieci teste e venli braccia, (jual 
lo descrive il Ramayana. 
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e resi famosi tutli i luoglii cla lei eelebrati e dove 
Rama fecc piii o men lungo soggiorno, come mai, 
dico, una tale epopea potrebbe ella essere pura- 
menle allegorica? Come si potrebbe egli mai sopra 
una pura invenzione, sopra una semplice allegoria 
comporre un’ epopea di circa cinquanta mila versi, 
narrarne con tanta forza ed eflicacia i casi, descri- 
verne i particolari con tanta esattezza? Sopra un 
dato puramente allegorico ei si puobensi costrurre, 
e vc u hanno esempi, un breve poema mitico, come 
sarebbe, a cagion d’ esempio, un poema di Proser¬ 
pina o di Psiclie; ma non mai un epopea cosi piena 
di tradizioni e di memorie storicbe, cosi intima- 
mente unita colla vita d’ un popolo, quale e il Ra- 
mayana. S’aggiunga che i dati fondamentali del 
Ramayana sono confermati dai pin recenti studi 
storici e fdologici sullc stirpi e sulle lingue, e die 
s’accordano mirabilmente coi dati biblici cbe pon- 
gono al settentrione la stirpe de’ Giapetidi (gli Aryi), 
e nolle regioni australi le razze de Chamiti. La so- 
verchia lacilita, la troppo corriva pronlezza a voler 
trovare 1’allegoria per tutto la, dove appar qualclie 
vestigio di simbolo, dove il mito vela in qualclie 
parte la realta storica, puo indurre ed indusse so- 
vcnte in errore. Quale opera poelica dci tempi milici 


\IV 


NIKIAZIONK. 


polrebbe resislere a lal metodo di giudicare.' iNon si 
polrebbe egli fare, anzi non s’c cgli latto, delle 
epopee omeriche un’opera al tutlo allegorica? Egli 
e nolo 1’ ingegnoso trovato di quell’anonimo die, per 
dimostrare quanto facibnenle si possa Irascorrere 
ollre il vero nel voler cercare e Irovar per tulto I al- 
legoria, prese con argula soltigliezza a voler provare 
come la grande personality di Napolcone 1° losse cosa 
tutlo allegorica e figurasse il Sole. Napoleone nacque 
in un’isola, il suo corso fu d’occidente in oriente, 
i suoi dodici marescialli erano i dodici segni del 
zodiaco, ecc. Concbiudo adunque cbe il lema lon- 
damentale del Ilamayana, la guerra, cioe, dell’Aryo 
llama contro i llacsasi, razza chamila slanziata nelle 
regioni meridionali, dee tenersi come reale e storica 
quanto alia sostanza, sebbene il mito intrecciato 
col la verita nc alteri a quando a quaudo il nalurale 
e genuino aspetto. 

Or come si venne el la formando e coinpiendo l’e- 
popea indo-sanscrita ? Quali dementi ando ella in- 
tessendo nd suo ordilo? Come incarno ella, come 
vesti il undo e semplice dato primitivo? Ei vuolsi 
innanzi tulto por menle cite le stirpi indo-europee 
ebbero in altissimo grado il genio dell’epopea, e cbe 
esse sole nelle varie regioni da loro oceupate pro- 
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dussero il carnic epico; di die lio ragionato nella 
prefazione al volume IX 0 . Ma ad alimenlare e a svol- 
gere il germe epico degli Indo-Sanscriti s’aggiun- 
sero altre cause ed influenze particolari. Gia nel 
Riff-Veda, si come io notava aitrove si Irovano 
inni in cui il genio arvo preludeva, per cosi dire, 
alia futura epopea, carmi consacrati a celebrare gli 
eroici falti d’Indra, i combattimenti e le vittorie dei 
Devi proleggilori delle stirpi arye sopra nemici oc- 
culti o manifesti, umani o sovrumani, le gesta e le 
memorie d’ eroi antichi. Pin tardi in certe soleuni 
occasioni, si come nota opportunamente il doltis- 
simo A. Weber 2 , nella solennita, a cagion d’esem- 
pio, dell’ Asvamedlia o sacrifizio del cavallo solevasi 
da bardi e da cantori celebrare con carmi composti 
a tal fine il re ordinator del gran sacrificio, ripeter 
le memorie de’ tempi andati ed onorar di lodi i re 
giusti e pii dell’eta trascorse. Nei Brdlunaiu, spezie 
di commenti in prosa annessi ai Vedi, si trovano re- 
gistrati racconti e leggende che alludono a latti sto- 
rici dell’eta passale, a prische memorie e ad eventi 
mitici. Tali leggende popolari, die i Brahmam rac- 
colsero certamenle dalla tradizione, da cui le attinse 

1 Inlroduzione al vol. I. 

2 ladische Skizzcn-Ejccursns, p. 33. 
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pur 1’epopea, era no mirabilmenle appropriate al 
tessuto epico, (love gran parte d’esse vcnncro eon- 
teste a mano a mano. Contribuirono a fecondar l’c- 
popea quei gdliids o carmi cantati, elie i Brdlnnani 
raccolsero pur dalla tradizione, e dcstinati a eele- 
brare fatti eroici particolari, gcsta e virtu di re anti¬ 
chi, e quelle specie di teogonie, come il Devagana- 
vidyd o sposizwne (idle prosap te tlctjh Dei, lessule di 
racconli e fatti mitici, di cui grandemente si giovb 
1’epopea Molte e varie traclizioni mitico-sloriche, 
opportune alio svolgimenlo epico, corrcvan diffuse 
per le slirpi arye, quelle a cagion d’esempio, che 
si trovan disseminate nei quatlro capitoli della 
clescrizione della terra, la discesa del Gauge, ecc. II 
genio epico creb pure alcuna volta end suoi propri 
e diede corpo e v ita a concetti ideali. Alcuni fra 
i personaggi del Ramayana dovettero essere, per 
cjucl ch’ io credo, o personificazioni delle forze della 
natura, simili a quelli cbe si trovano descritti con 
tanto vigore nel Scbab-Nameb, o se non creati di 
lutto punto, ingranditi almeno oltrc le proporzioni 
umane; altri, personaggi pin antichi assai di Rama 

1 A. YV eber, Akud. Vorlesungen, p. 174. — Chela composizionc di lali 
opere fosse pi 11 o mono anlica. poco importa : basta che fossero antichi 
gli elemenli di cui die si composer© e che Y epopea s’approprio. 
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o vcdici, come Vasistha , Visvamilra, ecc. vennero 
dall’epopea introdotti cd inneslati nella sua narra- 
zione col ravvicinare uomini ed eta Ira lor distanti 
di tempo, si come ella usa talor di fare e come ella 
lcce in tempi pin a noi vieini, noi canti epici, vo- 
glio dire, del medio evo. 

Ma possenle aiuto a produr 1’epopea, ad avvi- 
varla e ad incarnarne il vasto disegno lii quel gran 
sistema di initi die si vennc formando presso gli 
Indo-Aryi, e si diffuse poi in tutte le stirpi indo- 
europee, dove la critica fdologica ne va ora disco- 
prendo e raffrontando i sparsi vestigi. I miti die 
adopcra c intesse ne’suoi racconti il Ramayana,si 
come quelli generalmente di-che si vale f epopea 
sanscrita, derivano pressoche tutti dai Vedi, nac- 
quero da imagini e concetti veilici, gli uni e le altre 
originalmentc fisici in gran parte e conriessi al culto 
di natura : ei se ne puo facilmente indicar I’origine 
e lo svolgimenlo. Cosi, per citarne alcuni, il mito di 
Sita figlia di Ganaca e consorte di Rama, la quale 
il poema finge esser nata dal solco clie apriva Ga¬ 
naca arando la terra, e derivato dalla Sita vcdica 
die significa il solco del campo arato e che il Rig- 
Veda celebra in alcuni do’ suoi inni, siccome sim- 
bolo del I’ auricoltura. II mito d’Aditi, ncl cui seno 
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Indra spezza col fulmine il felo cb’ella lia concetto 
e ne la uscire i Maruti (i veilti) cliegli poi trae die- 
tro a se per le vie aereee nalo dall’Aditi vedica 
die in aleuni inni del eda simbole<™ia il fir- 

o on 

nianiento 1 2 3 , benclie in altri ella losse simbolo d’altri 
concetti’. Indra,Dio del linn a men to, ne agila, ne 
scoinmnove le profonde vie e ne suscita i venti fifjli 
tl'Aditi, die lo seguitano e gli Ian corteggio. 11 niito di 
Vritra, Asura o demone, die Indra combatte, apre 
e squarcia col suo fubnine, ebbe origine dal \ ritra 
dei \edi, la nube, cioe, pregna d’acqua die Indra 
diaserra colla folgore e ne la discendere la pioggia 
lecondatrice. I! niito di Visnu Trigradiente ( Trrvi- 
krama) cbe con tre passi occupa e concpiista i Ire 
mondi e ne loglie all Asuro Bali il doniinio, si trova 


1 Uumdyuna, lib. I, cap. xi.vn. 

2 Wilson, Big-Veda Sanhild, second asht'aka, fifth adliyaya, sukla vi. 

3 Nel A iruLia Adili e appellala devamdld, la mad re degli Dei, e ncl 
Rig-Veda ella appare con caratlerc mollo piu universale : 

% a^f^frT^d ^^^f£TFPTIHT U FT FIT ^q^: I 
mufX&T UWJ7T : q^r 5FTr it 

« Aditi e il cielo, Adili e I’ aria, Adili e la niadre, il padre e il figlio, 
Aditi e tulli gli Dei, Adili e le cinque razze, Adili e cid cite e nato e 
quello cbe nascera.» I, 89, 10. (V. Ad. Regnier, Elude sur Vuliome dcs 
Vedas , p. 29.) 
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in quelle imagini e concctli vedici chealiudonoai tre 
passi, ai Ire momenti del sole nel suo corso diurno, 
l’orto, il meriggio e I’occaso. Per lal modo il genio 
popolarcdegli Indo-Sanscriti, pur rimancndol’edcle 
ai primitivi dati vedici, venne creando (fuel gran 
sistema di mili, la cui figliazione e il cui carattere 
meglio si pud forse discernere nell’India die in al- 
cun altro popolo, che iacilmcnte si possono ranno- 
dare al semplice concetto primo, da cui derivarono 
e si svolsero e che divennero alimento, anima c a ita 
dell’epopea antica, essenzialmente niitica. 

Nell’ introduzione al volume primo lio ragionato 
dell’ antichita del Ra may ana; e per quelle prove di 
crilica e d’ induzione die sole poteva sonuninis- 
trare un’antichita sfornita di dati precisi e storici, 
lio cercato di stabilire con tutta la certezza che il 
soggettocomportava, che la composizione primitiva 
del Ramavana s’ha a porre verso il secolo duode¬ 
cimo innanzi Vera nostra, vale a dire mille e cent 
anni circa innanzi G. C. Aon gia ch io creda che 
1 epopea sia nala allora tale quale ci e pervenula; 
penso, ed ho espresso allrove il mio pensiero, che 
il poema durante il corso della sua propagazionc 
rapsodica ed orale s’ approprio per via d innesti o 
d’episodi tradizioni, leggende e miti anlichi, sic- 
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come pur lece, ma con eccessiva inteinporan/.a, il 
Mahabharala, il cui contesto epico primilivo, la 
guerra, cioe, Ira le stirpi arye, i Kuril ed i Pan- 
cali, si componeva di soli 8,000 sloki', erebbe poi 
a 20,000, e coi successivi brani storici, milici e 
dottrinali, ma estranei al tema epico, die vi si an- 
darono inlerponendo d’ela in eta, ingrosso lino al 
numero enorme di 100,000. Ma quanto al carme 
epico, propriamente delto, che celebra la spedi- 
zione di Rama contro i Racsasi, credo aver sulfi- 
cienlemente dimostrato doversene por I’origine e 
il primo apparire verso il duodecimo secolo innanzi 
l’era; ne mi venue finor trovato indizio o fallo 
alcuno che s’ opponga a tale risultato cronologico 
e m’ obblighi a rettificarlo o a rigeltarlo : bensi J10 
trovato nuovi indizi pin o men cerli che maggior- 
mente lo confermano. Ma un eminente fdologo gia 
citato, e versatissimo in questi studi, A. Weber ha 111a- 
nifestato in alcuni suoi scritli - un’opinione al lutlo 
diverse; e 1' autorita del suo nome, se non la forza 
e il numero de’suoi argomenti, m’obhliga a dime 


1 A. Weber, hulische Skizzen, ]>. 36 . 

2 Akademische Vorlcsungen, p. 181. — Iudische Skizzen , p. <>8. 
hulische Stiidien, zweilen Bancles zweites Hell, die Gricchischen J\uch- 
richten ran deni Indischen Ilomer , p. i 64 * 
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alcuna cosa. Dal non trovarsi o per meglio (lire dal 
presupporre clie non si trovi in Megasthene 1 che 
dimoro lungo tempo ncll’India, menzione alcuna 
nc del Mahabharata, ne del Ramayana, argomenla 
il Sig. Weber die ne 1 ’ una ne 1 ’ altra epopea doves- 
sero sussislere a quel tempo : quanto al Ramayana 
poi, 1’unita della sua composizione, il vincolo che 
ne lega insieme le varie sue parti e il suo caratterc. 
allegorico lo mostrano, dice il Weber, molto postc- 
riore all’ eta ch’ io gli ho assegnala, prossimo all’ era 
nostra e, secondo lui, posteriore al Mahabharata! 
Per ([uello die spetta a Megasthene, vuolsi osservare 
innanzi tutto che egli non scrisse una storia dell’ 
India, molto meno una storia letleraria o cosa che 
punto le somigli, ma una semplice descrizione in 
gran parte lisica dell India : onde il volere dal suo 
silenzio di cose lelterarie trarre induzioni intorno 
alia storia della letteratura sanscrita, sarebbe come 
sc dal silenzio, per esempio, d un geologo intorno 
alle cose letteraric d’ una contrada di cui egli es- 
plora le \alii e i monti e 1’interna struttura, si vo- 
lesse congetturare che tale o tal altra opera, poema, 
filosolia o storia, da lui non menzionata non doveva 
sussislere al suo tempo. Si veggano i Irammcnli di 


Tcrzo socolo innan/.i G. C. 
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Megaslliene raccolli epubblicali dallo Scliw anbeck 1 
e si conoscera qual J’osse la nalura c lo scope tie’ 
suoi Irnlicn. Ei dcscrive i conlini dell’India, parla 
della sua grandezza e de’suoi fimni, dell’occaso 
della Grand’Orsa, della fecondita di quella regione, 
cl’alcuni suoi animali, sopratullo degli elefanli, del 
Cange e dellc riviere che vi metlon loce, ecc. Tocca 
egli qua e la con mediocre csatlezza dei coslumi del 
popolo indiano, delle sc Lie Iribii in die era diviso, 
<Pi\ 6 cro<poi, Tsupyol, ecc. e dei filosofi ginnosofisti, 
accenna alcuni punti pin comuni e divulgati delle 
loro dotlrine, come, per cagion d esempio, cbe i 
Brabmani ammeltono cinque principii delle cose, 
ma senza enlrare mai in alcun parlicolarc discorso 
di scienza o di lelteratura sanscrita, senza mellerne 
in rilievo alcuna sua opera. Jnoltre Megasthene non 
vide cbe la Pentapotamia c non si condussc die lino 
a Pataliputra : ma non penetro ncll’altre parii dell’ 
India; ed egli slesso confessa che solo per lama e per 
udito conobbe la regione inferiore del GaugeOra 

1 MegasLlienis Indica; fraijmenta collegil, conwienlaUones el indices 
uddidil E. A. Sclnvanbcck t D r phil. Bonnac, 184(3. 

2 « \eque tamcn vidclur praeler lias ullam Inclite paricin conspexisse ; 
«el ipse (MegaslliPiies) confilelur sese inl’eriorem partem Gangelicae 
«terroe auilitu tanlum el lama novisse .» (Strab. 68<). — Scbwanbcck , 
loc. cil. p. \i 1 . ) 
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io doniando, se si possa ragionevolmente far qual- 
che congetlura intorno all’eta (fun’opera sanscrita 
dal parlarne o dal tacerne die abbia fallo Mega- 
stliene. Mono v’avrebbe pur a dire, se gli scritli di 
Megastliene ci fossero pervenuti tutti intieri: die al- 
mcnoei si polrebbe parlarne con qualche sicurezza, 
raflVontarne i luogbi, giudicare dalf intiero com- 
plesso e far congetlure pin o men probabili da cio 
cli’ei dice e da quello die ei lace realmente. Ma di 
Megastlienepiiinonsussistonochepoclii framnienti, 
die alcuni sparsi brani; epretendere cli’ei debbano 
essere argomento e prova sulliciente per giudicare 
dell’ antichita d’un’opera, e veramente spingere 
tropp’ oltre i canoni della critica. All’ argomentare, 
cbe fa il Sig. Weber, la pin o meno recente eta del 
Ramayana dalf unita della sua composizione, faro 
una sola risposta, ed e cbe se f unita di composizione 
fosse realmente indizio d’eta pin o men recente, 
converrebbe abbassare di mille anni almeno feta 
d’ Omero e ridurla al secolo d’ Angus to e di Virgil io; 
cbe certamente v’lia molto maggiore unita di com¬ 
posizione, pin accordo edarmonia di parti nelflliade 
e nell’Odissea cbe nel Ramayana. Ma nell’arle la 
perfezione non c punto indizio di recente eta : men- 
tre l’esperienza e I opera continua del I o eta succes- 
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sivc son neccssaric ad allargare, perlezionare e com- 
piere 1c scienzc lisiclico naturali, l’arte die b di sua 
natura spontanea, pub produrre e produsse di lallo 
in tempi remoli operc di tal perlezione, die non 
sempre riuscirono ad agguagliarle i posteri. L’ arte 
muove dall’ inluizione, dal I’ inspirazionc, e perviene 
talvolla nel sno primo slancio verso I’idealc a risul- 
tati die non crano pur preveduli c die sorpassano 
il concetto slesso di colui die li produce, siccome 
nota profondamente lo Sclielling. Quanto al carat- 
lere allegorico del Ramayana, di cui pari a il Sig. 
\\ eber, ne 110 discorso pin sopra e detto cio die in 
ne penso e come egli s’abbia ragionevolmente ad 
intendere. Pdinane (in cjui adunque inconcusso e 
saldo il mio giudizio sull’anlicliila del Ramayana, 
ne v’ ban no ragioni valide, perclie io debba modi- 
licarlo. Bensi ve n’banno altrc die lo confermano, 
ed alle prove addotte ncll’ introduzione al volume 
primo ]iosso aggiungerne cpii (Idle nuovc. 11 Ra¬ 
mayana celebra sovente la stirpe regale degli Icsva- 
cuidi, da cui discende Rama, come inallerabile, 
sempiterna e pura; e prenunziando in alcuu luogo 
a modo profetico i suoi deslini, predice che ella si 
manterrebbe pura ed incorruttibile, ne mai ver- 
rebbe meno. Ma gia nel secolo seslo innanzi Ti. C. 
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la prosapia clegli lcsvacuidi pin non era incorrolla 
e pura; gia v’erano forse entrati elcmenli estranei, 
<ria s’era ella altcrata e trasmutala Ora ei non e 
probabile ne verisimile cbc il Ramayana attribuisse 
alia scbiatta clegli lcsvacuidi lode d’ inalterabile 
continuita e d’immutabile permanenza in un’ela, 
in cui ella gia s’era mutata ed alterata. I .a regione 
meridionale dell’India, al di la dei monli Vin- 
dliyi, dove si compie il gran dramma epico , e 
sconosciuta o poco nota al Ramayana cbe ne favo- 
leggia ogni cpial volta gli occorre di menzionarla 2 : 
nia nel Mababliarata quella regione e conosciutis- 
sima ed esattamente descritta. Or qual e la conse- 
guenza che risulta da questo fatto? Ella e questa : 
che all’epoca del Ramayana le stirpi indo-sanscrite 
non avevano penetrato ancora od almeno non s’eran 
dilTuse nelle regioni al di la del Vindhya; laddove 
all’ epoca del Mababliarata quelle con trade meri- 

1 Si vegga nel Lalitavistdra, pubblicato e tradotto dal sig. Foucaux, 
il luogo dove son passale a rassegna 1 c schiatte regali dell’ India per 
trovare una stirpe inalterata e pura, dove avesse a nascer Buddha. 
Questo falto fu osservato gia dal dotto Sig. Vivien de Saint-Marlin in 
un suo lavoro sopra la geografia antica dell 1 India, lello in una delle 
sedute dell’ Accademia delle iscrizioni e belle leitere e che uscira fra 
breve in luce. 

2 Si vegga nei quattro capitoli della Descrizione della terra, il capi- 
tolo dov 1 ei dcscrivc la regione meridionale. 
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dionali gia erano oceupate e in parte dominate da- 
gli Indo-Sariseriti. Ma se il Ramayana fosse cosi re- 
cente, come vuole il Sig. W eber, c posteriore al 
Mababbarata, come avrebbe egli poLuto ignorare 
a tal segno le condizioni geograficbc dei luogbi 
dove succedono i pin splendidi fatti clie egli ee- 
lebra e narra? Il dire, come fa il Sig. W eber 1 , cbe 
il rate del Ramayana simulo a bello studio l’igno- 
ranza di cjuclle regioni meridionali per metlersi in 
aecordo colle idee e colle nozioni di quell’eta, in 
cui il rate suppone cbe avvenissero i fatti che egli 
celebra, c un’arguta sottigliezzacbenessuno, penso, 
voria ammettcre. 

Gli usi ele norme del vivere tanto religioso quanto 
civile cbe il Ramayana descrive e rappresenta coll’ 
esattezza e verita d’mi conlemporaneo, son quelli 
appunto dell’ anlica societa indo-sanscrita, siecome 
con autorevole giudizio alferma e dimostra il Las¬ 
sen 2 . E per addurne un esempio : lino dei quattro 
stati od ordini, cisrami, per cui doveva nel corso di 
sua vita passare il Brabmano, era quello di Vdna- 


1 Akademische Vorlesunrjen , p. 182. — «.Dass der Dicliler seine 

« Aufgabe richlig gefasst und gclost liabe, so dass er nicht Spateres, ob 
«ibm auch bekannt, mit dem Frulieren vermisclile.» 

' Itidische AlterthumskumJe , erster Band, p. 5 Si 0 seg. 
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prastha, o abitator delle solve, solitario contempla- 
tore l . II Ramayana ragiona sovente e con grande 
amore, massime neila prima meta dell’epopea, dei 
Vdnaprasthi o Muni dediti a pic austerita e all’in- 
ten to studio dei Vedi; e ne rappresenta il modo di 
vivere, qua! egli era ne’tempi anticlii della societa 
brahmanica, qual ei lo vide lie’ deserli lor ricelli. 
Ei li dcscrive fra le profonde solitudini di grandi 
selve, remoti dalle abitazioni degli uomini, viventi 
or seqregati e soli, or raccolti insieme in un cerchio 
coiinme di romitaggi, circondati dalle razze degli 
abomeni lor nemiche che ne turban sovente la 

O 

quiete, ed esposti alia lor crudelta, tali insomnia 
quali li rappresenta Manu e quali elli erano nell eta 
antica della societa indo-sanscrita. Ma ben diverso, 
siccome nota 1 ’ il lustre Lassen' 2 , da questo vivere 
antico dc’ solitari Vdnapraslhi, e quello che vien de- 
scrilto nel Mahabharata; e niente meglio dimostra, 
dice il Lassen, 1 ’antichi ta del Ramayana e la sua 
anteriorita al Mahabharata che questa sostanziale 
dilferenza 3 . I Vdnaprasthi, i solitari, i Muni del Ma- 

1 Manu VI, i- 3 o. 

2 Lor . cil. p. 584- 

3 «.Niclils sprichl so selir fur das holiere Alter des erslen (des 

«Ramajana), als die unmillelbare Wahrlicil, mil welcher es (das Ein- 
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babbarata pin non vivono in rcinolc selve, fra bar- 
bari aborigeni, ma nelle regioni interne, fra regni 
ben ordinali, o se pure ban sede ai eonfmi del do- 
minio aryo, come sulla i\armada, sulla Praveni o 
sulla Vaitarani, ei son pur sempre nella vicinanza 
di re cbe li proteggono, in romilorii numerosi, vi- 
sitati ed onorali dai principi, ed attendono sen/.a 
oslacolo all’ esercizio della a ita ascetica. V’ hanno 
a lire nolevoli particolarita cbe sempre piu conl’er- 
mano la remota anlicbita cbe io bo allribuito al 
Ramavana. Eccone una trail’al Ire. L’antica maniera 

J 

usata nell’India nel noverare i giorni aveva, come 
ben nola il Sig. Weber 1 , per norma regolatrice il 
crescere e lo scemare della Inna, ossia le due mela 
del mese, 1’ una cbiara, i’altra scura, comele appel- 
lano gli autori sanscriti: la numerazione piu recente 
dei sette giorni della settimana, la significazionc dei 
loro nomi e la disposizione della iorserie sono d' ori- 
gine greca. Or bene, quale e il modo usato dal Ra- 
mayana nel numerare ed indicare i giorni? Quello 
appunto cbe e pin antico e lolto dal variar della Inna. 
Cos! al capilolo lxxii dell’ Yuddhacanda , Avindhya 


«siedlerleben) in ihm gleichsam w\e von cinem Zeilgenossen geschil- 
«clert wircl.» (Lassen, loc. cit. p. 58 1.) 

1 Indische Studien, zweiten Bancles zweiles Hefl, p. 16G-1G7. 
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esorta Ravano a eombatlerc e gli dice, « Levandoli 
«su per la battaglia il di decimoquarlo della luna 
«scema (scura), esci quindi fuori a vincere 1 ;» al 
capilolo cix, volendo I’epopca indicate il giorno in 
cui Rama, ritornando dopo la vitloria di Lanka alia 
sua cilia, si presen lo al Muni Bbaradvaga, dice:«Nel 
«quinlo giorno del mezzo mese (ossia della mezza 
«luna) entrd il Raghuide, ccc. 2 » Non insisterd piii 
lungamente sopi'a questo soggello. 

Ho ragionalo a mano a mano nell’ inlroduzione al 
volume primo e nelle prefazioni de’ volumi seguenti 
del rnelodo crilico da me lenuto nel coordinare, 
appurare e slabilire il lesto sansci'ito del Ramayana. 
Ho cercalo colla piu inlenta cura e col piu maturo 
ed assiduo esame di tor via, di emendare, di l'anno- 
dare que’ luogbi cbe un lungo sludio dei vari testi 
e delle varie recensioni e qualcbe conoscenza dell’ 
antica civilta e letteratura sanscrila mi dimostra- 
vano aperlamenle o dislegali o discordanti dal le- 
nor genei'ale dell’epopea o contraddicenli 1’uno all’ 
altro o soverchi e intrusi. Questa parte, non cerla- 
mente la piu facile, del lungo mio lavoro lu apprez- 

cFTcoTT ccc. — caj). lxxii , si. 65 . 

a 2. 
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zata (lai conoscitori di quesli sludi, e posso credere, 
senza alcuii scntimenlo di presunzioneo di vanaglo- 
ria, che I’epopea non si possa meglio restaurare, 
senza alterarne l’antico e solenne aspelto, di quello 
die io abbia latto nel lesto sanscrilo da me pubbli- 
calo. Ma qualcuno, credo, immagino di volerla ora 
correggere c rimondare sul mio teslo, togliendo via 
que’ passi che non sono di Valnuki. Se uno vuol pi- 
gliarsi quest’ incarico, come innocente esercizio di 
passatempo, io non bo nulla a dire : ciascuno e li- 
bcro d’ impiegarc il suo tempo come piii gli piace. 
Ala se egli credo buonamente die con questo mezzo 
ei perverra a migliorare, a perfezionare 1’ epopca di 
Valmiki, gli diro senza esitare die egli ha una strana 
e storta idea, e che invece di perfezionare l’epopea, 
ei riuscira certamenle a guastarla. Innanzi tullo per 
tentarc con qualche aulorita una tale impresa e pcr- 
che altri abbia qualche hducia nel vosti'o lavoro, 
converrebbe leggere, meditare, raffrontare i diversi 
codici manoscritti delle diverse scuole o recensioni, 
venuti da diverse parti dell’ India, i quali si trovano 
in Francia, in Inghilterra ed in Germania, e ren- 
dcrne pieno conto : die non si puo presumere di 
voler correetrere e ritoccare un monumento come il 

ou 
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pud avcre o per congetture fonclate in aria. Qual ra- 
gione avete voi, io domandero, per tor via dall’epo- 
pea tale o tal altro luogo? \ oi ditc che egli e inlruso; 
e quale certezza ne avete voi? la vostra sola opinione. 
A tale ragguaglio vena dopo voi tin altro cite tro- 
vera intrusi ed illegittimi altri passi che voi avete 
conservati come autcntici e li stronchera via; ed al- 
lora che diverra 1’ epopea? imo scarno e nudo sche- 
letro. Ccrtamente ei sono entrati nel "ran contesto 
epico del Ramayana innesti d’elementi antichi, di 
miti, d’imagini c d’idee; questo avvennc a tulle le 
epopee rapsodiche primitive. Ma quegli elementi si 
sono talmente incorporati nel tessuto epico, si sono 
cost identificati colie sue parti organiche che egli e 
ora impossihile lo stroncarli senza offendere le parti 
vitali dell’ epopea. Che sarebbe, se qualcuno si met- 
tesse in capo di voler ora ritoccare e rimondare 
Omero? Questo s’e potuto fare, ma colla pin grande 
circospezione e troncando solo qua e la alcuni pochi 
versi manifestamenle spurii, cio s’ e potuto fare, 
dico, or son circa due mila anni, quando era viva 
ancora la tradizione greca e dai critici alessandrini 
che erano Greci essi stessi. Ma ora in tanta distanza 
di tempi e di luoghi, voler pretendere di correggere 
e rimondare il Ramayana, e idea vana e ineseguibile. 
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Dehbo qui per ullimo toccare d’aleune criliche 
die vcnnero latte al volume quarto della mi a tra- 
duzione. Elle sono per la pin gran parte erronee. 
Cosi al capilolo xxxix, sloka 1 8, del Sundararanda io 
ho tradolto il TSR rarpTTtuT supra un carro liralo da 
asini , traduzione naturale, precisa e vera quanto 
al significato cd al valore de’vocaboli e conforme 
all’ uso de’ Racsasi che il Ramayana rappresenla 
non una in a cento volte corrcnti alia battaglia sopra 
carri tirati da asini, che forsc erano spezie d’onagri 
o d’ hemioni. Ma il critieo vien fuori e. dice che 
convien tradurre : «Dans un char traine par un 
«bouillant atlelage, et non pas tire par des anes.» 
Ora la versione da lui proposta ripugna alia nalura 
della lingua sanscrita cd e impossibile; che mai il 
non puo significare« un bouillant atlelage; »> 
ne appello a tutli gli indianisti. 

Al capilolo xun, sloka 1 a, del Sundaracaiula, io 
ho tradotto «convien combattere a 

lorza,»traduzione esattissima; che l’ilaliano ajorza 
significa appunto forzalaincnle, dinecessitci, mal grado 
die altri ne abbia, . Ma esce fuori il critico e 

dice che io ho tradol to questo luogo, «11 faut com- 
« baltre de toutes ses forces,» e che per conseguenza 
la mia traduzione e erronea; come se 1 ’ a Jorza ita- 
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liano avesse il valore del de Unites scsJo/vcs Irancese! 
Qui ei mostra ignoranza della lingua italiana. Ei 
puo certamentc ignorarla, coni’egli ignora taut’ 
altre cose; ma so cosi e, perche volersi far censore 
di cio che eedi non conosce? Lo stesso si dica della 
critica ch’egli fa alle stanze 16, 17, 19 del capi- 
lolo xliv, alia stanza i4 del capitolo \1.11, ecc. clu' 
io m’ astengo qui dallo svolgere per non entrare in 
una noiosa disquisizione ed infasti dire chi legge. 
Alcuni altri suoi appunti non lianno inrportanza 
alcuna, ne meritava il pregio che egli li andasse 
qua e la razzolando con tanta fatica; ei cadono 
sopra qualchc disawertenza inevitabile in un’opera 
di si lunga lena e che io stesso avrei notato nel ri- 
vedere il mio lavoro, siccome ho uso di fare. Co- 
nosco i diritti della critica, nepretendo sottrarvimi; 
ma la critica lia pure i suoi doveri e primo fra quesli 
e che s’abbia almeno qualche mediocre conosccnza 
di cio che si pretende criticare e certezza di quel 
che s’afferma. Del rimanente poi a chi con tanta 
leggerezza e presunzione si fa a censurare le opere 
d’altri diro che sc un giorno mi piglia il capriccio 
di rivedere il pelo altrui, faro certamente ridere 
piii d’ un leltorc, siccome ho pi 11 d’una volta riso 
io stesso. Sal de hoc satis. 
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II lavoro die ho ora alio mani e die sto prepa- 
rando, e il testo sanscrito e la traduzione dell’ Ut- 
laracanda, coll’ introduzione critica che dee accom- 
pagnarlo. L’ Uttaracandci ha col Ramayana a un di 
presso quella relazione che han coll’ Iliade 1 ’ Odissea 
e forse pin ancora alcuni poemi Postomerici, come 
(juello, a cagion d’esempio, che porta il nome di 
Quintus Calaber. Le tradizioni, i miti, lestorie, i laid 
che 1'epopea nel lungo suo corso non poleva che 
accennare e toccar rapidaniente, si trovan descritli 
e svolli appieno nell’ Ultaracanda, dove pur si nar- 
rano latti posteriori alia gesta epica ed avvenuti agli 
eroi principali dell’ epopea dopo 1’ espugnazione di 
Lanka, si come si narrano nell’Odissea i casi occorsi 
agli eroi iliaci dopo la presa di Troia. Certamente 
I’ Uttaracandci e posleriore d’ eta al Ramayana , e piii 
non si trovano in esso quella spontaneita d’ispira- 
zione, cjuella semplicita, quel vigor di stile, quella 
Ireschezza d’imagini e di sentimenli che spiccano 
in si alto grado nel Ramayana, del che ho toccato 
gia in una delle prefazioni dei volumi precedenti; 
cio non ostante quel libro o quel pocma compie, 
per dir cosi, il ciclo della tradizione epica che si 
raunoda alia stirpe solare d’Ayodhya, siecome si 
rannoda alia stirpe lunare d’ indraprastha la tradi- 
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zione epica del Mahabharata. Cost in Grecia 1 ’lliade 
omerica ha raccolta e cclebrata la tradizione epica 
della guerra di Troia e la Tebaide quella di Tebe. 
Non posso dire ancora quando mi verra fatto di 
pubblicare quel lavoro; in a esso e gia in parte 
elaborato, e spero poterlo mettere in luce Ira non 
mol to tempo. 

Si trovera sul fine di questo volume un’appen- 
dice, dove ho crcduto opportuno dare un saggio 
delle varie lezioni dei codici della recensione Gau- 
dana. Ho scelto, come mostra, il libro primo Adi- 
canda. Ei non e certamente quello in cui piu ab- 
bondano le varieta delle lezioni; perche il libro 
primo, versando in gran parte sopra tradizioni, 
miti e simboli il cui tenore era piu fermo e sta¬ 
bile c clirei piu resistente, ando meno soggetto ad 
alterazioni. Se dai giudizi dei dotti di questi studi 
mi risultera che si creda utile il proseguire tale la¬ 
voro, laro per li rimanenti cinque libri quello che 
ho fatto pel primo. 

GASPARE GORRESIO. 


Parigi, Ollohre 1 858. 
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CAPITOLO XXXVIII. 

VEI)im DI KUMBHAKAKN.V. 

11 valoroso e prode Rama, da to di piglio al suo grand’ 
arco, dirizzo lo sguardo allora al "i<?anteo c diademato 
Kmnbhakania. Veduto quell’eccelso Racsaso, simile ad 
un monte nell’aspetlo e pari al possente Narayana, allor 
che un di ei camminava per gli spazi etereil 1 ), armato 
d’asta e di denli acuti, terribile fuor di modo e spaven- 
toso, mugghiante come nuvola cbe tuoni, con lingua ar- 
dente e grandi braccia, quel Racsaso alia cui visla tutti i 
Vanari vanno in fuga per le dieci plage, Rama pien di 
maraviglia cosi parlo a Viblnsana : Chi e quel guerriero 
pari ad un monte, il qual si vode la dcntro Lanka, con 
occhi fulvi e diademato, simile a nubc che baleniP Colui 
che appare come un ampio vessillo sulla terra, si come 
una gran nuvola che surse, e al sol vederlo sen fuggono 
impauriti tutti i Vanari? Dimmi chi e quel gran meni- 
bruto; e egli un Racsaso od un Asuro? io non vidi per 
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faddielro unquanco cosi falla crealura. Inlerrogalo per 
(al mo do dal regal Rama infaticahile, cosi risposc al Ca- 
cutslhide il savio Vibliisana : Colui e il Racsaso Kumbha¬ 
karna, fKlio di Visravas, da cui furon vinli in batlaMia 
Varna cd India. Da colui, o Ragliuide, furon gia sconlitti 
a migliaia in guerra Yaksi, Danavi, Serpenti e Pisitasani ( 2 ), 
Gandharvi, Guhyaki e Yidyadhari. Mai non polerono i 
Devi tor di vita quel fortissimo Kumbhakarna die li as- 
saliva armato d'asta : « Egli e il Dio della morte! » dice- 
van essi slupefatti. Quel Kumbliakarna, o Rama, eperna- 
tura vigoroso e rohustissimo; la forza degli allri prestanli 
Racsasi procede da grazie lor concesse; ma e ingenila c 
sua propria la forza di colui, o uom dalle grandi braccia. 
Yato appena e stimolato dalla fame, divoro quel feroce 
died Apsarasc seguaci d India, c pin migliaia di creature 
venner poscia da lui ingoiaSe. Ma divorale a mono a mano 
e vinle da lerrorc si condussero le genti a domandar soc- 
corso ad Indi a e gli narrarono quel che avveniva. 11 ma- 
ananimo Indra mosso a sdesjno feri colfacuto suo fulmine 
Kumbhakarna, e quell 1 altiero percosso dal fulmine cf In¬ 
dra barcollo e forte urlo per ira. Come udirono il Racsaso 
Kumbhakarna urlar si beramente, vie pm impaurirono 
le genti per lor natura pavide. Ma f invincibile kumbha¬ 
karna storcendo la bocca per gran rabbia, e divelta una 
zanna dalP elefante Airavata , pcrcosse Indra nel petto. 
Ferito dal colpo di Kumbhakarna, tentenno il magno 
Indra; di che shigottirono subilamente i Devi ed i su- 
premi fra i Rrahmarsi. Ma Indra insieme colic genti a lui 
ricorse se n’ando alia sede di Svayamblni (Brahma); e iulli 
ad una ei narrarono al signor delle creature la nequizia 
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di Kuinbhakarna, il divorar ch’ei laeeva le genii v I ol 
lrai:L r iarc i Devi, il devaslare i santi romila<™d ed il ra- 
pire le donne altrui. Se colui, ci dissero, pur cosi conli 
nua ad ingoiar le crealure, ei non andra gran tempo die 
rimarra vuola la terra. Udile le parole d’Indra, il gran 
Genitor dell universo chiaind a se il Piacsaso Klim blia- 
karna e lo miro; e ncl rijniardnrlo maravidio il re"sri(on‘ 
delle genii. Quindi Brahma cosi parlo at sovraposseule 
Kuinbhakarna : Tu fosli per eerto generalo da Paulas! va 
per lo slerminio dell’universo; nia percid che Lu, cosi 
dotalocpial sei d’eroica forza, lnlendi pure a dislruggere 
il mondo, da quindi innanzi tu te lie starai dormendo a 
guisa di cosamorta. Vinlo da cjuella maledizion di Brahma, 
cadde a terra il Raesaso. Come vide cadulo il fratello e 
gravalo da forte sonno, Ravano tulto pcrturbalo cosi disse ; 
Ei non s'atterra, dopo averlo prodotlo, nn grand'alhcro 
di licaia alia slagion de’Irutti; ned egli e convenienle, o 
Signor delle creature, il malcdir cosi un tuo proprio ne- 
pote ( 3 ). Or la veneranda tua parola non pud rimanere senza 
elTello; onde costui fuori di tlubbio se ne stara cosi asson- 
nalo; nia gli si statuisca parlitamenle il tempo del sonno 
e della veglia. A que' detti di Ravano cosi rispose Brahma : 
Dormira egh sei mesi, e vegliera quindi un giorno; cos¬ 
tui, o prode, aggirandosi allamalo per la terra un giorno 
solo, Tara opre feroci, degne di se, e si procaeciera ali- 
mento. Or da Ravano ridotto a mal parlito fu fatto sve- 
gliare quel Kuinbhakarna : che il re di Lanka e or forte 
impaurito della tua possanza; e ([uel feroce pien di forza, 
incitalo dalla fame uscira senza dubbio a campo, e tutlo 
ardenle d' ira divorera l'un dopo /’ nlfro i Vanari. Vedulo 
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appena Kumbbakarna, si diedero i Vanari a biggire; 
conic potranno essi respingere in battaglia quel furente? 
S’annunzi a tutti i Vanari chc colui non e cosa viva , ma 
mia macchina die s’ergct*); cio udendo, si rifaranno 
animosi i scimi. lntesc quelle gravi e persuasive parole 
di Vibhisana, il Raglmide cosi parlo al duce Nila : Va, 
o figlio del Fuoco, e 1 'iordinate tutle le schiere, l\ac- 
campa coi loro duci alle porte di Lanka ed occupa ogni 
arduo passo. Togliendo d’ogni parte velte montane, al- 
bcri e sassi, stiano armati in pronto tutti i Vanari com- 
battenti eon brani di monti. Conforme al comando del 
Raglmide, Nila sovrano Ira i scimi e duce dell oste, or- 
dino, come si conveniva, Fesereilo de* Vanari. Risabba, 
Sarabba e Nila, llanumat, Nala ed Angada, tutti grandeg- 
gianti al par di monti, clato di piglio a cacumi di roccie, 
s’appressarono alle porte di Lanka. Cola quel fiero eser- 
cito di Vanari, brandendo orribilinente alberi e rupi, 
cosi pareva come un muggliiante ed orrido gruppo di 
nubi die cinge da prcsso una monlagna. 

GAPITOLO XXXIX. 

OH DIM DAT! \ kCMBHARAHNA. 

Ma quel feroce liacsaso, aucor gravato dalb ebbrezza 
del sonno, progrediva intanto a grandi passi per Fopuicnta 
via regale. Quel vincitor delle cilia nemicbc s inoltrava 
circondato da turba di Racsasi e cosparso da ogni casa con 
nembi di (ion. Ei vide dinanzi a se la reggia del re de 1 
Racsasi, ampin e diletlosa, tulta smallala d’ oro e sfolgo- 
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ranie al par del ltioco e al par del sole; ed appressatosi 
alia magion fra tern a e penctrato negli inlcrni recinli, ei 
vide cola ncl carro Puspaca assiso ed aecorato il suo mag- 
gior fratello. Ma allor che miro quivi presenle Kumbha- 
karna, sollevatosi alquanlo e tullo lielo, Ravano il trasse 
vicino a se; ed il fortissimo Kumbhakarna, eccelso fra 
tulti i Racsasi abbraccio allora i picdi del fratello che si 
stava seduto sur uu letlo; e Ravano levatosi, abbraccio 
l’esloso lui. Riccvuti quegli amplessi fraterni e dcgnamenlc 
onorato, si pose quindi Kumbhakarna a sedere sopra uno 
splendido e nobil seggio; e stando in su quel sedio, il 
fortissimo Kumbhakarna, cogli occhi accesi d’ira, cosi 
parlb a Ravano : Per qual cagionc lui io da le, o re degno 
di reverenza, risvcgliato dal lungo mio sonno? Dimmi qual 
causa tu hai di temere, e chi debb’oggi esser inesso a 
mortep se il luo sgomento vien da India, oppur da Va- 
runa signor dell’ acque ? che io sconfiggerb il re dei 
Devi c inghiotliro 1’Oceano, sede di Varuna; strilolero 
i monti, squarciero la terra c cacciero in 1'uga i Devi; 
regna tu sovra i tre mondi. Vcggano oggi le creature da me 
pienainenle divorate, qual sia la forza di Kumbhakarna 
die giacque addornienlato si gran tempo. Abbaslanza ei 
non e pieno per lo mio pasto tutlo questo spazio aerco; 
111 a saro io ben oggi salollato, divorando Suri ed Asuri. 
Udendo que’detti di Kumbhakarna, si rallegro Ravano, 
il gran Nollivago, e si reputo come rinalo in nuova vita . 
Non imiaro della forza di Kumbbakarna e ben conoscendo 
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la sua ferocia, Ravano letizio, si come la luna uscita fuor 
dalla bocca di Raliu; e eon occhi alquanlo bieebi guar- 
dando il IVaiello cha gli slavn innanzi, cosi ei parlb sdegnato: 
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E oggi oramai gran tempo die tn dormi, o Raesaso ! fu 
immerso in dolcc cpiiele non conosci a (jual pcricolo m Iia 
poslo Hama. Non mai io corsi per faddiclro a cagion degii 
Asuri e dei Devi, dei Dailyi e dei Gandbarvi tale ris- 
clrio, (jnale ora io corro a cagion d’ nn uomo. Tu non sai, 
come nn di In da me rapila Sita; cd or nc sovrasla un 
gran ])ericolo per parle di Rama csacerhalo dal ratio della 
sua donna. Quel Hama Dasarathidc, posscnle c slretlo in 
lega con Sugriva, dopo aver valicalo il mare col suo eser- 
cito, minaccia di svellcre la nostra radice. Or In nnra le 
porte e ii bosco di Lanka lull 1 imbrnnalo dall’cscrcilo do' 
Vanari cpii vennto per la gran geltala; gia furon uccisi in 
battaglia dai Vanari i pin valenli fra i miei Hacsasi, nc 
io veggo pur mai perir epic’Vanari fra la pugna. La cilia 
e stretta d assedio dal nemico; furono spcnli in battaglia 
i miei pin lidi; fu dissipato ogni mio tesoro; or si lenli 
uno sforzo supremo. Perclie qui sursc si gran pcricolo o 
talc sgomento, percib tu fosti, o prodc, per ordine mio 
l ideslalo a (in di sedar tanto terrore. Difendi or tu questa 
cilia di Lanka ridolta oramai a soli fanciulli e vecclii; 
per amor fralcrno, o eroe dalle grandi braccia, or tu mi 
presta valido aiuto. Ncssuno mai per faddiclro fu da me 
cosi pregato, o fralcl mio prodc; ma tu nn porli amore 
e devozion suprema. Piii volte gia fra le guerre Devasu- 
riche furon da tc, o prode Hacsaso, sconfilti i Devi e 
vinti gli Asuri in battaglia; la tua possanza, o valoroso e 
liero, non si pub superar dai Devi, e fra tulle le crea¬ 
ture non v ha sulla terra chi li pareggi. Tu or da me 
esortato, o croe di terribil forza, esci a battaglia, bran- 
dendo la tua asla, a guisa di \aina armalo di fune; rompi 
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e divora i Vanari c quo’due Hgli regali; pur mirando la 
lua senibianza, si volgeranno in fuga i Vanari e si scliian- 
lera il cuore a Rama e a Lacsmano. Protetlo dalla forza 
e dalTimpelo deltuo braccio, o oltrapossenlc, sia oggi li- 
beralo dal grande suo sgomcnlo e fatto licto tulto questo 
mio popolo; spcgni, o ncmico dei Devi, Rama col suo 
csercito. Fammi tal supremo e caro servigio, glonoso a 
tc , accclto e giocondo a’ luoi congiunti; disperdi in bal- 
taglia col tuo vigore 1’osle nemica, si come il venlo dis- 
perde una nuvola aulunnale surta in cielo. 

CAPITOLO XL. 

CASl PASSATl NARRATI DA KUMBHAKARNA. 

Uditi que’delli lamentosi del re de’ Racsasi, sorrisc 
Kumbhakarna c cosi rispose : Quell’ errorc cbe gia un di 
nel delibcrarc fra consigli fu da noi preveduto, venue 
pur commesso da tc improvido al tuo bene. Or di quella 
malvagia azione lu hai tosto ricolto tale frutto, siccome 
cade neH’orribil Tartaro chi commette opere iniquc. Tu 
non hai, o grande re, ben considerato in prima quest’ 
impresa; tutlo innebbriato dalla tua forza, tu non hai 
posto mente agli elfetti cbe dovevano seguitarne. Colui 
cbe infatuato dalla sua possanza fa dopo cio cbe debb’esscr 
fatto prima, e prima quel che dee farsi dopo, mat conoscc 
che sia buono o mal governo. L’ opere fatle a ritroso e 
fuor di tempo e luogo son contaminate di vizio, siccome 
il sacro burro ojfcrlo da genie impura. Colui cbe lien 
discernc i cinque modi di conciliare insieme lo Ire azioni 
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e delibera convonendo co’snoi consiglieri, quegli segno 
picnamentc la via camminala dai re saggi ( 5 ). Quel re che 
colla forza del vero cerca di vinccre un consiglio, c savio 
di mcnte c retto cd ha riguardo agli amici, L’uom col- 
tiva a tempo opportune ), o rc do’Racsasi, o partitamentc 
la giustizia, rutile e l’amore o i tre accoppiati a due a 
due, la giustizia c l' utile, r utile e V amore, V amove c la 
giustizia; ma colui che avendo inteso cpial sia fra quelle 
tre cose fottima, non vi pon monte, sia egli re o Piglio 
regale, gli fu inutile quel che ha udilo. Ond ’egli adoperi 
a tempo opportune , o supremo fra i Racsasi, i doni c i 
blandimenti, la disunione, la forza e Y unione ed am en¬ 
due i mezzi, Parte, cid sono, dritla o bieca del gover- 
nare; colui che esperto c donno di sc stesso coltiva quag- 
giu co’ suoi ministri ad ora opportuna la giustizia, futile 
e l’amore, non incorre in alcun disastro. Guardando alio 
attenenze di cid che e convenevole e hen compreso con 
consiglieri accord quel che gli convenga o non gli con- 
venga fare, it metta egli quindi in opera. Molti ignari 
d’ogni dottrina e di mente animalesca ainan parlare per 
arroganza, intromettendosi ne’consigli; di costoro che 
ignorano le autorevoli dottrine, che non conoscono quel 
che e utile e cid che e prescritto, e solo agognano am- 
pia fortuna, non si vogliono mandare ad effetto le parole 
perniciosc. Que’ corrompitori de’consigli die per traco- 
tanza consigliano cose nocive sotto apparenza di vantag- 
giose, debbonsi, ben considcrando, escludere dalle de- 
libcrazioni. Cotali consiglieri incitati a dissensione da 
nemici accorti menano a rovina chi governa, e fan qui 
fare azioni a rovescio; clii regge, s'adoperi a conoscere 
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nella discussione de’consigli e nella cousuetudine tali coil- 
siglieri oltremodo pcrniciosi die si dicono amici e (V amici 
non ban chc I apparcnza. Ad nn avventato die precipil.al.a- 
mente trascorre allopcre, presto s’accoslano altri avven- 
iati , si come fan gli angclli adnn fesso del monte Kratinea. 
Se il nemico e possentc e risoluto, e lieto del suo van- 
taggio, vuolsi a lui tutto concederc; tal e la condotta (\e 
saggl; cbe coini, il quale sprezzando il nemico, non di- 
fende se stesso, incappa quaggiii in inforlunj eel e sbal- 
zato dalla sua sede. Ma Ravano, il gran re, ndite le pa¬ 
role di Kumbhakarna, raggrotto le ciglia c sdegnoso cosi 
rispose : Ei si dec rispettare , come maestro, cln e mag- 
giore; a die mi vai til disciplinando ? Basti or via la 
fatica delle parole cb’io bo da te qni ndite; si deliberi 
cio cbe il tempo riebiede. Egli e ora inutile il rivangare 
(jiiello cbe per errore o per insania di menle o per al- 
ierigia di forza e di possanza e intervenuto; si provegga 
ora a cid cbe e opportuno in questa occorrenza; rimovi 
or to la mia colpa e ne appiana c/li effetli col tuo valore, 
sc tu pur bai dramma d’alTetto, se ben comprendi cbe 
sia la fratellanza, se ti sta a cuore questa bisogna c la 
giudiebi bisogna suprema. Quegli e amico, il qual sov- 
viene a ebi e disertato e misero; quegli e vero congiunto, 
cbe e disposto a soccorrere ne’ casi avversi. A Ravano cbe 
gli diceva parole acerbc ad tin eroe, Kumbhakarna, accor- 
tosi oh’ egli era pun to da ira, rispose soavi c lenti delti; 
e mirando il fratello oltremodo turbato ne’suoi sensi, 
ei si cbede a confortarlo con blandc pai’ole : Ascolta at- 
tenlo, o re domator dc’tuoi nemici, quel cb’io ti dico, 
cid cbe mi di, o caro, io inlesi da \arada. Essendomi 
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io mi di levalo da im sonno di soi mesi c paseiulomi di 
largo cibo, non mi senliva, o re, per ancora sazio; cpiindi 

10 me if andai alia selva. Quivi ingoiati molli c divorsi 
animali e distribuili alimcnti allc creature! 0 ), nfadagiai 
contento sidlo spianato d' un gran sasso. Stando su (juella 
roccia vidi andar lentamente per lo cielo Narada l 7 ), Y osser- 
vator de’YOli; il cpial, scorgendomi, si fermo. Disceso gin 
pronlamcnle e da me salutalo csedulosi in su quel sasso, 
cost io presi cpiindi a dirgli : D'onde vicni e dove vai tu, 
o Bralimano? E Narada da me inlerrogato cosi mi rispose, 
o re : lo son ilo al monte Merit sede dei Devi ad un’as- 
semblea divina; cola ordinarono quel eonsesso 1 Devi 
impauriti per cagion vostra. Convenncro quivi Brahma e 
Riiclra, Yisnu vincilor sovrano, Inclra re dei Devi, Y on- 
niveggenle Pavaka (il Fuoco), i quaranta novc Maruli (1 
Venti) e gli olio Vasut 8 ), Luno, il Sole ed i Pianeti, i 
Guhyaki ed i Gandliarvi, i Risci, Garuda e gli Uraglii 
(i Serpcnti). Quivi ei tennero consiglio inlorno al modo 
ck estirpare la schialta de’Racsasi. Da cpiel prepotenle e 
fiero Piavano re de 1 Racsasi, dissero i sonimi Devi, in- 
superbito per la grazia oiienuta da Brahma, fu avvinto 

11 magno Inclra e superalo in battaglia Yama, furon dis- 
fatli in guerra colic lor selliere Kuvera e Vanina, furon 
ridolti in suo polcre Luno e il Sole ed i Ire mondi con 
ogni cosa mobile ed immobile, turbati i sacrifici e spend 
re giustissimi, devastati i boschi divini e rapite a sua vo- 
glia le donne altrui. Ai Devi allora cosi parlo Vrihaspali 
lor maestro : Imaginale or voi un mezzo d’estirpare quel 
reo Ravano. Uditc quelle parole, Brahma cosi disse ai 
Devi : lo bo concesso a Ravano elf ei non possa essere 
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ucciso ne dai Devi, ne dai Daityi, ne dai Racsasi; ina 
egli Iia pure a lemer gli uoniini cd i scimi. Egli e impos- 
sibilc 1’uccidere colui, benche s’ unissero insieme i Suri 
e gli Asuri. Ma or queslo Dio Mari (Visnu) ( y ), lolombi- 
licalo (padmanablia), trigradicnle (irivikrama), quadri- 
bracciuto (caturbahu) e sempiterno, divenli liglio di Da- 
saratba; e voi discendendo sulla terra e vcslcndo corpo 
di scimi, presterete aiuto al magnanimo Visnu. Cid detlo, 
disparve cjuivi Brahma; e i Devi ordinatamente se ne tor- 
naron la dove ha sede Vasava.Qucsto mi racconlodi punlo 
in punlo e conforme al vero Narada, il veneranclo Risei; 
quindi ei se n ando al cielo sede dei Suri. Or quel Visnu 
in uii coi Devi e disceso a condizione umana; ei si noma 
Rama, o signor de’Racsasi, e qui vennc a fin d’estermi- 
narvi. Onde e mio consiglio chc si renda Sita a Rama; 
non voler tu proscguire con Ini la guerra; or ti piaccia far 
pace con esso. T’ inchina, o re sovrano, a Rama, vene- 
rando ed eterno signore, a cui s’ inclnnano i Ire mondi; 
salva le stesso per tuo proprio mezzo. Sara a le proficuo 
1’aver per amico il Raghuide, e li sara la pace bene su¬ 
premo; e i Devi distolti dal lor conaio non ollerranno 
il lor desiderio. 


CAPITOLO XL1. 

DISCOBSO DI RAVANO. 


Udili que’detli di Kumbliakarna, Ravano, re de’Racsasi, 
rimaso alquanto tacilo e pensoso, poscia cosi rispose : 
Odi, o saggio Kumbliakarna, le mio parole : Tdii e dunquo 
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colui die sinoma Visnu e cui hi si forte tenii, o ainico ( 10 ) ? 
Tu non 1 adon liclla clivina sua nalura, no panmcntc gli 
altri Devi e Danavi, ed ora qual limor f assale di colui 
venuto a comlizione umaiia? Gli uoinini, o fortissimo, 
sempre son pavidi nolle battaglie; cd io, dopo averli di- 
vorati ]>er f addielro, come polrei ora incliinarmi ad essi? 
ov 1 io nf incliinassi a Rama uomo e gli rendessi Sila, mo 
if andrei dcriso dalle genii e postcrgato. Coniemplando, 
io avvilito a guisa di servo, il Raghuide e la sua fortuna, 
come potrei pin vivere, o prodc? Dopo avere nil di ra- 
jnta la sua eonsorte e feroeemente superbito, s’umiliera 
or Ravano a Rama? ed e queslo il tuo consiglio? Se Rama 
e Visnu medesimo, se Laesmano e pur India, Sugriva 
Tryambaka (Siva) sollo visibil forma, e Gambavat Brahma 
slesso, oil! furon pur ben lelle le sacrc ed autordvoli scrit- 
ture da le, die liai mente cosi latla e die desideri in- 
cliinarli a Rama die e fuor d’ogni ordine di societal 11 ). 
Come poss io riconciliarmi con colui die, lasciala la di- 
vina sua nalura e conceputo in seno umano, cpii venue 
pur con animo d’esterminarci? Che se il Raghuide e pur 
\ isnu e te ne uiunse adi oreccbi certa notizia, se edi e 
enlrato in corpo umano per la salute degli Dei, ei rifuggi 
poscua a Sugriva signor de’ scimi. Oil! di lui ben degna 
societa con lale razza animalesca! E egli dunqne un ignavo 
cpiel Visnu, die si ricolse ad orsi e a scimi? Od e egli 
l’orse quel codardo die recalosi un di in forma di nano, 
ncliiese lo spazio di Ire passi al grande Asuro Bali ( 12 ) die 
a\eva adempiulo le cercmonie iniziali (fun sacrilicio ? 
K con colui tu desideri entrarc in amieizia? Quel Bali , 
da cm In un di largila in dono la terra mliera ('olle sue 


'i UDDllACANDA. 


13 


solve, coll’Occano o co’suoi inari, In da colui avvinlo, 
iiicnlr egli stava intento a sacrilicare; e colui die spcrse un 
benefattorc, fara salvi noi ncmici? Perche allor quando, 
dalo con le I’assallo al ciclo, furou da me vinti i Devi, per¬ 
che non si mostro allora la possanza Visnuilica di cjueslo 
Dio? Ed ora d’ onde vien egli quel Visnu, cui lanto lemi? 
Ma tu cost lavelli per salvare la lua vita. Or non e questo 
il tempo d’ incodardire; egli e tempo di combatlcre, o 
Racsaso. lo ottcnni da Brahma signorla suprcma c recai 
i Ire mondi in mio potere, perche dovrd io inchinanui 
a Rama stremo di forza e di valore? Onde te ne ritorna a 
pollrir dormendo e attendi a here senz’altra cura; stando 
nnmerso nel tuo sonno, non l’ uccideranno Rama neLacs- 
mano. Distruggerd hen io Rama, Lacsmano e Sugriva, 
sterminero i Vanari in gran battaglia e quindi i Devi, e 
pond Visnu a morlc e chi lo segue. Va, ritorna al campo 
del tuo riposo, vivi lungamente e sia lelice. Com’ehbe 
cosi parlato a suo fralello, Ravano incitato dal suo des- 
tino soggiunse queslc parole tonanti e altere : So che 
Sita nacque dal seuo della terra; so che Rama e 1’uccisor 
di Madhu (Visnu); so questo ancora, ch’io dehho da hii 
essere ucciso; e pcrcio appunlo ho rapita la figlia di Ga- 
naca. Ne per amore, lie per impelo d’ira rilengo io qui 
Sita, ma desidero andarne, ucciso da Patina, alia sedc 
altissima di Visnu! 13 ). 
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C APITOLO XLII. 

M1NACCE 1)1 KUMEIIAKARNA. 

Udilc le parole che Ravano proferi, lamenlando pien 
di sdegno, Kumbhakarna con vocc lena prese a confor- 
larlo con quesli eletti : Or li eessa, o croe de’ Racsasi, dal 
rallrislarli; deponi rallanno e l ira c sta di buon cuore; 
lu non dei cosi favellarc, o re, menlrio pur mi slo (/ai 
vivo; dispcrderd ben io colni, per cui cagionc cosi l 1 ac¬ 
cord Ma io debbo pur di nccessila, dirti quel cbe 1’e 
saluiare in ogni caso ; io bo favellalo, o re, con ammo 
di congiunto e con fralcrno alTello. Or cid cbe in talc 
frangenlc e convcnevolc che si faccia da mi caro con¬ 
giunto, lo slermimo, cid 6, de’tuoi nemici, ecco io son 
pronto a Carlo, combaltcndo. Vedrai oggi, o eroe dalle 
grandi braccia, spcnlo cbe avro in ft onto della ballaglia 
Rama con suo fralcllo, fuggir dispersa T osle Vanarica. 
Mirando tu oggi la lesla di Rama da me qui reeala dalla 
ballaglia, sia tu liclo, o forte: e sia dolente Si la. Veggano 
oggi in Lanka i Racsasi lulli quanti a cui furon morli 
congiunti e amici, il grandemente desidcralo eccidio di 
Rama. Colla disfalla del ncmico in sul campo di balla¬ 
glia aslcrgerd io oggi le lacrime di cbi oppresso dall’an- 
goscia piangc i suoi congiunti trucidati. Oggi vedrai rotto 
in ballaglia, quel scimio liglio del Sole, alio come il ver- 
tice d’un monte, quel Sugriva re dc 1 Vanari. Io solo, io 
esperto di ballagiie, uscird oggi a campo; desidero darti 
vitloria cbe non sia commie con allri; tu, erne' di for/n 
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incomparabile, non dci commeltere ad altri il combat- 
tere. Come mai, o rc dc’Racsasi, essendo tu difeso da 
me e da qucsti tuoi guerrieri avidi d’ eslcrminarc il I)a- 
sarathide, come mai puoi tu tern ere ?Se, cadulo io prima, 
conquidcssc le pure il Ragliuide, non senlirei percio nell’ 
animo alcnn atTanno, o re de’Racsasi. Ma or tu, doma- 
tor di chi t’e avverso, non voler mandare alcim allro a 
far ballaglia; distruggerd io il luo nemico, o vittonoso. 
Foss egli India o Yama, il Vento o lMgne, Kuvera o 
Vanina, tutli io li combattero; c lo stesso re dei Devi 
avrebbc pur paura di me die grandeggio al par d’ un 
monte, cbe impugno un’asla aflilata, ruggo e bo denli 
aguzzi, oppur, lasciatc barnii, stritolo i nemici colla mia 
foga, si come il vento col suo impeto schianta subita- 
menle gli alberi. Nessun cbe ami la sua vita, osera 
starmi incontro; ne con lancia, ne con clava, ne con is- 
pada o saelte acute potra respingcre me irato lo stesso 
Indra; che io fiammante d’ ira struggerei con questc mie 
mani il Dio cbe impugna il fulmine. Cbe se il Ragliuide 
pur sosterra la tempesta del mio pugno, all ora berranno 
il suo sangue nembi di mie saette. Percbe t’alTanni tu lid 
tuo pensiero, o re, mentr io rimango vivo? Io son pronto 
ad uscire a campo per disperdere ogni tuo nemico. Io 
porro oggi a morte tutli ad un tratto Rama ed il Saumi- 
tride, Sugriva edHanumat; lo prometto al tuo cospetto. 
Attend! or via ai tuoi diletti, bevi fervidi liquori, da 
opera a’tuoi negozi e discaccia ogni tuo alTanno. Cac- 
ciato oggi il Ragliuide alia niagion di Yama, diverra Sita 
al fine obbediente ai tuoi voleri. 


KAMA VAN V 


l<> 


CAPITOLO XLIII. 


1MSCORSO 1)1 MAIIODARA. 

Come inlese quc’dclli (lei forte Kumbhakarna, pre- 
stante arcicro cbe menava si gran vanlo, cosi prese a dir 
Mahodara : 0 Kumbhakarna, tu nato di nobile slirpe pur 
li mostri come im uom volgare; In invanito per orgoglio 
non sai comprendere cio cbe s’ha a fare in eiascuna oc- 
corrcnza. Coslui cbe 6 re, mal conosce cjuel cbe e oppor- 
luno o inopportuno; ma tu , o Kumbhakarna, sci alto solo 
a favellare con mentc giovemle. Colui, o prode Racsaso, 
cbe sa discerncre il tempo e il luogo, considcra pur lo stare, 
il crescere e il venir meno di sc e d'allrui. Tu bai detlo 
quello appunto, cbe puo dire un uom forzoso, di volgare 
inlelligenza c cbe non onora gli anziani. In (pianlo a cio 
cbe favclli de’singoli fonti, delf utile, cio e, del giusto 
e delFamore; osserva qui bene colla tua mentc; peroccbe 
In bai corta veduta. L’amore e la sorgenle di tultc 1’opere 
cd e quaggiu la causa principale eziandio dell’ opre rec ( ,4 ); 
i due allri, cio sono futile e il giusto, producon frutti di 
prosperity; ma e contrario il frutto cbe s’otticne da cio 
cbe e dannoso e ingiuslo. Gli uomini altendon quaggiu 
alfoperare, cbe e la lerreslre purificazione; coif aslenersi 
dalf opera non oltien prosperity colui cbe segue pur 1 a- 
more. Quel cbe v’ ba di piii eccelso nelf animo d'un re, 
f atto piu grande e pin clegno d’ csser cffetlnato, slaappunlo 
nel rompere il nemico in battagba; percbe cercbi tu (jui di 
disloglierlo da lal alio? Quanto alia ragion cbe adduci del 
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voter useire lu solo a campo, qui pure io ti duo quel clie 
v’ha d’inconvenicntc e pessimo. Come polrai allerrar lu 
solo quel possente Raghuide da cui un di sul Ganaslhana 
furono messl a morle lanti Raesasi? IS1 ira oggi ancora tulli 
pavidi per la eilta que’Raesasi poderosi che furono un di 
rotti da colui sul Ganaslhana. E quegli allri magnanimi 
Raesasi, riputati infra gli eroi, ehe han pur veduto Rama, 
quelfuom sovrano, ne sono allerriti anche fra il sonno. 
E lu desideri, o insensalo, deslar Rama Dasarathide, 
leon sdegnoso, come si desta un serpente addormentato? 
Chi polrcbbe adrontar eolui irresislibile come la morle, 
fiammeggianle e pien di vigore e inacccssibile nella sua 
ira? Ond’io non approvo bandar cola lu solo ad ineon- 
Irare il nemico, siecome cosa pcrieolosa e da nessnn al- 
Iro ancor tentata( 15 ). Chi e colui che, a guisa d’un uom 
abbietlo, potrebl)e slremo di forze domarc un nemico 
poderoso e pronto a lasciar la vila? Come vnoi tu, o 
prode Racsaso, affrontarti eon colui che non ha pari 
fra gli uomini ed e eguale ad India e a Yivasvat? Com’ 
ebbe cosi favellato alfiroso Knmbhakarna, parlo in lal 
modo Mahodara, nel mezzo di que’Raesasi, a Ravano re 
di Lanka : Fu da te sorpresa e rapila Sila; a che star 
ora esitando invano ? Se tu desideri piegar la Videhcse 
ai tuoi voleri, ascolta, o re, quel cli io ti dico : 10 ho tro- 
vato un mezzo in cui si compiace la mia mente e che re- 
ehera Sila ad obbedirti; ascoltami, o re de’ Raesasi. Fa 
proclamare che debban oggi useire a campo per dar 
morle a Rama cinque de'tuoi cjucrricri , io, Dvigihva e 
Sanhrada, Yitardana e Kumbhakarna; e noi quindi us- 
cendo, a]>piccherem zuffn con colui di till (a forza. Se ci 
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vena (alto di vincere il tuo nemieo, lu piu non avrai a 
ricorrere ad altri spedienli. Che se pur rimane vivo il 
tuo ncniico c fu da noi inulilmciile commessa la hatlaglia, 
porrcm mano allora a cid che gia abbiam divisato nell 
animo. Noi ritornercm qui dal combattimento tutti gron- 
danti di sangue e coi corpi lacerali da saelte segnate del 
nonie di Rama, edannunzieremo che fu senza dubbio tutta 
rotta l’oste Vanarica con Sugriva e che furon da noi uccisi 
Rama e Lacsmano. Noi abbracciercmo i tuoi piedi, e tu 
ne stringerai con gaudio in cari amplessi. Fa quindi tutto 
lieto, o re, bandir per la citta sopra dorso d’ elefanti che 
fu disfatto Rama eol fratello e con tutta 1’oste; c mos- 
trandoli contcnto, dona a’tuoi servi, siccome t’ aggrada; 
fa quindi largire a’ tuoi guerrieri alimenti, famigli e ric- 
chezza desiderabile, serli, vesti, unguenti e cibi eletti e 
copiose bevande; e propina tu stesso lietamente. Ma allor 
che si sara dilatato e sparso per tutto tal ruinore, tu, o 
re, entrando a Sita e confortandola in secrcto, fa d’allet- 
tarla con ricchczze e larghi doni di riso, con gem me e cose 
desiderate; e Sita, o re, sopralfatta da sgomento e da do- 
lorc per la morte di que’ due e vedovata del suo protet- 
tore, consentira mal suo grado al tuo volere. Com’ella avra 
per certo che e perito il suo sposo, in cui s’appunta ogni 
suo afletto, mossa da disperanza e da indole femminile 
si rechera ai tuoi desideri. Cresciuta in addietro fra dol- 
cezze, degna di care delizie ed or afiiitta dalla sventura, 
conoscendo Sita che in te sta il farla felice, s’inchinera a 
te eon tutto Y animo. Quest’e, a mio avviso, il miglior 
mezzo; che pur vedendo Rama, ne seguirebbe a te gran 
danno; cio avra qni pieno elTetto; tu non darti travaglio. 
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o re; col non connnettere battaglia Lu ollerrai gran con- 
lentezza. Vinci il ncinico appieno senza eombattimenlo, 
senza pur veder foste neniica e senza incontrar pericoli; 
e fa d’acquislarc chiara gloria, Tama e prosperity c il do* 
niinio della terra. 

CAP1T0L0 XL1V. 

USC1TA Dl KUMBHAkARNA. 

Inlesl que' delti, Kumbbakarna deridendo Mabodara, 
impugno Fasla aflilata die roinpe il nemico colla sua foga, 
anna tutta lerrea, con fregi d’oro brunito, spaventosa e 
ardente, pari al fulmine d’India e grave com’esso il ful- 
mine, usa a liaccar forgoglio dei Danavi e dei Devi, e 
struggitrice di Yaksi e di Gandharvi. Impugnata quelb 
asta tagliente, tinta di sangue nemico, il feroce Kumbha- 
karna cosi parlo a Ravano : Usciro io solo a combatlcre; 
rimanga qui il tuo esercito; colla morte di quel reo torro 
via oggi, o re dc’Racsasi, l’orribil tua paura; rimanli qui 
tranquillo e lieto. Non fanno gli eroi inutile rombazzo, a 
guisa di nuvole senz’acqua; vedrai or ora elFettuate coll 
opera nella battaglia le sonanli mie ininacce. Chi mai 
non sente bollor di sdegno, sempre lavella parole di- 
messe; ilia gli eroi sdegnosi per natura, lanno opre ed 
ardue e forti. I delti cbe lu, o Mabodara, vai prolerendo 
ognora, vanno pur alfanimo di re pavidi e stolli, vani ed 
ignoranti.Voi nelle battaglie ignavi, favellanli di continuo 
blande parole c assentatori assidui di chi regna, avete 
guasla quest’impresa; circonvenendo il re de'Rarsasi, voi 
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avete, o inverecondi, recato Lanka a mal partite), dissi¬ 
pate) il suo tesoro, messo Fesercito a ruina. Ma uscird 10 
stesso oggi a battaglia, pronto a repriniere il ncmico e a 
compensar colla mia forza la vostra inettitudine. Udcndo 
que 1 detti di Knmbbakarna, si rallegro il re de 1 Racsasi e 
reputo so stesso come rinato a nuova vita; e per pin ac- 
cendere Fardirc del saggio Knmbbakarna die in tal guisa 
favello, Ravano cosi gli disse : Quel Mabodara e senza 
dubbio esterrefatto da Rama; oneF egli impaurito non 
ama la battaglia, o prode. Io non bo chi eguagli il tuo 
affetto e la tua forza; va or tu dunque, o Kmnbliakarna, 
a rompere il nemico e ad acquistar vitloria; ma vanne cir- 
condato dalle mie schiere; ei vuolsi da ie esegmre quel 
die io ti dico. lo non approio nella mia mente die tu 
vada solo e senza compagni; die i \ anari son magnaninn, 
impetuosi e risoluti, e metterebbero a pericolo cbi us- 
cisse solo e noncuiante. Ondo, o eroe invitto, e.sci cinlo 
dalle mie falangi, e uccidi e sperdi co’miei Racsasi il ne¬ 
mico. Levandosi allora dal suo seggio, il possente Ravano 
appiccd a Knmbbakarna una gemma splendida come il 
sole, cinse a quel magnanimo armille e anella, una lorica 
di gran pregio e una collana di perle, bella come disco 
di lima, c gli adornd le membra cf detti serti aulenli, di 
gioie e ricclii fregi e di pendenti jireziosissimi. Ornato 
iFauree maniglie, di monili e di nobil gioiello al petto, 
risplendeva a guisa di fuoco il fortissimo Knmbbakarna; e 
con un gran cinto (F oro avvolto ai lombi e fulgido, ei so- 
migliavaal monte Mandara avvingbiato da un gran serpe, 
allor che si di(jua:zo I'Oceano per fame emerger Famrila. 
\dorno le nnunbra di tutti que 1 fregi e colla lancia in 
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mano , quel gran Racsaso pareva Narayana , quand’ ei 
spiegava la sua possanza nel muovere i tre gran passi. 
Abbracciato Ravano e giratogli intorno da man destra ed 
inchinatosi a lui col capo, si dispose a partir quel robus- 
tissimo. In quclla il suo auriga condusse la il divino e 
grande suo carro, anipio due mila cubiti e somigliante 
alia vetta del Kailasa, liralo da cento asini, fornito di 
belliea insegna e guernito d’otto ruote, rimbombante 
con fragor d’immensa nuvola. Modesto ed in atto reve- 

o 

rente ei magnified Kumbhakarna con voti di vittoria; e 
(piesti salito sopra il carro s’avvio con alto rimbombo 
pari a strepito di nubc. Ravano I’accommiato con fauste 
benedizioni, ed i Racsasi muniti d’anni elette, e a suon 
di conche e di laballi, seguitarono quel magnanimo par- 
lente, eccelso fra i curuli gtierrieri, con elefanti, con 
cavalli e carri sonanti al par di nubi. Cosparso da nembi 
di fiori, coperto dalfombrello ed armato d’ asta tagliente, 
usci pien di furore ed ebbro di sangue quel sovrano fra 
i Racsasi guerrieri. Tenner dietro a quel fortissimo, di 
terribile aggrondatura, cbe correva precipitoso, pin Rac¬ 
sasi feroci, pedestri c armati di dardi, guerrieri di gran 
corpo e d’ocelli ardenti, somiglianti a muccbi di nero 
collirio, vibranti spade ed aste, scimitarre, scuri ed ascie, 
piccbe lungbe parecchie braccia, mazze c clave, tronchi 
iY alberi diversi e sassi ritondi, guerniti di ferree punte 
e inaccessibili. Pervenuto alia porta della citta, terribile 
in visfa ed orrido, 1’ardentc ed eccelso Kumbhakarna 
proruppe fuori con impeto; egli era largo (pialtrocento 
cubili ed alio seicento braccia stese, immaue, con ocelli 
sinilli ;i mole di carro, smisuralo, pari nl verlice d nn 
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monte. Useito liiori della citta, il possenle Kumbliakarna 
grandibracciuto, die somigliava a nn monte riarso, cos) 
parlo ridendo ai Racsasi : Struggerb io oggi iralo cjueste 
scliiere di ]>rodi Vanari a parte a parte, si come strugge 
le Ioeuste il luoco. Noil mi fecero, eMi e vero, oItra<ubo 
tpiesti Vanari abitatori di sclve; ma razza di gente cosi 
latta corrompe i bosclii della citta. La principal eagione 
per cui e stretla d’assedio Lanka, e il Raghuide con Lacs- 
mano; morto colui, andera in rotla tutta foste; ond’io 
uccidero colui in battaglia. Mentre cosl parlava il Racsaso 
Kumbliakarna, apparvero d’ogm parte terribili portenti. 
Mugghiarono orribilmente nuvole senz’accpia e pregne di 
folgori, e tremo la terra con esso le solve e il mare; uiu- 
larono orribili sciacali, sbuffando aliti di liainme, e s’aggi- 
ravano gli augelli in cercbi infausli; si calo sopra il carro 
di Ini clic marciava, un avoltoio; gli si agitb Foccbio si- 
nislro e gli tremo il sinistro braccio; fu scosso da tremito 
d suo jiiede c s’ arricciarono i suoi peli; si ruppe la sua 
voce, menlr’ei s’addenlrava nel campo di battaglia; cadde 
dal cielo con Hero slrepito ana meteora inliammala; s’os- 
curb il sole, no pin spirava alito di vento. Ma non curando 
queTieri portenti apparsi, annunziatori di morte, pur 
si slancio fuori Kumbliakarna, accecato dal suo destino. 
Ma come ei fu useito dalla porta della citta e pari in 
vista ad un gran monte, egli seorse la stupenda oste de’ 
Vanari, somigliante a gruj^pi di nubi. 
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IXCOKAGGIAMENTO DEI VANARI. 

Uscilo fuor della porla di Lanka, il fortissimo Kum- 
bhakarna, seguilato da molti Racsasi ruggenti e pieni 
d 1 ira, mise un immcnso ])oalo die fe rimbombar PO- 
ccano, produsse quasi nnabufera e parve sconimuovere i 
monti. Ed i Vanari veggendo inoltrarsi con orrido guardo 
colui, cui non poteron liaccare ne Indra, ne Varuna, ne 
Yama, si dicdero a fuggir per ogni parte. Ma come li 
vide volti in fuga, Angada liglio di Bali si diedc a gri- 
dare a Gavaksa e a Sarablia, a Nila ed al fortissimo Ku- 
muda : Dove n’andate or voi esterriti a guisa d’ignobili 
scimi, dimenticbi di voi stessi, della vostra virtu e di 
vostra schiatta? Venite or via, tornate addietro! die vo- 
lete voi salvar la vita ! dove credete voi poter, fuggendo, 
cansar la inorte, o prodi Vanari? Poicbe di nccessita 
convien morire, nieglio e per gcnte vostra pari il morire 
combattendo; la vita ovver la morte, non c in vostro po- 
tere il procurarle; anteponendo or dunque a tutto il do- 
vere de’guerrieri, combattete, o egregi Vanari. Non e 
quel Racsaso an guerriero da battaglia; cgli e un grande 
spauracchio , e noi affrontandolo con vigore, dissiperemo 
quel gran spaventacchio die surse a terror dc’ Vanari; ri- 
tornate or via, o scimi. Piiconfortati con gran pena e rin- 
corandosi Pun Paltro, i Vanari tornati addietro si posero 
in fronte di battaglia, armati d’alberi e di sassi; e i'im- 
balditi, come elefanli furibondi, ei si diedero con gran 
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rabbia a lempcstare Kumbhakarna. Ma colui percosso 
d’ogni parte con alti cacunii di nionli, con sassi ed albcri 
dalla florida vetta, pnnlo non si crollava. Allora il prodc 
sciinio Dvivida, di terribile forza, divelta una montagna, 
corse pari a vampo addosso al Puacsaso, e con grandissimo 
valeggio scaglio quel monte chc pareva un nugolone; ma 
non imbrocco il corpo immane di quel Racsaso c scbiaccid 
invecc lesue sehiere. Cadendo sulle membra di Kumblia- 
karna si spezzavano i grandi massi e gli albcri dalle lloride 
vette, e ricadevano rotti a terra. Ma egli ardentc d’ira si 
diede con isforzo supremo a strugger le animose scliiere 
de 1 Vanari; si come fa le solve il fuoco che divampa; e i 
robustissimi Vanari invelenili facevan con brani di monti 
strage immensa delle Racsasc falangi. Era feroce quella 
pugna, combattuta con vertici di monti, ingombra di ca- 
valli nccisi, di veieoli e di carri infranti, grondante del 
sangue de’Racsasi. I quali combattenti sopra carri, con 
dardi mieidiali come la morte, ferivano a furia le teste 
de’so mini Vanari, ruggendo avidi di batlaglia; ed i Vanari 
magnanimi dibarbando grossi alberi, sgretolavano cavalli 
e carri, eammelli ed clefanti e Raesasi ad un tempo. Mold 
prestanti Vanari, sgominati e caduti a terra, giaeeiono 
molli di sangue, a guisa d’alberi portanti fiori sanguigni. 
Aleuni fra que’ Vanari forbottati dal Racsaso alle spalle, 
se ne corron fuggendo per quella via, per cui valicarono 
il mare; altri con faccia smorta e sbigottila correndo e 
saltando forre e baize, piu non si guardano intorno. Va- 
licano altri il mare, si levan altri in aria; altri si danno 
a ripir sovr alberi, si profondan altri nelfOceano. Chi 
sale sopra monti, chi si ripara entro caverne, chi stra- 
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mazza e chi si scombuia. Veggendo in rolla tutti qnc’ Va- 
nari, Angada cosi gridava : Fermatevi, o Vanari c combal- 
liamo; a che vi giova il fuggire? fo non veggo dove voi 
sconfilli possiate, pur pcragrando questa terra, trovar sede 
sicura; rilornate tulli indictro e battagliate, o prodi Va¬ 
nari. Stando in questa condizion mortale, dove potrete 
voi, fuggendo, scansar la niorte? Questo (errore che voi 
tutti mostrate si vilmenle, fuggendo disarmati, liior di 
senso esvigoriti, e terror degno di donne. Nati tulli d’ani- 
plissime e grandi schiatte, egli e turpe invero che or si 
pavidi c deposta ogni ferniezza, voi vi diate cosi alia fuga! 
Dove son iti que’ vanti altieri e sbardellati che voi mena- 
vale nell’ assemblee, allor che si parlava di guerra, se or 
cercate di vivere macchiati da nota di codardia e vitu- 
perati! Seguite orsu la via camniinata dai valorosi e las- 
ciate la paura! 0 pcrduta la vita combattendo, giacciam 
noi qui spenti sulla terra ed otteniamo colla mortc il 
mondo di Brahma che didicihnenle s’impetra, od ac- 
quistiam celebrita, rompcndo il nemico in gran battaglia. 
Non iscampera vivo quel Kumhhakarna, come prima in- 
contrera Rama, a guisa d’una locusta che s’ abbatta in 
liamma ardente. Se salverem colla fuga la nostra vita, 
sbaragliati da un solo, essendo noi pur molti, sara per- 
dula la nostra gloria guerriera. AH’eroe Angada che in 
la l modo favellava, i Vanari pur tuttavia fuggendo per 
paura, risposero parole indegne d’eroi : Gia fu fatta di 
noi strage orrenda da Kumhhakarna; non e fjuesta V ora 
di pin star fermi, e ci fuggiamo; cdie n’ e cara la nostra 
vita. Cosi dicendo, tutti rjue'scimi si dispersero in fuga 
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con occhi spaventosi 1’orribil Raesaso. Ma ii fortissimo 
Angatla or con blandinienti ed or con parole altiere pur 
pervenne a ritrarre indietro tnlli eoloro che correvan cao 
eiati da paura. 


CAPITOL0 XLVI. 

MORTE DI klTMMIAKARNV. 

Rivoltisi indietro, alb udir le parole d’Angada, e lin- 
Irancalo il loro animo, que’ Vanari di gran corpo si fer- 
inaron disposti a combattere. Allor que’ Vanari rinvigo- 
riti, ringagliarditi e rassodati dai delti d’Angada, fecer 
battaglia strepilante e disperala, rifatti animosi dalla 
baldanza e deliberati di niorirc; e divelli subitamenlc 
alberi enormi e sformati cacunii di nionti, assalirono 
Kumbhakarna. Ma quel Racsaso sfolgorante, visti avven- 
larsi i Vanari, li dissipo con rabida ira, come disperge 
le nubi il vento. In quella nove duci dell’ oste Vanarica, 
tenendo sollevali grossi sassi, si serrano acldosso al Rac¬ 
saso poderoso. Angada, Kuniuda, Nila, Gavaksa e il fulvo 
Candana, Meinda e Dvivida, Gambavat e Vinata, inves- 
tirono tutti ad una il fortissimo Kumbhakarna; ma i 
sassi, cli ei lanciano simili a monli, spezzandosi sidle sue 
membra, scbiaccian solo vessillo c carro, asini ed aurijra. 
Allor quel prode saltando giu dal carro ed impugnando 
rapido 1’asla, si slancio con impeto, a guisa d’ un monte 
alato; e vibrando a furia e con grand’ ira l’asta, l’im- 
petuoso Kumbhakarna fece scempio de’nemici, sbarat- 
tandob d’ ogni parte. Sette centinaia ed otto migliaia di 
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Vanari giacciono sparti a terra, abbattuti cla Kumbha- 
karna; ed afferraline colie braccia sedici, olio, dieci, 
trenta e vcnli, li sgretolo quel Racsaso. Si come un ro- 
busto clcfante, cui risudan per furor le guance fesse, 
culpcsta c sfjomimi un cannelo, cosi s’aggira Kumbba- 
karna, slritolando le schiere do’Vanari. 11 podcroso Ila- 
numal. gli lancia al corpo cacumi di monti, c pin alberi 
d’ogni sorta; nia il feroce Kunibhakarna rompe coif asta 
quc’ cocuzzoli di monti e spezza gli alberi lanciali. Quindi 
ei vibrando quclla sua taglienlc picca, di nuovo si scaglia 
addosso alia terribil oste de’seimi; ed Hanumat, arrap- 
pata una vetta di monte, si ferma innanzi al Racsaso cbe 
s’avvenla. Con quel masso il prodc scimio percuote iralo 
Kumbbakarna; ma quel forte, di possanza eguale aYania, 
benebe colpilo non da crollo; e laneiando f asta lolgo- 
rante, pari al fiammante vertice d’ un monte, percosse il 
Marutide nel petto, si come Karttikeva percuote il monte 
Kraunca colla sua terribil lancia. liotto da quelfasta il 
largo petto, barcollando e vomitando sangue dalla bocca, 
mise Hanumat in quella gran miscbia un grido orrendo, 
risonante come tuono di nube autunnale. Come vider co- 
lui si dolorato, levaron liete ad un tratto alti clamori le 
sebiere de’Racsasi; ed i scimi eslerriti e scorati si die- 
dero a fuggir subitamenle. Ma Nila pur lancio Ira quella 
miscbia un cacume di monte a Kumbbakarna; e questi, 
visto quel masso venirgli addosso, io r. 'acasso col pu- 
gno, e quel vertice di monte percosso dal colpo di quel 
pugno, fiammando e scintillando si slracello e cadde a 
terra. Veduta quelf orrida prova di Kumbbakarna fra 
la battaglia, Risabba, Sarabba e Nila, Gavaksa e Gan- 
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dliamadana, cnujue prodi dell’ osle Vanarica, lecero im- 
pelo contro il Kacsaso; e tutti ad una que* robustissimi 
con sassi ed alberi, con pugni c coil palmate tempcsta- 
rono il giganleo Kumbhakarna. Ma colui, riputando cjuolle 
botle come leggier! locclii di mano, panto non si tur- 
bava, ed avvinse colic sue braccia il fortissimo Risabha. 
Stretlo fra le braccia del Racsaso e \omitando sanmie 
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dalla bocca, cadde cjnindi a terra il prodc Vanaro. Ed 
it ferocc nennco cflndra percosse a mano a mano in (juel 
conllilto Sarabha col pugno, Nila col ginoccbio e Ga- 
vaksa con una gran palmata. Ammaccati da cjue 1 colpi e 
grondanti di sangne venner mono que 1 Vanari e stramaz- 
zarono a terra, pari a butee recise ( ,6 ). Ma caduti que 1 
magnaaimi duci de’Vanari, migliaia d’altrl assalirono 
Kumbbakai'iia; i quali ritti e grandeggianli si diedero a 
npire su per lo corpo di colui, si come su per un monte; 
e coif unglue e con li deuti, colie ginocehia, coi pugni 
e colic palme straziavano a gara il gigauteo Kumbba- 
karna. Cinto d 1 ogni parte da quelle migliaia di Vanari, 
cosi appariva Y eccelso Racsaso, come un monte vestito 
dalberi. Traendo a se colle braccia fun dopo faltro i \ a- 
nari, quelfimmane li ingollava pien di rabbia, si come 
Garuda i serpenli; e que’Vanari cacciali da Kumbha¬ 
karna nella sua bocca, simile al Patala, uscivan fuori per 
le nari e per gli orecchi. Quel Racsaso correva insano 
per le schiere de'scimi, pari al fuoco di linimondo, fa- 
cenclo la terra lorda di carni e di sangue; ed armato 
della sua picca, cosi folgorava in quella gran puntaglia, 
come Indra che impugna il fulmine, o Yaina armato di 
fune; e come ii fuoco nella slam one adusla arde le aride 
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solve, cosi quell 1 oltrapossente struggeva le schiere cle’ 
Vanari. Questi allor si tartassati, rolte le lor schiere e 
privi di dace, levarouo atterriti strida disperale; ed m- 
calzali da Kumbliakarna, smarriti d’animo ed alllitti si 
rifuggirono ai due Ragluiidi. In (piella il prode Sugriva. 
signor de 1 Vanari, veggendo correre alia sua volta il 
fortissimo Kumbliakarna, si levo; ed a Her rata subita- 
mente una robusla sliorea, quel grande scimio corse con 
impelo ad assalire Kambhakarna in gran baltaglia. Ala 
veduto il Racsaso star fermo, e col corpo sozzo di sangue 
scimiesco divorar li scimi, cosi parlo Sugriva : Furon da 
te tracidati i miei prodi, e fu da te fatta opera ardua ad 
ogni altro; ta hai atterrite queste mie schiere ed acquis- 
tato gloria saprema; lascia ora tatti questi Vanari; (die 
larai ta oggimai di loro? sostieni or 1’impeto di me solo 
armato di questa sliorea, o Racsaso. Udendo quelle parole 
animose e forti del re de’scimi, il ferocc Racsaso Kum- 
bliakarna cosi rispose : Ta sei nepote di Brahma e figlio 
del re de^li orsi, gencrato nella sua donna dal ma<>na- 
nimo Sole ( 17 ); e lamosa, il so , la lua forza; perche meni 
or ta si gran vampo, o Vanaro! Mostra col fatto la taa 
prodczza, percii’io t’atterri. AU’udir que’detti, vihrando 
Sugriva la sua robusta sliorea, la lancid con suhito im- 
peto; e con quell 1 arhore pari ai fuoco slerminatore colpi 
Kumbliakarna al petto. Ala la sliorea caduta sal petto di 
colui( 18 ), si spezzo in an tralto. Alisvcnnero allora sa- 
bitamente i scimi; e levaron lieti clamori le schiere de 
Racsasi; e Kambhakarna colpilo da quella sliorea arse 
d’ira e sgliignazzo, spalancando la saa bocca ; e squassala 
l’asta lalaaaea, la scaglib per dar morle al re do’scimi. 
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Ala quel valoroso, sbalzando di repenle e ralleimla colle 
sue braccia I’asta affilaia, guernila (Toro e di diamante, 
laneiala da Kumbliakarna, la spezzb con iinpeto e con 
forza; quell’ animoso e prode scimio ruppe, levando il 
ginocchio, quell’ asla salda, nera e ferrea, pesanle mille 
bliari t 1 ^). Come vide fralta 1 asla , arrabbib il mamia- 
nimo duce de’Racsasi; e spiccala di repenle una vetla 
di monte e su levalosi, pereosse con quella Sugriva. II 
re de’ Yanari colpilo da quel verlice di monte, cadde fra 
la battaglia a terra disensato; e veggendolo allerrato e 
luor di senso, mad avail fra la baltasdia lieti i Racsasi. Ala 
Kumbliakarna di stupenda e terribil forza, appressalosi 
in quella pugna al re de’ Yanari, ed abbrancatolo, il levo 
via, si come il vento impetuoso toglie via una nube. Ra- 
pito coliri, si parti quel prode, celebrato nella battaglia 
dalle sebiere de’ Racsasi, e ndiva il clamor dci Devi, stu- 
pefatti della presura del re dc’scimi. Poriando via il re 
de’ Vana ri, pensava il Racsaso nemico d’liulra, e di forza 
eguale ad liulra slesso : folio costui di vita, sara scon- 
litla tutta quell’oste in mi con Rama. Ala f accorlo Ha- 
munat, liglio del Vento, veggendo disperso qua e la 
I’csercito de’Yanari c tolto via da Kumbliakarna Sugriva 
loro duce, si diode a pensar fra se : Or che venne cosi 
preso Sugriva, cbe cosa devo io qui fare? faro pure ad 
ogni modo quel cbe mi pare opporluno; jiorro a morte 
quel Racsaso cbe grandeggia al par d’un monte. Ucciso 
cbe sara da me quel robuslissimo Kumbliakarna, fracas- 
sato dai colpi del mio pugno, e liberato il re de’A^anan, 
si rifaran giulivi lutti i scimi. Ala certo il re de’ Vanari si 
svmcolera da per se slesso, ancoreb’egli fosse m man 
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clei Devi, lo credo chc il re dc’ Vanari non sia or conscio 
di se slesso, perch’ei fn da Kumbbakarna Intto alfranlo 
nella zulTa con c[uel colpo di macigno. Ma riavulosi fra 
breve, il fortissimo Sngriva fara cjnel cbe e opporlnno ai 
Vanari ed a se slesso. Clie se il magnanimo Sngriva vc- 
nissc falto 1 ii)ero per lc mic mani, ne avrebbe ci di cerlo 
amara pena e niaccbia perenne alia sua fama; ond’io 
aspellero qni un poco, lanlo die si ridesli la forza del re 
de’scimi, e riconforterd frattanto foste dc’Vanari sgo~ 
niinata. Rivolti nella sua mente qucsli pensieri, il Maru- 
tidc Hanumal si diede a rinfrancare f esercilo dc’Vanari; 
e come f ebbe rincorato con gran pena, i scimi raccoz- 
zandosi d’ ogni parte, armati d’alberi e di roccie, s’ordi- 
narono di nuovo sulla fronte della battaglia. Fra tanlo 
Kumbbakarna entrava in Lanka, portandone il grande re 
de’ Vanari lutlo trciuanle; c gb eran geltate ghirlande a 
fusone da Racsasi cbe andavano attorno sopra earn o sta- 
van sull’alto delle case o alle porte della cilia. In qnella 
il magnanimo Sugriva stretto fra le braccia di quel pos- 
sente ricupero con pena il senso, e riguardando la via 
regale della citta, andava cosi pensando : Or cb’ io sono 
si avvingbiato, come polro far resislenza! Ma faro pure 
in modo cbe saran contenti i scimi e n avro vantaggio io 
slesso. E levatosi in un subito, il re de’ scimi lacero coll’ 
undiie di orecchi e coi denti il naso del Racsaso nemico 
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d’Indra, e lo squarcio ne’ fianebi; e Kumbbakarna col naso 
e cogli oreccbi sbrandellali c forte urlando per dolore, 
vinto clair ira e grondante di sangue, gcttalo Sngriva a 
terra, lo dirompeva. Ma il possenle scimio inandalo a 
terra e sbalaccbiato da quei nemici dci Devi, si sollevd 
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in mi tratlo, c slanciatosi per 1’ aria, torno snhito a Rama. 
Intanlo il fortissimo Kumbhakarna cogli orcccbi c il naso 
mozzi cosi appariva sgorgaiulo sanguc , come nn monte 
die versa accpia da’suoi rivi. Allora quel magnanimo pro- 
rompendo subitanicnte fuori della citta, cogli occhi slra- 
volti dalPira, si diede a divorare la fiera oste de’Vanari, 
si come slruggera le genti il fuoco ardenlc di finimondo; 
a (Tamato ed avido di carni e di sangue, penelrando di re- 
pentc ncir esercito dc’Vanari, divorava Kumbhakarna 
per insania fra la battaglia Racsasi, scimi ed orsi. Affer- 
rando con una mano uno, due, Ire o molti insicme Va- 
nari e Racsasi, ei se li caccia in bocca; ed orribile nell’ 
aspetto, tutto sozzo di sangue e di middle cbc gli goceian 
dalla bocca ed ingrossato pari ad un monte sovrano, ei se 
ne va ingoiando i Vanari. Questi messi in rotta si rifug- 
gono in quella a Rama, il qual levandosi, impugno il 
mirabile suo arco. Tolto 1 arco flcssibilc a gmsa di ser- 
pente, tremendo, di salda corda c aurato il dosso, c le- 
gatasi la gran farelra, Rama si spinse innanzi, rincorando 
i scimi; e circondato da schierc di Vanari, segnitato da 
Kacsmano ed armalo del suo grand’arco, cpiel vincitor 
delle citta nemicbe s’ inoltro. Egli scorsc la fermo allora 
il cristato Kumbhakarna, magnanimo e robusto, lordo 
di sangue per tutto il corpo, cbc scorrazzava, si come un 
elefante furioso, ed intorniato da Racsasi cercava con 
rabbi a i scimi, mirabilmente ornato d’oro e somigliante 
al Yindhya e al Mandara, gocciantc sangue dalle mem¬ 
bra, tutto insano e sanguinoso, il qual leccava colla lin¬ 
gua il sangue dalle labbra, e pari a Yama struggitore 
dirompeva in battaglia i Vanari. Vednto cpiel Racsaso 
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eccelso, sfolgoranlc quasi col suo vigore, il prode Rama 
carico l 1 arco; ina il feroce Kumbhakarna, udilo d rombo 
dell’arco e nial sopportando quello strepilo, s’avvento 
al Raghuide. In quella il liglio di Sumitra, domator delle 
scbiere nemiche c spcrlo di balestro, misc innanzi il 
terribil arco c confissc di tutla forza selle dardi nel 
corpo di Kumbhakarna, ed altri ancor ne lolse c li lan- 
ciava. Ma il robusto Racsaso, non curando del Saumi- 
tride, pur correva addosso a Rama e faccva quasi risonar 
la terra. Rama allora cosi parlo fra la ballaglia al gigan- 
teo Kumbhakarna cbe gli veniva incontro, somigliante 
ad una nube spinta dal vento e con braceia simili al 
corpo immane del re de’serpenti : Mi t’appressa, o duce 
de’Racsasi; io son qui fermo colle saette e coif arco 
in mano; sappi cli’io ti sto qui innanzi come la morle, 
e in breve ora tu sarai tolto di vita, o scelerato. Come 
s’avviso cbe colui era Rama, sghignazzo il Racsaso con 
gran fracasso, scbiantando quasi il cuor de’Vanari; e com’ 
ebbe ghignazzato sformatamente, orribilmente e a modo 
di nuvola cbe tuoni, il feroce Kumbhakarna cosi rispose 
a Rama : Non darti a credere cli’io siaViradha o Kbara 
o Dusana, Bab ovver Marica; sappi cb’io son Kumbha¬ 
karna; mira quest’orrida mia picca, salda e lutta ferrea: 
con questa furono un di da me \ inti i Devi e i Danavi. 
Non avermi a vile, perch’io abbia tronchi gli oreccbi e 
il naso; cbe punto non mi da alfanno f esser cionco del 
naso e dell’ oreccbie. Prova or via sulle mie membra 
I’agile tuo vigore, o fcsvacuide superbo; e conosciuto 
che avro la tua forza e la tua possanza , allor io t’in- 
goiero. Uditi que’ detti di Kumbhakarna, lancio Rama 
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saette ben pennate; ma benclie lento da quo'dardi im- 
petuosi come la folgore , pur non si coimnosse fra la 
battaglia Kumbbakarna. Quelle fulminee saette, da cui 
lurono un di recisi i pin solidi palmizi, morto Bali ed 
uttcrrali Bacsasi preslanti ( 20 ), punto non oflendevano il 
corpo di Kumbbakarna; quel gran nemico d’ India sug- 
gendo quasi col suo corpo quelle saetle, come si succia 
acqua che stilli, rintuzzava la foga dei dardi di Rama, ro- 
tando la sua picca folgorante; e menlr ei squassava quella 
picca orridaniente concitata, lorda di sangue nemico c 
lerribile alle possenti schiere dei Den, metteva terrore 
ncl prode Rama. Ma il Raghuide fra la battaglia, tratto 
fuori di repente il telo divino, confisse nel cuor di Kum¬ 
bbakarna saette poderose; e dalla bocca di colui ferito 
da Rama ed avventantesi a lui con impeto ed ira ar- 
dentc , usciron fiamnie mistc con carboni. Le saette 
guernite di penne di pavonc e lanciate con isdegno dal 
magnaninio Rama, conlitte nel petto di Kumbbakarna, 
straziavano il suo more; e dalle mani di lui conquiso 
cadde a terra la sua grand 1 arme. Come si vide disarmato, 
si diede quel fortissimo con calci e colie pugna a fare or- 
rido scempio; e tutto sforacchiato dalle saette e insan- 
guinato, cosl versava sangue dalle ferite, come un monte 
spande Facqua per li suoi rivi. Sopralfatto da grand 1 ira 
e grondante di sangue ei va attorno divorando Vanari e 
Racsasi. In quella il pio Lacsmano intento alia morte di 
Kumbbakarna, rivolti nella sua mentc piu spedienti, cosl 
disse : Inebbriato dalfodor del sangue, costui pin non 
discerne, divorando, Vanari o Racsasi, e ingoia alia rin- 
lusa i suoi ed 1 nemici. Oi s’ inerpichino su per lo suo 
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corpo lutti d 1 ogni parte i prodi Vanari, e fassalgano e 

10 stringauo i prestanti condolticri; oppresso dal grave 
pondo cadra a terra quel malvagio e insane, ne pin strug- 
gera allri scimi. Uditi que’detti del saggio e regal Lacs- 
mano, Gaya, Gavaksa e Gavaya, Sarabha e Gandhama- 
dana, Nila, Kumuda e Subaim, lutti ad una ed animosi 
si misero a ripirsu Kumbbakarna. Ma d feroce Racsaso, 
esaccrbato da que’scimi ehe gli ripivan su per lo corpo, 

11 sconquasso con furia, si come sbaraglia i suoi monla- 
tori un elefante infuriato. Come vide sbalzati a terra tutti 
que’duci de’Vanari e conobbc la forza smisurata di colui, 
Rama incocco teli divini. Provocando quindi il Racsaso 
a baltcujlia , ei lancio contro lui il gran telo del Vento; 
e gli spiced via con esso il braccio in un col mazzapiccbio 
ond’era armato; cionco del braccio mise il Racsaso urla 
sformate.Ma il braccio di colui, pari al vertice d un monte, 
spiccato in un col mazzapiccbio dalla saetta del Ragliuide, 
cadde in mezzo all’ oste Vanarica e batacchiava a furia i 
Vanari. Quanti fra costoro pur scamparono alia disfatta 
delf esercito, ridotti alio stremo, tremanti e svaloriti dalla 
paura, stetter mirando il liero affronto del sovrano fra gli 
iiomini e del principe de’Racsasi. Kumbbakarna col brac¬ 
cio troncato dal telo e somigliante a un monte, cui sia 
stata dalfulmine recisa un’ala, sradico coll’altra sua mano 
una sliorea robusta e si scaglio contro il sovrano degli 
uomini, battagliando; ma Rama con una fulminca saetta, 
miita insieme col telo d 1 India, Ironed in un colla sborea 
il braccio sollcvato di colui, simile al corpo d’un serpente; 
e quel braccio tronco, cadenclo a guisa d’un serpe sfug- 
gito alle branclic di Garuda c guizzando qua c la, for- 
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boltava roccie ed alberi, Racsasi e Vanari. \ eggendo quel 
Racsaso colie braccla mozze pur avventarsi a furia e 
con orridi boali, Rama, dato di piglio a due teli aguzzi e 
laicali a guisa di mczza luna, <di recise fra la zuJTa amen- 
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due i piedi. Allora Kumbbakarna cionco de’ piedi e delle 
braccia, spalancando la sua bocca, simile alia bocca del 
Palala, corse impeluoso e ruggendo addosso a Rama, si 
come Ralui assale la luna in cielo. Ma llama con saelle 
d’acuta pun la e guernile d' auree penne lulta gli empie la 
bocca; ed il Racsaso colla slrozza piena pin non poteva 
muover parole; ma borbogliava a slento e venne meno. 
Rama in quella die di piglio al lelo d’ Jndra, dardo aguzzo e 
ben pennalo, rapido al par del vcnlo e lucenle come rag- 
gio di sole, pari alio sceltro di Brahma ed alia morte e 
slruggitore de’nemici, telo irresistibile, poderoso e or- 
rendo, cagiondi terrore ai nemici e di lelizia ai congiunti. 
Incoccalo quel dardo sovrano e leso farco, il possente 
Raghmde scaglio per dar morle a Kumbbakarna quel lelo 
divino, dono d 1 Indra e fiammante quasi col suo splen- 
dore. Scoccalo dal forte Rama, squarcio quel telo aculo 
d cuor di Kumbbakarna e si ficco nella terra. Ma d Ra- 
gliuide tolse immantinente un’allra saetta divina, cli’egli 
assiduamente custodiva, tenuta in grande pregio dagli 
stessi Dei in un con Indra e pari alio sceltro di Yama; 
e lancio conlro il Racsaso quella saetta cbe avea penne 
ornate d’oro e di diamante, fulgida al par di fiamma e 
di raggiante sole e impetuosa come il fulmine d’ Indra. 
Quella saetta lanciata dal braccio di Rama, velocissima 
come la folgore del re dei Devi, void irradiando le dieci 
plage col suo fulgore, somiglianle al fulgor di vivo fuoco; 
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e spicco via la testa del duce de’Racsasi, la cjual somi- 
srliava al vertice d’un gran monte, con denti ritorti e con 
begli e lucidi pcndenli, a quella guisa che un di Indra 
rccise la tesla di Vritra. Messo in (jnel punlo nn urlo or- 
ribile, cadde il Racsaso niorlo a terra e scliiaccib col suo 
gran corpo due migliaia di Vanari; treniarono i valli e le 
porle di Lanka e si seommosse il mare, allor che colui 
diode, cadendo, in terra il tonfo. Visto colui disleso a 
terra, co’suoi ornamenti dispersi, rimasero atterriti tulti 
i Racsasi scampati a quell’eccidio; e molti afiranti dalla 
batlaglia, costernati e smorti urlarono orrendamente con 
voci stemperate. Ucciso nella zulTa Kumbhakarna, quell’ 
altiero nemico dei Devi, non vinlo mai per l’addietro nei 
piu forti conibatlimenli, s’allegro Rama, si come il su¬ 
premo degli Immorlali, dopo ch’ebbc ucciso Vritra, il 
grande Asuro;ed i Vanari lielissimi, colie faccie dilalate e 
somiglianti ad aperti fior di loto, onorarono d Raghuide 
avvenluroso, che spense quel Racsaso nemico, tremendo 
per la sua forza. I Devarsi, i Maharsi e 1 Guhyaki, i Suri 
e gli Asuri, i Blniti, i Serpenti eGaruda, i Yaksi coi Gan- 
dharvi, i Daityi e i Danavil 21 ) letiziarono allor per gaudio 
della possanza di Rama. 

CAPITOLO XLV11. 

LAMENTO 1)1 RAVANO. 

Come udirono Kumbhakarna trucidalo dal magnanimo 
Rama, corsero i Racsasi ad annunziarlo a Ravano loro rc; 
il qual senlendo che era stato ucciso in ballagha il pode- 
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roso Kumbliakarna, sopralFalto da gran duolo misvenne e 
caddc. Rimasero oppressi da dolore, all’anminzio della 
cadnla del zio lor paterno, Devantaka c Naranlaka, Trisi- 
rased Alikaya; liirono assaliti da snbila angoscia Mahodara 
e Mahaparsva, udendo conic fu spenlo il lor fralello da 
Rama di lena infalicabile. Ma riavuto a slenlo il senso, il 
sovrano de’ Racsasi, dolenlc fuor di inodo della morle di 
Knmbbakarna, cosi presc a lamenlare : Ob eroc, domator 
dell’oreoirlio nemico! Ob fortissimo Knmbbakarna, In sei 
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dunque ito per forza del tuo falo alia magion di Yama, 
lasciando cpii me solo! Or si ch’io son disfatlo, poiche 
cadde coluiche era il mio braccio deslro ed a cui appog- 
giandomi pnnlo io non lemeva i Devi clie lian sede in 
cielo. Oil come mai un luo pari, nso a (iaccar forgoglio 
dei Danavi e dci Devi e simile al fuoco di finimondo, 
fu edi atterrato in battadi^ da Rama! Come mai, ferito 
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dai leli di Rama, fosii tu slcso a giaccr snlla terra, in 
cni mai non diedero allanno i dirompcnli colpi del 1 ill- 
mine ! Veggcndoti morto nella pngna, giocondano ora 
liele le sehiere dei Devi e lulti 1 Risci cbe ban stanza in 
cielo. Rifalti baldi ed ottenuto il loro inlento, darann’ 
oggi per ccrlo i Vanari assalto d’ogni intorno ai baluardi 
ed alle portc di Lanka. A cbe pin mi giova ora il regno? 
cbe faro io di Sila? Privato di Knmbbakarna pin non bo 
desiderio di vivere. S’ci non mi vien fatto di sterminare, 
combatlendo, quel Raglmide uccisor di mio fralello, me* 
glio e per me la morle cbe quesla inutile mia vita; ed 
oggi me n andro cola, dove c ito il mio minor fralello; 
cbe abbandonato da colui pin non posso viver licto. Or 
i Devi imbaldanziti derideranno me cbe gli inimicai gia 
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[)cr I’addietro. Come potro io vinccr Indra, come supe- 
rare il Dcva Yama ovvero il possenle Varnna, or cbe In 
sei morto, o Kumbhakarna! Or m’ banno allinto i nobili 
dotli del magnanimo \ lbhisana, i quali per insipienza io 
non accolsi; cjuesta e dessa la nialedizione cbe Viblusana 
lancio contro Prabasta e Kumbhakarna. Mi stringe or d’o- 
gni parte la spavcntcvole rovina sopravvcnuta; e qucsto 
il trisle frutto cb 1 io raccolgo da quell’alto, per cui fu 
da me cspulso 1’illustre e pio Vibhisana. Per tal modo, 
allor cbe intese cb 1 era ilo al regno di Yama suo fralello, 
movea lamenti diversi il re de’ Racsasi e parcva quasi 
prevedere la sua morte. 

CAPITOLO XLVIII. 

SDEGNO DI TRISIIUS. 

Ldcndo cosi lamentare il magnanimo Ravano, Trisiras 
punto da dolore cosi parlo : Cio cosi avvcnnc , o valo- 
roso, pcrche non s’ ascoltarono i detli di Vibbisana ( 22 ). 
Ma i forti cosi non s’abbandonano ai lamenti, si come 
lu fai, o signore. Certo tu sei alto a tenere in freno an- 
cbe i tre mondi; or perche cosi t’ attristi a guisa d’ un 
uom volgare ? Tu bai la ferrca lancia cbe Brabma ti 
dono, e l’armadura e 1’ arco colie sue quadrella, e il carro 
tirato da millc asini e rimbombante si come mugghio di 
nube. Quando tu disarmato bai pur rotto Devi e Danavi, 
munito di lutte tue armi ben potrai tu uccider Rama. 
Ma rimanti lu pur qui, o grande re; usciro 10 a com- 
ballcre e torrd via il (no nemico, come fa Caruda un 
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serpcnte : il vcgga oggi ognuno cosi superato da me in 
battaglia, come un di fu vinto Sambara da India c Ta- 
raka da Visnu. All’ udir que’ delll di Trisiras, parve a 
Ravano re de’Racsasi di rinasccre a nuova vita per quelle 
nobili e fort i parole; e come intesero que’detti, s’ ac¬ 
cuser di voglia di combattere Devantaka e Narantaka cd 

o 

il possente Atikaya; e pieni di baldanza menavano vampo 
que’ Racsasi, prodi figli di Ravano, e di forza eguali ad 
Indra, tutti atti a camminar per le vie aeree e grandi 
mastri di presligi, tutti avvezzi a rintuzzar 1’ orgoglio dei 
Devi, tutti avidi di battaglia e poderosi in armi, tutti 
d’immensa lama; di nessun di loro s’udi mai cbe, ve- 
nuto a battaglia, fosse vinto. Jnlorniato da tali figli, rag- 
gianti al par del sole e rompitori della forza nemica, cosi 
risplendeva il re de’Racsasi, come Indra circondato dagli 
Immortali, usi a fiaccar 1’orgoglio dei grandi Danavi. 

GAPITOLO XLIX. 

MORTE Df NARANTAKA. 

Abbracciati que’ suoi figli e addobbatili con ornamenti, 
li mando Ravano alia battaglia con faustissime benedi- 
zioni; e per difender que’giovani regali, ei mando con 
loro Mahodara eMahaparsva suoi fratelli, di terribile pos- 
sanza. Que’guerrieri di corpo gigantesco, salutato il ma- 
gnanimo Ravano re de’ Racsasi c giratogli intorno da man 
destra, si disposero alia sortita; e soflregati con ogni sorta 
d’erbe salutari e con profumi, que’ sei eccelsi Racsasi 
fortissimi ed avidi di battaglia useiron fuori. Allor sab 
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Maliodara sopra l’elefante Sudarsana, somigliante a losca 
nnvola c generato dalla stirpe d’Airavata; e stando su quell 1 
elefante, guernito d’ ogni arinc e nmnito di faretre c di 
clava, ei somigliava al sole librato sul balzo d’occidente. 
Trisiras figlio di Piavano sab sopra un carro eccelso, tirato 
da nol)ili cavalli e corredato d’ogni arme, splendente di 
fiori, di gbirlande e d’auree bandiere variopinte, risonante 
per cento tintinnabuli, guernito di belforlo a sua difesa e 
fragoroso come nuvola cite rimugghi. Seduto su quel carro 
e armato d’arco, cosi risplendeva Trisiras, come ima nube 
adorna d’iride e fiammeggiante con meteore e con ba- 
leni. Sopra quel carro eccelso cosi fulgeva Trisiras coi 
tre suoi diademi cristati, come bulge THimalaya re de’ 
monti co 1 suoi tre aurei cocuzzoli. L’ardentissimo Ati- 
kaya, figlio ei pure del re de’Racsasi e supremo fra tutti 
gli arcieri, monto sopra un nobile carro di salda compage, 
con belfasse e belle ruote, guernito di bel fondo e di bel 
timone, instrutto di faretre e di saette, di dardi pennuti 
e di ferree clave. Col mirabile suo diadema, risplendente 
ed aureo, e cogli altri suoi ornamenti cosi sfolgorava quell’ 
eroe, come 1a il sole co’suoi raggi; cinto da prodi Nai- 
riti, il fortissimo Ravanide risplendeva su quel carro, si 
come Indra circondato dagli Immortali. Narantaka sail so¬ 
pra un bianco destriero, pari ad Ucceisravas, tutto ad- 
dobbato d’oro, rapidissimo c di gran corpo; e vibrando 
un lacolo pennuto, simile a un tizzo ardente, ei rifulgeva 
come il possente Karttikeya ( 23 ), allor che impugna la lan- 
cia nella battaglia. Devantaka brandendo una mazza fer- 
rata, guernita di diamante, somigliava nella pugna a 
Visnu, allor elf ei divelse colle sue braccia il monte Man- 
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dara. II robuslissimo Mahaparsva, impugnala una clava 
poderosa, pareva Kuvera armalo di clava fra la ballaglia. 
Que’Piacsasi niagnanimi, muni I i (farmi poderose si mi- 
sero allora in via, ed erano, si come i Devi in Amaravali, 
alleramente lieli di combatlere. Racsasi di gran valore e 
variamente armati li scguilarono con elcfanli, con cavalli 
e con carri rimbombanli al par di nubi. Que’giovam m;i- 
gnanimi, diademati e fnlgidi, lucenli al par del .sole, 
risplendevano si come i selle Risci in cielo; e la Ida de’ 
biancbi ombrelli, lesi dinanzi a loro, cosi appariva come 
una fila di bianchi cigni, o come una nuvola aulunnale. 
Deliberata la morle e la sconfitta de’nemici e fermi in lal 
pensicro, sortirono que’prodi, insani per brama di bat la- 
glia; ed i Racsasi niagnanimi uscendo pm 1 bramosi d’az- 
zulfarsi, ruggivano e strepitavano, ringliiavano e imbal- 
danzivano. Ei si diedero allora a baltere i laballi e a sofliar 
nelle conclie allegramente, e suonarono i tamburi e i tim¬ 
pani di guerra ed i bcllici slrumenli. Per lo strepito de’ 
lor clamori e del lor battersi a palme pane quasi tremar 
la terra e quasi fendersi f acre per li gridi di guerra de’ 
Racsasi. Usciti fuori tutti gioianti, que’forlissimi duci de’ 
Racsasi videro Foste de’Vanari die bran diva sassi a guisa 
d’armi; ed i niagnanimi scimi videro la scliiera de’Nairiti, 
ingombra di carri, di cavalli e d’ elcfanli, e risonante di 
cento tintinnabuli, cinta d’ogni parte da Racsasi somiglianti 
a fosclie nuvole, fervidi come sol d’ acceso ardore e colie 
loro grand’armi sollevate. Vista venire quella scliiera, i 
Vanari pervenuti al loro intentot 24 ), brandendo in alto 
grossi macigni, levaron ripetuti ed alti clamori. Alfudir 
quelle grida sonanti dei duci de’ Vanari, lc fortissimo 
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tonne de’ Racsasi mal sopportando la ferocc baldanza de’ 
nemici, misero aril piu spavcntosi. Pcnetrando allora per 
quclla liera oste di Racsasi, vi s’aggiravano i prodi seimi 
eon vertici alzati, a guisa di monti irti di creste. Alcuni 
di cpie’scimi levandosi su perl’aria, altri slando pur sulla 
terra, correvan per le tornie Racsase inveleniti e arniati 
d’ all >cri e di sassi. Racsasi e Vanari si feriron scambie- 
volmcnte con cocuzzoli di nionli c si lacerarono Fun Fal- 
tro e mettevan fra la battaglia grid! di guerra. I scimi 
di forza tremenda, bcnche respinti a furia di dardi, face- 
van cader cola ima pioggia straboccbevolc d’alberi, di 
roccie e brani di monti. Grandcggianti al par di vcrtici, 
que’scimi arrangolati e pari al mortifero Yama martella- 
vano con vette di monti i Racsasi fra la battaglia; ed al¬ 
cuni spiccando rapidi salti, zombavano i prodi Racsasi 
montati sopra carri, sopra cavalli ed elefanti. I prestanti 
Racsasi, pari a vertici montani, cogli occbi abbarbagliati 
dal menar di quelle pugna, tentennavano, cadevano ed 
urlavano; ma alia lor volta ei laceravano i prodi scimi con 
dardi acuti. Fu allora in un istante allagata di sangue la 
terra e coperta d’aste, di magli, di spade taglienti c di 
nembi di saette, di roccie e d’alberi lanciati dai Racsasi 
e dai Vanari; ed era gremito il suolo di Racsasi pari a 
monti e inebbriati dalla battaglia, qua e la distesi c sgre- 
tolati. Rincacciando e rincacciali, Vanari e Racsasi s’atter- 
ravano a vicenda per brain a di por Fun Faltro a morte. 
Cola dai valenti Vanari grondanti per lc membra di san¬ 
gue nemico e non curanli della lor vita fu fatta orrenda 
stragc; quivi i feroci Racsasi forbottavano fra la battaglia 
Vanari con Vanari, ed i Vanari infrangevano Racsasi con 
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Racsasi. I Racsasi l’erivano i Vanari, dirompendo i lor ma- 
cigni, oil i Vanari accoppavano i Racsasi, spczzando lo lor 
saette. Racsasi c Vanari si picchiavano con vei lici di monli 
c s’accisniavano a vicenda c mettevan fra la znll'a gridi di 
guerra. I Racsasi percossi dai Vanari, roltc le lor armadill o 
e le cordc de’lor archi, vomilavano cola sangue, si conic 
gemono suglii di gomme gli alberi; ed alcnni di que’ 
Vanari sgrctolaron fra la baltaglia il gncrricro corule col 
carro, elcfanle con elefante o cavallo con cavallo. Ma i 
Racsasi pur fecero in quclla puntaglia scempio de’prodi 
Vanari con frecce fatle in punta a modo di Inna scema 
ed aflilate a guisa di rasoi, con dardi e saelte acute c 
con iacoli appunlati, con mallei, ferrcc lance e mazze, 
con sassi, brani di roccic, clave e spade e con orribili 
pesloni. Era cola ingombra la terra di vertici di monli 
qua e la dispersi, cl’alberi spczzali nella baltaglia, di scimi 
e di Racsasi trucidati. Menlrc cola si faccva lale orribile 
conquasso, ed era tulta balda l’ostc de’Vanari e vemvano 
atterrali i Racsasi, levavan hole voci i magni Risci c le 
schicre dei Devi; e tutti i Vanari gongolanti mettevan gridi 
di guerra, digrignando 1 denti. Allor Varan taka inlorcando 
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il suo destriero rapido come il vento e vibrando un’aguzza 
c ferrea lancia, entro fra Y oste del re de’Vanari, come 
s ingolfa Y Indo per entro i liotti dell’ Oceano. Quel ma- 
gnanimo c oltrapossente nemico d’India con un adunco 
e ardentc iacolo tralisse diciasette Vanari e ruppe in un 
istante l’esercito di que’prodi. I Bliiiti, i Risci ed i Vi- 
dyadhari miravano quel magnammo salclo sul dorso del 
suo destriero ed aggirantesi pci’ le schiere de’scimi; e la 
via per cui passava , si vedeva segnata da limo ch carm e 
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di sanenc e ingoinbra dl gigantesclii Vanari slramazzali. 
Quanclo 1 prestanti scimi s’ argomentavan d’ oppor lor 
Jorze, in quella oltrepassandoli, li affrappava Narantaka; 
il qual s’aggirava poderoso per tnlte Ic plage, sbaratlando 
le torme de’ Vanari, come fa le nubi il vento. Dovunque 
si vedeva Naranlaka armato di dardi aduncbi, cola crede- 
vano i Vanari che fosse il Dio della uiorle. Mentre die 
andavano i Vanari dibarbando alberi e macigni, cadevano 
percossi da iacoli uncinati , a guisa di monti squarciati 
dal fulmine. Piu non potevano que’ prodi lie fuggire, ne 
star fermi, ne sguizzare; cbe il Racsaso colla punta do' 
suoi iacoli imbroccava cbi stava fermo e cbi fuggiva. 
Torme di scimi lacerati da un solo iacolo, lucente come 
il sole e letalc al par di Yama, traboccarono a terra; ne 
potevano i Vanari sostener la botta di quell’iacolo, so- 
nante come il rovinio del fulmine, a quella guisa cbe 
1’ uom non sostiene il (occo del fuoco. Cosi apparivano i 
corpi di que’ prestanti Vanari cadenti , come appaiono 
monti cbe slamino coi sommi lor cocuzzob rotti dal iul- 
mine. Que’magnanuni cbe non furono per f addietro 
atterrati da Kumbbakarna, tutti furon dispersi e rotti da 
Narantaka in quel conflitto. Sugriva in quella cbe girava 
foccbio intorno, vide Y osle de’scimi sgomentita per 
paura di Naranlaka e fuggente alia dirotta. \ eduta l’oste 
in fuga, scorse egli quindi cola Narantaka cbe supcrbo 
e armato di iacolo aclunco s’ inollrava sopra il dorso d’un 
destriero. Il possente Sugriva allora, prode infra tutti i 
scimi, cosi parlo al valoroso giovane Angada, pari di forza 
ad lndra : Alfronla or tu quel tremendo e tiero Racsaso 
cbe inforca un destriero e sbaraglia I’osle de’scimi; e fa 
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d’ucciderlo pronlamcnle. Uditi quo’delti del re, Angada 
si slancid fuor della schiera die somigliava a una massa 
di nubi, si come prorompe il sole fuori d’una schiera di 
nuvole; e senz’ armi, ma die denti ed ungliie, il valoroso 
liglio di Bali fattosi presso a Narantaka, cosi gli disse : 
T’arresta! die farai tu di cotesti volgari scimi? Combatti 
ora con me e sia prode nclla batlaglia ; lancia conlro 
questo mio petto, saldo al talto come diamante, quel tuo 
iacolo imcinato. Intcse le parole d’Angada, arse Naran- 
taka di sdegno, e slringendo co’denti le sue labbra e 
sbuflando ad ora ad ora, vibrato forrido e liammeggiante 
iacolo, lo scaglio di repente contro Angada; ma ilferreo 
dardo si spezzo sul petto adamantino del liglio di Bali e 
cadde a terra. Come vide rotto quell’ iacolo, simile ad nil 
gran serpente dilaniato da Suparna, il figlio di Bali le- 
vando il pugno, percosse nella testa il dcstriero del Rac- 
saso; e il cavallo stramazzo a terra, pari ad un monte, col 
capo sfracdlato da quel piccliio, col palato scliiacciato in 
bocca, colie pupillc delfocchio sebizzategli luori e colla 
lingua spcnzolonc. Divampo d’ ira Narantaka, allor die 
\idc caduto e morto il suo corsiero; e sollevando il 
pugno , quel trapossenlc percosse fra la zulla sulla testa 
il figlio di Bali. Ammaccata la testa da quel pugno, verso 
Angada dal capo vivo sangue, arse ad ora ad ora come 
fiamma e tramorti, e riavuto il senso, rimase stupefatto. 
Ma il magnanimo figlio di Bali, impetuoso come il lul- 
mine, serrato allora il pugno pari al cocuzzolo d’un 
monte, lo sciorino sul petto di Narantaka. Il qual col petto 
affranto e lacerato da quel pugno e colle membra lorde 
di sangue vomitato dalla bocca, cadde a terra a guisa 
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(I’un inonte rollo tla colpo di folgore. S’udi per l’etera 
un gran clamore de’sommi Devi e I'allo (jridar de’Va- 
nari, allor die fa atterrato dal Figlio di Bali fra la zufla 
quel Narantaka ollrapossente. Ma Angada, falta quell’ 
ardua prova e letificato 1’aniino di Rama, non superb! 
fuori di niodo, siccomc eroc di gran possanza, e di 
nuovo j)Ose l’animo alia baltaglia. 


CAPITOLO L. 

MORTE 1)1 TRISIRAS E DI MA1IAPARSVA. 

Come udiron niorto Narantaka, arsero d’ira il pre- 
stante fra i Racsasi Devantaka, e Trisiras ed il Paulastide 
Mahodara. Montato sopra un elefante eccelso e somi- 
gliantc ad una nube, il valoroso Mabodara fcce impeto 
contro il fortissimo figlio di Bali; cosi, alTcrrata un’ or- 
rida clava, si scaglid addosso ad Angada il robustissimo 
Devantaka, corrucciato per la morte del fratello; e Tri¬ 
siras stando sopra un carro lucente al par del sole e tirato 
da nobili cavalli, invest! egli pure il figlio di Bali. Assa- 
lito da quei tre Racsasi sovrani, usi a fiaccar l’alterezza 
dci Devi, dibarbo Angada un grosso albero ramoso, e lo 
lancio quel prode eroe contro il robustoDevantaka, come 
Indra scaglia sopra un monte Y ignilo fulmine; ma Trisi¬ 
ras lo ruppe con dardi simili a scrpenti. Come vide rotto 
quell 1 albero, Angada eccelso fra i scimi spiccando rapido 
un salto, lancio di nuovo alberi e sassi. Ma Trisiras [)ien 
d’ira taglio con dardi acuti gli alberi a pezzi, e colla punta 
della ferrea clava ruppe i sassi quel nemico mortal dci 
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Devi; (juincli egli assail eon saette il prode Angada. Ma¬ 
li odara in quella correndo col suo elefante addosso al 
liglio di Bali, lo feri con ferree inazze pari a folgori nel 
largo petto; e Devantaka, fattosi innanzi arrovellato e 
percosso Angada colla clava, lo investl iteratainente. Ma 
I’animoso e ardentc figlio di Bali, bencbe assalito a un 
tratto da tre prestanti Bacsasi, punto non si smarri; ma 
sbalzando subitamente, percosse eon nna gran palmata 
I’elefante, si cbe gli scbizzaron del capo gli ocelli e mise 
barriti strepitosi. 11 fortissimo figlio di Bali, strappatagli 
allora nna zanna ed avventandosi a Devantaka, lo feri pur 
nel petto. Tremo il Eacsaso per tnttc le membra, a guisa 
d'un albero scosso dal vento, e vomito dalla bocca sangue 
del color di gomma lacca. Ma raceolti gli spirit! in un 
istante e lanciando la salda sua clava, Y animoso e forte 
Devantaka feri Angada in quel punto. Percosso da quella 
clava, il figlio del re dc’ Vanari cadde colie ginoccbia a 
terra, ma ratto ei si rilevo su (V un salto; e Trisiras in 
quella elf ei si levava, lo feri alia fronte eon tre orridi 
dardi, cbe parevano serpenli. Scorgendo fra tanto Angada 
stretto intorno da tre Racsasi podcrosi, si mossero Ilanu- 
mat e Nila. Nila scaMio allora contro Trisiras un vertice 
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di monte, cbe f accorto figlio di Ravano ruppe con dardi 
affilati; e il cocuzzolo di monte rotto da cento sue saette 
e colla superficie lacerata cadde fiammando e scintillando 
a terra. Visto spezzato quel masso , Devantaka pien d’ alle- 
grezza assail in battaglia colla sua clava il liglio del Vento. 
Ma Hanumat, prestante infra li scimi, veggendo colui 
venirgli incontro, lo percosse alia testa con un pugno, 
inipetuoso come la folgore; e Devantaka, liglio del re 
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de’ Racsasi, col capo sgretolato e sparlo, eogli ocelli e 
coi (lcnti fracassati cla quel pugno e colla lingua spenzo- 
lone, cackle subitamente esanime a terra. Morlo in bal- 
taglia quel preclaro fra i Racsasi guerrieri, quel fortissimo 
avversario dei Devi, Maliodara vinto dalf ira si diode in 
fronte della niiscbia a inondar con nembi di dardi Vila 
figlio del Fuoco; e cjucl (luce delfoste de’ scimi, percosso 
a furia di saette e lacerato per lutto il corpo, tuttoche 
saldo di membra, pur fu come ostupefatlo da cpicl for¬ 
tissimo. Ma riavuto quindi il senso e divelta una rupe con 
tutta una macchia cf alberi e preso da lungi un sallo, 
la scaglio al capo di Maliodara con grande c ficra foga; 
e Maliodara colfelefante, scbiaccialo dalfimpeto di quel 
masso, caddc esanime c morlo a terra, come un monte 
percosso dal fulmine. Come vide morto lo zio paterno, 
Trisiras vinto dalf ira si diede per gran rabbia a ferir 
llanumat con dardi acuti. Ma il Marutide invclenito lan- 
cib un cacunie di monte, e il forte Trisiras lo ruppe in 
pin parti con saette if acuta punta. \ isto andare a voto 
quel cacume, il fortissimo e prode Vdnaro si diede a 
scagliar contro il figlio di Ravano una pioggia d’ alberi; 
mafardente Trisiras con dardi aguzzi sfendeva quclla 
tempcsta d 1 alberi die gli veniva inconlro con gran foga; 
e faceva gran scbiamazzio. Hanumat spiccando in quella 
un salto, sgralfib coif ungliie irato i cavalli di Trisiras, 
a guisa cbe un leone dilania un elefanle sovrano. Il Ra- 
vanide Trisiras, clato allor di piglio ad una lancia ferrea, 
f avvenlb contro llanumat, si come Yama spandc la tetra 
notte di (inimondo. Ma (juel possente scimio, gbermila 
con gran forza la lancia avventala da colui e somiglianle 
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a him meteora anionic in cielo, la ruppo e 111 iso mi alto 
giido. Allorchc vidcro spezzata da Ilanumal (juella lan- 
cia pari a folgore, leccro lieli gran rombazzo, a gtiisa di 
nubi, tutti i scimi. In quella il prode Trisiras, eccelso 
fra i Racsasi, vibrando la sua spada, la conficcb nel potto 
al crande Vanaro; e il valoroso Ilanumat, cccolso Ira i 
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Vftnari, ferito da quel colpo di spada, percosse con una 
gran palmata Trisiras nel petto. Picclualo cosi dal Va¬ 
naro, il vigoroso Trisiras, cadutagli l’anne elf avca in 
inano, stramazzo a terra fuor di senso; c il grande sci- 
mio pari ad un monte, raccolla la spada del Racsaso ca- 
duto, misc urli, die atterriron tutti i Nairiti. Ala Trisiras 
mal solTerendo quello strepito, si lcvd su prontamentc, e 
preso unsalto, percosse lianumat col pugno. Per lo colpo 
di quel pugno barcolld d grande scinno, e lutto inviperito 
afferro per lo diadema Y eccelso Racsaso; e colla propria 
di lui spada lo scimio lianumat pien d’ ira gli tag] 16 di 
netto le Ire grandi sue teste coi lor ciondoli, si come In- 
dra recisc un di 1c teste del (iglio di Tvastri ( 25 ); e quelle 
teste del Racsaso nemico d’lndra, somiglianti a cocuzzoli 
di monti, grandioccluute e nlucenti si come acceso fuoco, 
caddero a terra a guisa di ire stelle spiccatcsi dalla via del 
sole. Ucciso da Hanumat, podcroso al pari d’lndra, quel 
tricipite avversario dei Devi, levarono grida i Vanari, 
trcmo la terra e si misero in fuga tutti i Racsasi. Come 
vide morti Trisiras e Mahodara, morti Devantaka e Na- 
rantaka, arse di sdegno il possente ed animoso e fortis¬ 
simo Mahaparsva, ed impugno la sfolgorante e tutta fei- 
rea sua clava, cinta di molte fasce d’oro e groinmata di 
carni e di midolle, risplcndente, immensa e tinta di san- 
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gue nemieo, gucrnita d’un serto rosso e con punta fiam- 
mante cli fulgore, somigliante alia tromba dell’ elefantc 
Airavata e cagion di terrore ad ogni crcatura. lmpugnata 
quella clava, il fortissimo Maliaparsva si scaglio pien d’ira 
addosso ai scimi, come s’ avvcnta alle genii il fuoco di li- 
nimondo. Ma il Vanaro Risabha, figlio di Vanina, spiccato 
nn salto ed aflrontato Maliaparsva, si fermo dinanzi a Ini. 
Vedutosi fermo innanzi quel Vanaro pari ad un monte, 
il prode Racsaso adirato lo feri colla clava al petto; e il 
prestante Vanaro percosso e scrollato da quella clava, e 
rotto il petto, verso sangue a piu schizzi. Ma ricuperato 
dopo lunga ora il senso, il prode Vanaro Piisabha, ar- 
denle d’ ira e colie labbra tremanti, riguardo Maliaparsva; 
quindi quel magnanimo, strappatagli con forza la clava 
ed assaltatolo con impeto, lo feri fra la ballaglia; e Maba- 
parsva lacerato dall’orrida clava, cogli occbi e coi denti 
conquassati rovino a terra, a guisa d un monte percosso 
dal fulmine. Ucciso quel fratello di Ravano, \ oste de’ 
Racsasi, somigliante ai fiotti del mare, alia quale eran 
stati morti gli eroi suoi duci, si diede a fuggire sgomen- 
lata, lasciando 1’armi e solo inienta a salvar la vita. 


CAPITOLO LI. 

MORTE DI ATIKAYA. 

Allorche vide rotta la sua sehiera e morti in quell’ 
orrida misehia tumultuosa i suoi lratelli, pari di forza ad 
Indi 'a; e scorse pur trucidati nella zulTa li suoi zii paterni, 
i due fralelli Mabodara e Maliaparsva, prestanli Ira tutti i 
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Racsasi, arse d’ira 1'eccelso e aiiiniosissimo Alikaya, pri- 
vilegiato di grazie cla Bralima, dolato cli forza immensa ed 
uso di fiaecar l’orgoglio dei Danavi e dei Devi. Quel hero 
nemico d’lndra, slando sopra mi earro rilucenle al par 
di mille soli raggianti ad ima, assail con impeto i duei 
de’ Vanari. Adorno di diadenia e di ciondoli forbiti e ten- 
dendo il suo grand’ arco, ei faceva risonare alto il suo 
nome e strepitava con innnenso damore; e con que’ rug- 
gili di leone, col gridar eh’ei faceva il suo nome, col 
terribile lraeasso della corda del suo arco, egli empie di 
spavento i Vanari. 1 (juali veggendo faspetto di colui, 
pari a quel di \isnu allor ch’ei faceva i suoi tre grandi 
passi, rimascro cola altcrriti e si slrinsero gli uni agli al- 
tri. Trovatisi a fronte d’Atikaya , que’Vanari esterrefatti 
ricorsero, siccome a lor difensore, a Rama eccelso fra gli 
uomini. 11 Cacutsthkle allora miro da lungi fermo sopra 
il carro e pari ad un monte Alikaya, armato d’ arco e ri- 
muggliiante, si come una nera nuvola. \ eduto quel Rac- 
saso oltraterribilc, maraviglio il Ragluiide; e rincorati i 
Vanari, cosi parlo a \ ibhisana : Chi e quel guerriero che 
pare un monte, con occhi foschi e armato d’ arco, il qual 
si sta su quelfampio carro tirato da tanti cavalli, e che 
cinto di dardi aguzzi, di picche e clave, di iacoli adun- 
chi e di fen ee mazze luccicanti, cosl fiammeggia, come 
una nuvola per baleni ? e que’ suoi arclii incordati, col 
lor dosso tutto d’oro cosi fan splendido feccelso carro, 
come f arcobaleno rischiara il cielo. Chi e quell’altiero 
Racsaso, quel prestante carreggiatore, die alluminando 
il campo di liattaglia qui s’inoltra col suo earro fulgente al 
par del sole? E\ folgoreggia con quell'imagine di Rahul 26 ) 
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posta sulla cima del suo vessillo, e colie sue saette lueeuti 
come raggi ell sole egli irraggia le clieci plage. Vc come 
spleude il suo arco adorno e aurato il dosso, che s’al- 
lunga e si piega da tre lati ( 27 ), e somiglia all’arco d’Indra! 
e il grande suo carro fornito d’insegna e di vessillo, mu- 
nito di saldo fondo e instrullo di tutte 1’ armi cosi risona, 
come rimbombo di nube. Son trenta due le farelre posle 
su quel nobile carro, e v’hanno archi spaventosi e clave 
d’ orribile aspelto ; e due splendide scimitarre, adatte al 
carro lunglie dieci cubiti e le cui impugnalure son alte 
quatlro, stanno ai due lati di (fuel prode c n’adornano i 
fianebi. Quel Racsaso somigliante ad un gran monte, 
einto di serto e di veste rossi, nero e colla grande sua 
faccia ncra, qual e il cielo annerato da una nuvola, cosi 
risplende colie sue braccia cercliiate d’auree inaniglie, 
come il sovrano monte Himalaya con due suoi cocuzzoli 
ardenti. Mira! quella faccia dai fulgidi ocelli coi due suoi 
pendenti somiglia alia piena luna stanle Ira i due Pu- 
narvasu ( 28 ). Dimmi, o gaerrier dalle grandi braccia, chi 
e quell’ eccelso Racsaso, alia cui vista tutti i Vanari si 
misero in fuga sgomentiti. Cosi interrogate dal regal 
Piama di virtu immensa, a lui rispose il fortissimo Vi- 
bhisana : 11 decacefalo Ravano, signor de’ Racsasi e fra- 
lello minore di Vaisravana, e re d’alta prodezza, d’opre 
tremende e di gran possanza; quell’eroe e suo figho e 
pari a Ravano In battaglia. Egli onora gb anziani, os- 
sei'va i Vedi ed e versato in ogni dottrina; egli eccelle 
nello star sul dosso d’un cavallo, sulfomero d’un elefante 
o sopra un carro, e in trattar farco; e ripulato nella 
scienza del governo e nel consiglio, nelfarle di divulere, 
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(li blaudirc e di donare. La possanza di colui e immensa 
e celebrala dai Danavi e dai Devi ; egli ebbc per ma- 
dre Dhanyamalini c si noma Atikaya. Quel Kaesaso con 
mente intenia e con pic macerazioni propizio Bralnna ed 
ollcnne leii divini e ruppe i suoi nemici. Brahma gli con- 
cesse di non poler cssere ncciso ne dagli Asuri ne dai 
Suri, e (jli dorn) qiiclTarmadura divina e quell’aurco carro; 
cd egli vinse a cenlinaia Danavi e Devi, difese i Kacsasi e 
mise a morle in hallaMia i Yaksi. Fu da lui fra il combat- 
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timenlo rmluzzala colie sue saette la folirore del sa<™io 
Indra, e lu pur da csso mi di fra la Battaglia rispinta la 
fune del re delf acque ( 20 ). Quell’eroe e il forte Atikaya, 
i»ran mterriero curule de’Kacsasi, liMio di Ilavano e rom- 
pitor delforgoglio dei Danavi e dei Devi. Si faccia pron- 
lamenle contro colui ogni sforzo, o prode; che colic sue 
saettc ei mettera a morte le schiere dc’Vanari. In cpiellail 
forte Atikaya, penctrando fra fostc dc’Vanari, tcse l’arco 
e levo gridi iterati, e veggendo sopra il carro quel gran 
curule guerriero di corpo immane, si levaron con impeto 
i magnanimi che eran fra’Vanari i primi. Angada, Ku- 
mmla, Meinda, Nila e Sarabba si precipitarono tutli ad 
una con alberi c cacumi di monli. Ma il trapossente Ati¬ 
kaya , prestanle fra i sagittari, con saette ornate d’oro 
ruppe alberi e massi; e con altrc saette lutte ferree il ler- 
rihile e prode Kaesaso feri tutti quo’ Vanari che gli stavan 
di contro nella Battaglia; i quali afiranti da quel nembo 
di dardi e colle membra lacerate, non polerono rimaner 
fermi nella pugna a frontc d’Atikaya. II Racsaso cosi at- 
tern quella schicra di prod! Vanari, come nn leone irato 
e superho di sua forza atlerriscc un Branco di c(‘rvi; ma 
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perentro l’oste de’Vanari quel Racsaso sovrano non fen 
alcuno die non fosse intento a eoml)altere. Yenulo rapi- 
damente a fronte di Rama, gli rivolse quell’arciero qucsle 
parole orgoghose : Eceomi qui fenno colie saette e l’arco 
in inano ! io non sfido a pugna (jucrricro alcun volgare. Chi 
hapossanza e ardire venga or c[tii pronlamente con me a 
battaglia. Udendo le parole die colui diceva, arse d’ira il 
Saumilnde, sperdiior d’ogni ncnuco; e pien di sdegno ei 
si levo su e die di piglio all’arco per vincere quella prova. 
Ei tese a fronte d’Atikaya il suo grand’arco, empiendo 
d’ alto strepito i monti , il mare c le regioni. Sentilo il 
lerribile fragor di quell’arco, sbai il forte e animosissimo 
liglio del re de’Racsasi; mi rand o quindi Lacsmano minac- 
cioso e preso un dardo acuto, cosi parlo Atikaya inacer- 
bito : Til sei giovane, o Saumitride; ne in te sono ancor 
maluri la forza ed il vigore; vattene! a cbe vuoi hi provo- 
care a battaglia me pari al Dio della morte? It Vento stesso 
che va per gli spazi aerei, non potrebbe sostener la foga 
delle saette dai curvi nodi, lanciate dal mio braccio. Non 
voler tu ridestare il fuoco sterminatore, quietamenlc so- 
pito; deposto l’arco, te ne ritorna; e non far gello della 
tua vita. Che se per stnpida oslinatezza tu non vuoi tor- 
nartene addietro, rimanli pure; e lasciando qui li luoi 
spiriti vitali, te n’andrai alle sedi di Yama. Mira le aguzze 
mie saette che rompon Y orgoglio de’nemici, dardi pari 
all’ armi divine e splendenti d’oro forbito. Questa saetta 
che tu vedi , simile a serpente, berra il tuo sangue, come 
il sole coi caldi suoi raggi sugge l’acqua nella stagione es¬ 
tiva. E se io pure uccidero te adolescente e di forza im- 
matura, qual gloria n’avro io rinomato per tutto il cielo? 
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Ma se per insania tu pur vuoi slidarmi a battaglia, laucia 
or via eon tutlo ranimo le tue saette; quimli lascierai qui 
la tua vita. Udite quelle supcrbe e ficre parole d’Alikaya 
sid punto d’attaccar la pugna , non si mosse a sdegno il 
regal Lacsniano, fermo nella sua forza, e cosi gli rispose 
quel magnaninio : Lc sole parole non fan gli eroi; ne son 
vantatori i prodi; quand’io sto qui colle saette e coll’arco 
in mano, fa tu veder la tua forza, o tristo. Mostrati coi 
fatli e non voler mcnar si gran vanto; quegli s’appella 
eroe, cbe ha vigor virile. Tu sei niunito d’ogni arme, im- 
pugni Farco e stai sul carro; mostra la tua possanza colic 
tue saette oppur coi tcli; quindi co’ miei dardi acuti io 
abbattero la tua testa, si come il vento fa cader dal suo 
gambo il frutto della palnia maturato dal tempo. Oggi lc 
mie saette ornate d’oro forbito suggeran dal tuo corpo il 
sangue, si come suggono Famrita gli Immortali. Riputan- 
domi adolescente, non voler tu dispregiarmi; giovane o 
vecchio, sappi cbe io son Yam a nella battaglia. Sentiti 
que’detti di Lacsniano, ragionevoli ed altamente sen- 
sati, divampo d' ira Atikaya ed incocco una saetta delta; 
ma il Saumitride co’snoi dardi ruppe in tre pezzi quella 
volante saetta; il Ravanide allora fieramente arrovellato 
F assali con altre saette, e com’ ebbe con migliaia di 
frecce oppresso il Raghuide, si scaglio addosso a A ibhi- 
sana, a’suoi ministri e ai duci di sebiere. Ma sgomentata 
con nembi di dardi Foste Vanarica, quel possente assali 
di nuovo Lacsniano in gran battaglia; ed il Saumitride 
dalle grandi braccia riceve con saette lucenti come fuoco 
d fiero Piacsaso cbe con impeto s’ avventava. Allora i Yi- 
dyadbari ed i Yaksi, i Devi ed i Dcvarsi ed i magnanimi 
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Guhyaki stetlero a conlemplar quclla pugna. Ed il Rac- 
saso Alikaya pica di rabbi a, incoccata still’arco una saetla 
e lollo di mira Lacsmano, la scocco; ma Lacsmano spcr- 
dilor degli eroi nemici con nn dardo area I o in punta a 
foggia di luna falcata ruppe quclla volantc saetta acuta, 
simile ad tin serpente. Vista recisa quclla saetta, pari ad 
un serpe di cui sia tagliato il corpo, Alikaya fuor di modo 
acceso in ira die di piglio a cinque dardi e lancio contro 
Lacsmano quelle saette; ma Lacsmano con dardi aflilati 
le recise fra la Ijattaglia, prima die Y attingessero. Spez- 
zate quelle saette acute, il valoroso Lacsmano tolse un 
dardo ben appuntato, fiammante quasi col suo fulgore, 
e presolo, l’incocco sul suo grand’arco, e tesc l’arco e 
lancio con impelo il dardo; e con quell’iacolo dai dritti 
nodi, tratto fino aH’orecchia e dischiavato, il forte Lacs- 
mano feri nclla fronte il prestante Racsaso. Confitto nclla 
frontc del fiero Racsaso, cosl appariva insanguinato quel 
dardo, come il sovrano de’scrpcnli in una zulfa; e concus- 
sato dair iacolo di Lacsmano barcollo il Racsaso, a guisa 
che pcrcossa dai dardi di Siva tremo f orrida porta di Tri¬ 
pura. Ma raccolti gli spiriti c rinfrancatosi dalla stan- 
cliezza penso fra se e disse quel possente : Ben drizzasti d 
colpo del tuo dardo! tu sci nemico degno delle mie lodi! 
E considerata la forza di colui, raccolte amendue le brac- 
cia e fermo sul sedio del carro, ei si fe innanzi col carro 
stesso. Poi da capo ei prese tre, una, cinque e sette saette 
e le incocco e tese l’arco e le saetto; e quelle frecce pari 
alia morte, volanti dalf arco del prode Racsaso, pennate 
d’oro e lucenti come sole, facevan quasi fiammante l’aria. 
Ed il minor Raghuide imperlurbato con molli dardi ben 
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allilati spezzo quel nembo (II frccce lanciale dal Hacsaso. 
VeduLe quelle saetle recise dal suo avversario, il Rava- 
nide nenilco d’India arrabbio fuor d’ogni modo e die di 
piglio a un dardo aguzzo, ed incoccatolo, il poderoso Rac- 
saso lo saetto. Percosso da quel dardo al pell a, baleno il 
Saumltride; e fieramente tralitto al cuore da quell 1 iacolo 
fra la battaglia, verso Lacsmano caldo sangue, si conic un 
elefante ebbro d’ardenle amore. Ma prontamenle si dis- 
ferro il prode Haghuide, e tolse una saetta acuta e Y adatto 
suir arco; quindi accoppio quella saetta col telo Ignito ( 30 ), 
e quel gran telo fianimeggio e insieme T arco del magna- 
nimo Raghuide. L’ardente Hacsaso Atikaya die di piglio 
ei pure al telo Solare e uni con esso una saetta simile a ser- 
pente. Lacsmano allora lancio contro Atikaya quel dardo 
sovrano, candente al par di (iamma e quasi un altro scet- 
tro di Yama; ed il Hacsaso, veduto ([uel dardo accoppiato 
col telo Ignito, scocco un 1 ardcnte saetta unit a col telo So¬ 
lare. Que’due dardi con punte fiammanti di fulgore dier 
di cozzo per Faria Fun nelFaltro, a guisa di due serpenti 
accesi in ira, e spezzatisi Fun Faltro, caddero a terra i due 
dardi sovrani, stinti e inceneriti, e rimasero senza splen- 
dore. Atikaya in su quel pun to saetto il divino telo Aisico, 
e il vigoroso Lacsmano lo ruppe col telo d’Indra. Gome 
vide distrutto il telo Aisico, il giovane Ravanide invele- 
nito accoppio con una saetta il telo di Yama; quindi lan¬ 
cio contro Lacsmano quel telo; e Lacsmano lo rintuzzo 
col telo del Vento. Ma il Ravanide vie pin concitato dalF 
ira inondo allora il Saumitride con un nembo di saette, 
si come con gocce di pioggia inonda la terra una nuvola. 
E di rintoppo d gran Haghuide pien di sdegno saetto a 
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furia contro il Racsaso, a fin di porlo a morte, dardi si- 
mili a scrpenli. Quc’dardi, toccata appena farmadura 
d’Atikaya, tntta adorna di diamante, cadevan di subilo a 
terra coif estrcma lor punla rotla. Vcggendo andare a 
voto quelle saetle, il prode Lacsmano, sperditor degli 
eroi nemici, lancio ileratamente miovi dardi contro il 
Racsaso; ma il fortissimo Atikaya cinto d’ infrangibile 
armadnra, benclie tempestato da quel nembo di frccce, 
punto non si turbo. Ma quando colic possenti sue sacttc 
pur non pote Lacsmano olfendere il lldvanidc, fattoglisi 
allora presso, gli mormoro il Vento all’orcccbio questc 
parole : Costui ha ottenuto grazie da Bralnna ed e mu- 
nito d’infrangibile lorica; uccidilo col telo di Brahma, 
si come India un di uccisc Namuci. Uditi que’detli del 
Vento, il Saumilride di forza pari ad India scelse allora 
una saetla d’ infallibile foga e l’accoppio col telo di Brahma; 
e menlre Lacsmano univa con quel gran telo la saetta eletta 
e d’acuta punta, Irepidarono le plage e la luna, il sole, 
1’ aria ed i pianeti, e tremo la terra. Coni ebbe accoppiaia 
col telo di Bralnna quella saetla ben pennata, acuta c pari 
alio scettro di Varna, il valoroso Saumilride, affrontando 
il figlio del gran nemico d’India, scaglio fra la battaglia 
quel dardo pari a folgore. Miro in quel punto Atikaya fra 
la pugna il dardo d’ infallibile foga lanciato da Lacsmano, 
volante pari a fiamnia e mirabilmente ornato di penne 
d’oro c di diamante; c come vide quel dardo volar per 
f aria subilamente, lo rintuzzo con phi saette aguzze; ma 
il dardo pennato d’ oro pur penetro con grand’impeto nel 
suo banco. Visto venir sopra se quel dardo, impetuoso 
come fiamnia ardenle, Atikaya sbalordito si die a ribat- 


RAM A VAN A. 


00 

terlo con lancie ed aste, con ascic c mazze e con saette. 
Ma il dardo soniigliante a vivo fuoco, latte vane tulle 
quell’arm i di forza maravigliosa, spicco via con gran vio- 
lenza il capo d’Atikaya, ornato di splendido diadema; e 
cjnella tesla col sno elmo, conquassata dal dardo di Lacs- 
mano, cadde di snbilo a terra, come un vertice dell 1 
llimavate. Qnei die scamparon da tal rotta andaron ra- 
pidi allora ad annunziare a Ravano la niorte de 1 prodi 
Racsasi, Narantaka, Dcvantaka c Maliodara e degli altri 
campioni insieme con Atikava. 


CAP1T0L0 Lll. 

COMBATT1MENTO 1)’ 1NDRAGIT. 

Udito (jnel loro annunzio, Ravano connnosso da do- 
lore c Jorle alllitto nulla risposc, tramortito ne’sensi per 

10 stenninio de’suoi congiunti; c veggendo il Racsaso 
sovrano sopraffatlo da tale angoscia, nessun pin osava 
far parola e slava ognnno sopra pensiero. Ma scorgendo 

11 re si cosiernalo e immerso nell’onde d’ un mar d’al- 
fanni, lndragit, liglio del re de’Racsasi e gran guidator 
di carro, cosi prese a dire : Non e questa, o padre, 1 ora 
di smarrirsi d 1 animo; die pur vive lndragit, o re dei 
Nairiti : nessun che sia ferilo dalle saette d’lndragit fra la 
battaglia puo sostenere la sua vita. Vedrai or ora, coi lor 
corpi innaverati e rotti dalle mie saette, Rama e Lacs- 
mano giacer morti sulla terra, gremiti di dardi acuti per 
tuttc le membra. Odi la promessa, cbe ti la il nemico 
iV India, ccrtissima e fondata sulla mia lorza e sul des- 
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lino : osrei io consumcro colic inlallibili mic saellc Rama 
e Lacsmano. Vedranno oggi I’immensurabile mia possanza 
Hudra ed Indra, Vaivasvata, Yisnu e Mitra ( 31 ), i Sadliyi, 
il Fuoco, la Luna e il Sole, si come ei vidcro un dl la 
possanza di Visnu. Com’ ebbe cosi parlato e salutato il re, 
cpiel ncmico dei Devi e d’Indra, baldo d’animosali sopra 
uno splendido carro, lirato danobili cavalli e rapido come 
il vento; esalito su cpiel carro pari al carro di Visnu, si di- 
rizzo prontamenle cpiell’animoso domatorc dc’nemici la 
dov’ era labattaglia. JYIolti fortissimi c magnanimi, ecci- 
tati da enuilo ardore edarmali d’arco, di iacoli e di spade, 
seguitarono colui partente, montati alcuni sopra il dorso 
d’elefanti, altri sopra corsieri c tutti muniti di dardi pen- 
nuli, di mallei e di scimitarre, di clave e d’ascie. Quell’ 
avversario d’ India e dei Devi e vincitor d’ o<rni nemico 

o 

si parliva celebrato con locli, fra orrendo fragor di conchc 
e grande strepito di taballi. Coll’ombrello di color so- 
miglianlc a luna ovvero a conca marina cosi risplendeva 
cpiel clomalore de’nemici, cpial ne’sereni plcnilunii ris- 
plendc il cielo; e con elctte e belle roste crinile ventavano 
alcuni cpiel liero eroe, adorno d’aurei ornali e supremo 
fra tutti gli arcieri. Lanka in su cpiel punto rifulgeva per 
mezzo d’ Indragit, eroe di forza smisurata c di splendore 
pari alio splendor del sole, come e irradiato il cielo dal 
grand’astro luminoso. liavano in quella, I’illustrc re dc’ 
Racsasi, veggendo uscir suo figlio circondato da grande 
sebiera, cosi gli disse : Tu non liai emulo in guerra, o 
liglio; fit gia da te vinto in baJlaglia Indra; cpianto piii 
facilmcnlc slerminerai tu il Raghuide, miscro uom mor- 
tale! Eccilalo da tali parole cd accolli i fausli voli di vil- 
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toria, quell’croe s’avvio rapidamente col carro tiralo da 
cavalli al luogo destinalo ai sacrilizi chc si fan col sacro 
fuoco. Pcrvcnuto al sito del sacrificio, quel possente strug- 
gitore de’ncmici pose Racsasi intorno al carro d’ ogni 
parte; quindi ignco quasi nelfaspetlo, Y cccelso Iiacsaso 
onoro di sacrificio il Fuoco con fauste oblazioni confornie 
ai riti. Men Ire colui faceva quivi sacrificio al Fuoco, vcn- 
nero la solleciti, dove slava il Ravanide, (re Racsasi con 
rosse bendc in capo, portando armi d’aculo taglio, legna 
e Relenche terminal], rossi abbigliamenti ed una cuc- 
cbiara di ferro nero. Fatto strato d’ogni parte intorno 
al fuoco con saette e ferrec clave, e tratto sangue dalla 
strozza d’un nero capro vivente, sacrifico Indragit quivi al 
Fuoco con legna spruzzatc di sangue. Allor dal fuoco ac- 
ceso con quelle legna, fiamincggiante c fulgido, emersero 
segni che presagivano vittoria. Il fuoco slesso levandosi 
in alto, somigliante ad oro brunito e colla fiamma rivolta 
a destra, accolse propizio quelf oblazione. Il lidvanide 
domalorc de’ncmici fece cola recare il telo di Brabma, 
etutlo egli incantd con canni solenni, farco, le saette e 
il carro; e mcnlrecche era cola onorato di culto quel gran 
telo e si faceva sacrificio al Fuoco, trepido fetera col sole 
e colla lima, coi segni costellati (naksatri) e coi pianeti. 
Ma il Ravanide Indragit allora, fatto sacrificio al Fuoco ed 
appagati i Dailyi, i Danavi ed i Racsasi, sail contento sul 
divino e splendido suo carro che invisibile s’aggira; e pro- 
telto dal telo di Brahma, coruscante al par del sole, era 
fatto piu insuperabile il Ravanide, vittorioso nellc batta- 
g!ie. Licenziata poscia la sua scbiera, solo ed invisibile ed 
armato di dardi e d’arco, ei si diede a saeltar fra la bat- 
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taglia per cntro le scliiere dc’ Vanari ncmbi (li saetlc, si 
come versa acqua una fosca nube; cd i terribili scimi, fe- 
rili per forza cli malia, coi corpi dilaccrali dalle saette d’ln- 
dragit c levando grida sformale, cadevano nella pugna, si 
come albcri eccelsi percossi dalla folgore (V Indra. Solo 
ei vedevano i dardi orrendi cbe ferivan pei' le scliiere dc’ 
Vanari, nia non vedevan cola il loro avversario, il nemico 
del re dci Devi, occullo per arte di malia. Frattanlo quel 
magnanimo signor do’ Racsasi piovendo dardi a furia per 
tuttc le plage, olfusco la luce del sole ed empie di ter- 
rorc i duci dc’Vanari; vibrando astc, ascie c scimitarre 
podcrosc e ardcnli, sfavillanti e fulgide come fuoco, ci le 
lancio nelf oste de’prodi scimi. Feriti da questi c da que’ 
iacoli, pari a fiannne, i duci dc’Vanari andavano a terra, 
si come alberi recisi. Raccogliendosi gli uni agli altri c 
metlcndo gridi allissimi, stramazzavano i prodi Vanari, 
squarciati dai tcli del Racsaso. Urlavano alcuni forte Ira- 
fitti dalle saette, pur riguardando su per lo ciclo, e s’ac- 
coglievano gli uni agli altri e cadevano stesi a terra. In- 
dragit, il gran Racsaso, feri cola fra la battaglia con saette 
ed aste acute e con iacoli uncinali tutti questi ]irodi Va¬ 
nari, Sugriva, Angada e Nila, il fortissimo Hanumat, 
Gambavat e Susena, Vegadarsi, Meinda e Gandhamadana, 
Gavaksa, Gaya, Gomukha, Kesari, Panasa c Sampati, 
Suryanana, Gyotirniukha e lo scimio Dadhimuklia, Ri- 
sabba , Candana ed il Vanaro Kumuda, Pavakaksa e Nala 
e il duce de’scimi Tara, Dlnimra, Satabali, Dvivida ed 
altri egregi. Com’ ebbe lacerati colie sue saette, guernitc 
di penne aurale, quegli croi c il re de’Vanari, ci si diede 
a saettare Rama c Lacsmano con ncmbi di dardi impe- 
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inosi conic la folgore. Inondalo da ([iiel rovescio di dardi, 

si conic tin monte sovrano dal cadcr di (ilia pioggia, Rama 

croc cl’alio c mirabile splendorc, girando in su lo sguarclo, 

cosi dissc allora a Lacsmano : Or ccco, o Lacsmano, (jucl 

Racsaso sovrano, quell’ croe ncmico del re dci Devi, ri- 

corse di miovo al lelo di Brahma, e menando strage per 

F oste dc’prodi Vanari, dispiega, stando sul carro , le 

sue malic. Per qnal modo c egli possibile atlerrar quell’ 

Indragit armalo di telo, la cui persona c invisibile fra la 

battaglia? Ben penso clie quel telo ond’ e infallibilc la 

possanza, e il telo del venerando Brahma inescogitabilc. 

Or sostieni tu qui con aniino fermo insieme con me i 

terribili colpi de’suoi dardi; che quelf cccclso Racsaso 

vela tutte le plage coi nembi delle sue saette; e tutta e 

travaediata 1’oste del re cle’Vanari e son caduli i soinnii 
o 

suoi eroi. Ma quando ci veclra qui atterrati c fuor di senso 
c rimasti dal combattere noi due, il cui impelo e terribile 
nella pugna, per certo quel nemico dci Devi lasciera epu 
noi due, e raccolta splendida gloria dalla battaglia, an- 
dra cinto d’ amici ad ofirirla al re de’ Racsasi cjiielf avver- 
sario clei Devi e cl’Indra. Allora ei furono amendue cola 
conquisi dal nembo dei teli d’Indragit, cd il gran Rac¬ 
saso, com’ebbe cosi alllitti i due Raghuidi possenti, levd 
gridi di gioia fra la battaglia. AIloi ch’ egli ebbe con 
Rama e col Saumitride conquisa a un tratto Y oste im- 
mensurabile del re cle’Vanari, entro subitamente nella 
citta, protetta dal braccio di Dasagriva. Salutato quivi 
con atto reverente Ravano seduto in solio , annunzid al 
padre la cara novella, che erano spenti Rama e Lacsmano. 
Com’egli udi que’ detti del gran curule guerriero, com- 
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preso dentro l’animo dalfimpclo della gioia, scaccio 
faflanno che gli era nalo per cagion del Dasaratliide, e 
eon niente screnata salute gratulando il figlio. 


GAPITOLO LIU. 


L’ ERRE SAL(JTARI ARRECATE. 


Alterratl que’due eroi in Hera pugna, si perde d’a- 
nimo l’osle del duci de’scimi; eran egli tutti costernati e 
svaloriti, e non sapevano che risolvere. Ma veggendo cost 
smarrita f oste, Vibhisana prestante fra i saggi e d’ animo 
intrepido cosi prese a dire, rincorando colie sue parole 
que’prodi e j1 re de Vanari : Non temcle; non e qucsla 
fora d’abbandonarsi, perche caddcro fuor di senso ed 
oppressi dalndragit con nenibi di saeltc i due nobili figli 
rec/ali , cbe vollero onorare il telo di Brahma. Che a colui 
I'n donalo da Svayanibbu quel sovrano telo Brabmico 
d’ infallibile possanza; e se i due ligli regali onorando 
altamente quel telo, furono si straziati, e questa percid 
fora di smagarsi? Hanumat in quella, il saggio figlio del 
Ycnto, udite lc parole di Vibhisana e venerato il telo 
di Brahma, cosi disse : Or cbe fu atterrata da quel telo 
f oste de’Vanari impetuosi, diamci noi qui a riconfortare 
qualunque sostiene ancor la vita. Ed amendue que’prodi 
insieme, Vibhisana e ilbglio del Vento, lenendo in mano 
un tizzo ardente, si diedcro allora fra la nolle a perlus- 
trare il campo di battaglia. Ei videro quivi per ogni parle 
la terra ingombra di lor duci, laccri la coda, le mani e 
i femori, le dila de’piedi ed i capegli, c grondanti vivo 
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sangue, cli Vanari stesi a terra, simili a monti, c d’ardenli 
leli cola caduti. Ilanumal e Vibhisana vidcro iimaverati 
in quella pugna Sugriva ed Angada, Nila, Sarablia e Gan- 
dhamadana, Gambavat, Susena e Vegadarsi, Meinda, 
Gyotirniukba, Dvivida e lo scimio Kesari, Risabba, Pa- 
nasa, Pragbasa e Sampati, Gavaksa, Candana e Dadlii- 
lnukba, Ramblia, Vinata, Tara e Nala e pin altri forlis- 
simi duci de’Vanari. Sessanta rpiattro koti di valorosi 
Vanari furono da cpiel Racsaso ferili ed attcrrati nclf 
oltava e postrema parte del giorno. Pcrluslrando la terri- 
bil oste, dispersa a guisa dei fiotti del mare, Hanumat e 
Vibhisana vidcro cola il prode Gambavat, vecchio e |)er 
natura svigorito, oppresso da cento saette, egro c laiujuido 
si come fnoco che s’ estingua. Visto colui ed appressato- 
glisi, cosi gli parlo Vibhisana : Furono ei forse da que’ 
dardi acuti distrutti, o generoso, i tuoi spiriti vital! ? Vivi 
tu ancora, o re degli orsi? e ella salda ancora la tua 
forza? Uditi que’detti di Vibhisana, Gambavat re degli 
orsi, profcrendo a stento le parole, cosi rispose : lo ti 
riconosco alia tua voce, o sovrano dei Nairiti, o croe dalle 
grandi braccia; ma oppresso da un nembo di dardi e tran- 
gosciato, io non ti rafliguro. Dimmi , o Nairito, soslienc 
egli ancora fra la battaglia gli spiriti vitali colui che An- 
gana e il Vento si glorian d 1 aver per figlio, il prestante 
fra i Vanari Hanumat? Jntesi que’ detti di Gambavat, cosi 
rispose Vibhisana per desiderio di ben conoscere l’inten- 
zione e il senno di quell’ onorator de’saggi : Pcrche mi 
domandi tu del Marutide, senza curarti dei due nobili 
figli regali per cui noi ci travagliamo e che son la radice 
del nostro esercito? Tu non mostri, o generoso, tale af- 
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fetto ne verso Sugriva die e nostro re, ne ad Angada ne a 
Rama, qual fa dimostri verso lo scimio figlio del Vcnto. A 
quelle parole diVibliisana cosi rispose Gambavat: Ascolla, 
o prode Nairito, perche io t 1 inchieggo del Marutide. Se 
ancor vive quell 1 indomabilc, e sal\o rescrcilo, benclie 
affranto; ma se Ilanumat ba perduto i suoi spirit! vitali, 
noi tuttoche vivi, possiam tenerci come morti. Intese quelle 
nobili parole, cosi rispose Vibbisana : El vive, o caro, 
il Marutide, prestante fra tutti i scimi, die di velocita 
pareggia il vento ed ba vigore pari al vigor del fuoco; 
egli e qui venuto insieme con me, o eccelso, cercando 
pur di te. In quella Hanumat, figlio del Vento, appres- 
satosi al veccbio Gambavat c salutatolo con modestia, 
proferi quivi il suo nome. Come udi parlare Hanumat, 
si riputo quasi rinato quel preclaro Vanaro trangosciato 
ne'suoi sensi; quindi il fortissimo Gambavat cosi parlo 
ad Hanumat : T’appressa, o prode scimio! fa di salvar 
tu i Vanari; nessun altro fuori di te, o egregio scimio, 
ha possanza tale , quale or si richiede; egli e questa fora 
di mostrare la tua forza; io non veggo alcun altro che sia 
aito a tanto uficio. Riconforta le scbiere de’ prodi Vanari 
cd orsi; e disferra Rama c Lacsmano, amendue alfranti 
a terra. Tu avviandoti per alto cammino e via via sor- 
volando il mare, fa di condurti, o Hanumat, all 1 eccelso 
monte Himalaya. Cola tu scorgerai, o eroe di forza stu- 
penda , f aureo monte che s’ appella Risabha, orrido 
fuor di modo, ed il vertice del Kailasa. Nel mezzo fra 
que’due vertici tu vedrai poscia, o forte, il monte Osa- 
dhi, mirabile e d’immenso splendorc e copioso d’ogni 
sorta d’erbe. Sul eocuzzolo di quel monte vedrai radi- 
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cate, opcode Vanaro, quallro erbc d’acceso fulgore die 
sembran rischiarar le dieci plage; l una ritorna in vita 
chi e morto, faltra disferra chi cferilo, raccende altnii la 
lerza il natio colore, e la quarta mirabil erba raminargina 
le piayhe. Tu, raccoltele tutte, fa di rivenir rpii presta- 
mente, o Hanumat; e rilorna oggi in vita tutli i scimi, o 
liglio del Vento. Udendo fjue’detti di Gambavat, l’egre- 
gio scimio Hanumat intnrgidi colla piena della sua forza, 
come fa il mare colfimpeto delle sue onde; c stando cola 
sul vertice d' un monte eccelso e premendolo co’snoi picdi , 
cosi rifulgeva il Marutide valoroso, come ei fosse nn altro 
monte. Infranta dai piedi d’Hanumat s’avvallava la mon- 
tagna; cbe calcata dallo scimio, non poteva ella per se 
sostenerlo, e rovino cpiindi a terra col suo vertice e co’ 
.suoi alberi dirotti. Mentre era cosi premuto (]uel gran 
monte e if eran spezzati gli alberi c i rispianati delle roccie, 
il videro crollarsi tutli i Racsasi; e Lanka le cui porte eran 
conquassate, e scassinate le reggi delle case, sopralfatta 
da sgomento correva qua e la fra il buio di fitta notle. Ma 
Ilanumal , menlrecbe calcava coi picdi il monte, aperla 
una bocca orribile, pari alia bocca del Patala, mise gridi 
altissimi, spaventando tutti i Piacsasi; e alPudire quel 
gran boato del Vanaro cbe mugghiava, stettero immoti 
per terrore i feroci Piacsasi elf erano in Lanka. Fatta ado- 
razione ai Devi, il Mamtide di terribile forza e domator 
d’ogni nemico s’accinse allora alfalta impresa in pro di 
Rama. Ritorta in su la coda somigliante ad un serpente, 
incurvato il dorso, rizzati gli orecchi ( 32 ) e aperta una 
bocca pari alia bocca del Patala, si lancio su per Faria 
con mirahile e ardente foga; e protendendo le sue brae- 
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cia simili al corpo di due serpi, il iiglio del Vento, ro- 
busto al par di Garuda, si dirizzo verso il Mem re de’ 
monli, scommovcndo quasi le plage. Ollrcpassato il mar 
pescoso c ondanlc ed atlerrita ogni creatura, ei girando 
focchio intorno, eamminava con gran prcslezza, a guisa 
deldiseo elie Visnu laneia colla sua mano. Mirando monli 
folli d’alberi, lagbi, fmmi e slagni, citta eceelse e genti 
opulente, ei progrediva con impeto e rapido come il Vento 
che e suo padre. Enlralo nella via del sole, il grande scimio 
s’inollro quindi per mezzo il ciclo e seorse subitamenle 
F Himalaya, rigalo da molti rivi, pien di caverne e di cas- 
cate, eon verlici pari a gruppi cli bianehe nuvole e belli 
a eonlemplare. Come ei pervenne a quelsovrano e grande 
monte, eoronalo d’orrida eima, grandeggiante c altissima, 
ei miro 'quivi purissime solve d’ aseetismo, alvitate da 
schiere preclare di sommi Risci. Ei vide i santi lor ricelti, 
ove s’udiva il canto de’Vedi, vide la sede d’India, la 
dileltosa stanza di Rudrat 33 ), lo splendido lago di Brahma, 
falto in forma di faccia di cavallo, ed i ministri di Vai- 
vasvata; vide quivi la dimora di Vaisravana tutta picna 
di diamanti, risplendentc come il sole e confmante quasi 
ad esso( 34 ), il Sedio di Bralnna e f Arco di Sankara ed 
altri siti della terra; seorse cola il formidabile Kailasa e la 
gran roceia dell’llimavate, poi reccclso ed aureo monte 
Risabha e il clivino monte Osadbi ehc risplende aceeso 
d’ ogni sorta d’ erbe. Vahcati mille yogani ed arrivato a 
quel gran monte, il prode seiinio si diede a eerear 1’erbe 
salutifere; ma quell’erbe mutanti lorma a lor posta, co- 
noseiuto elie il grande scimio era venulo con tale intento, 
si fccero invisibili. S’indegno Ilanumat del non vcderle. 
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e sharrata la bocca, forte griilo per ira; quindi ammic- 
cando pien di corruccio, cosi parlo all’eccelso monte : 
Clie e quest’ostlnato tuo proposto, chc tu non scnli 
compassione delRaglmklc? cceotl or ora, o re dc’nionli, 
soverchiato dalla forza del mio braccio e sfracellato. E 
incontanente quel inagnanimo con gran vccmenza ed ini- 
pcto scrolld di tutla forza la fiannnantc cima del monte 
co’suoi elefanti, col suo oro c coi millc suoi metalli, 
c nc sfraeelld l’apice eslremo; quindi sradicatala, ei si 
lcvo su per aria, spaventando lc genii coi somnn Sun cd 
Asuri; e celebrato dalle scliiere dei Devi e dci Skldhi, 
ei si parti con grand’ nnpeto, (icramcntc concitato. II 
liglio del Vcnto di corpo cnorme grandementc rifulgcva 
con quel cocuzzolo di monte, si come Visnu un di per 
aria, tenendo in mano il suo disco ignilo, gucrnito di 
mille tairli. Allor chc lo videro i \ anari, misero voci di 
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gioia; cd cgli pur vedeiuloli, rispose con liete voci; c 
udendo lo strepito di que’gridi, levarono gridi pin spa- 
ventcvoli gli abitalor di Lanka. Frattanto Hanumal, tc- 
nendo quel cacuinc di monte, disccsc in mezzo all’ostc 
de’ Vanari, attentamente riguardato dai supremi dell 
csercito e lodato da Vibhisana. Cola 1 due Raghuidi re¬ 
gal i odorando la fragranza di quell’ erbe sovrane e salu- 
tari, rimasero disferrati c 1 loro corpi sani d’ogni lerila. 
Quindi a un tratlo si lcvaron su con istrepito di ruggiti 
tutti gli altri scimi, come sul finir della notte si ridesta 
cbi slava donnendo, e celebrarono con lodi il liglio del 
Venlo. 
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CAPITOLO LIV. 

COMBATTIMENTO TUMULTUOSO. 

Allora il posscnle Sugriva re de’ Vanari, dicliiarando 
quel ch’ era opportune), cosi parlo ad Hanumat: Stante che 
f li morlo Kumbhakarna e con Ini i giovani guerrieri che il 
seguitavano, e noi gia qui allcrrall or Siam di nuovo lulti 
surli e pronli alia battaglia, tu dei di presenle dare assallo 
a Ravano. Egli e tempo oramai di ritornarccne; no si pud 
indugiar piu lungamente. Onde que’seimi che ban valorc 
c forza sovrana, dato di piglio a tizzi ardenti, corrano 
d’ogni parte suso a Lanka. Ito quindi all’occaso il sole 
e sul far di quell’orrida nolte, i duci de’Vanari con tizzi 
in mano si mossero contro Lanka. Assalili d’ogni intorno 
dalle schiere de’seimi armati di tizzi, i Racsasi d’occln 
sanguigni e disformati si diedero a fuggire alia rinfusa; 
ed i Vanari baldanzosi lanciavano il luoeo sidle porte 
della cilta, sull’ampie vie, sidle diverse case e sui palagi. 
Migliaia di case di lulti que’ Racsasi ruggenli fra la bat¬ 
taglia arse allora l’ardente fiioco. Dieci mila Racsasi abi- 
tatori della citta, vestiti gli uni d’auree loriche e guerniti 
d’armi, di bende e di serti, offuscali dal rum gli ocelli 
e barcollanti per ebbrezza colle mani appoggiate alle lor 
donne, rompenti pur le tonne de’ ncmici con clave, 
spade ed aste, e mordendo e divorando, giacenti gli altri 
su splendidi letti colle lor donne, guaiolanti e alllitti, 
tutti costoro arse cola il fuoco e vie piu ognora divam- 
pava. S’udiva cola, mentreche Lanka era incesa, un gri- 
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ilar (Idle donne de’Racsasi prcganli salvezza ai ligli ed 
agli sposi, un lumullo iVallerriti e cli fuggenli, portanlicon 
loro tutti i figli, di (jucrrieri armati d’archi, di spade e 
d’aste die correvano ed urlavano. Da tutti quc’ Racsasi die 
abitavano in Lanka ed cran niigliaia di koli, si levava nno 
strepito immenso, qual di nnvole nniggliianli. Son qnivi 
coinbuste d’ogni parte le spaziose cd anipie case, si come 
nei di caniculari son riarse le cinie de’inonti; tntlo ar- 
deva cola il fuoco c vie pin sempre cresccva la liamina. 
Gli opulenti e nobili palagi, risplendenti d’oro, coi ro- 
tondi lor spiragli adorni di gioie, copiosi di slanze, di- 
visati di genime e di coralli e toccanti quasi il sole, riso- 
nanti de’gridi dell’ardec, de’pavoni e delle donne e del 
linlinno degli ornamenti, e pieni allora di sconipiglio, son 
tutti divampali dal fuoco. Gli archi ornati (Idle porle in- 
cesi dalle fiamme rendevano imagine di gruppi di nubi 
eintc di baleni snl finir della calda stagionc. Le venuslc 
donne addormentate ne’ palagi e soprapprese dair in- 
cendio, abbracciando alternate i loro sposi, guaivano al- 
tamente. Rovinavano cola le case arse dal fuoco, si come 
i vertici d’ un gran monte percossi dalla folgorc d’ Indra; 
e ardendo cosi apparivano da lungi, come le vette dell’ 
Himalaya tutle accese. Coi comi^noli ardenti delle case, 
cogli spazzi in preda alle fiamme cosi risplendeva Lanka 
fra la notte, come fosse piena di rosse bulee fiorenti. Coi 
cammelli disciolti, coi disciolti elefanti, coi cavalli di- 
sciolti cosi appariva Lanka, cpial sara sul finir del mondo 
il mare co’suoi serpenti sgommati. Qui un elefante ab- 
battendosi ad un cavallo disfrenato, si dava a correre im- 
petuoso, e la un cavallo abbattendosi ad un elefante , dava 
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acldietro spaventaLo. In breve ora la citta fu mcssa dai 
scimi a fuoco e fiamma, si come sara arsa la terra nelF 
orribile rovina estrema dell’ universo. Lo strepito solle- 
vato dal gridar di femmine e di viri s’ udiva, useito 
dalla lor bocea, dieei yogani lontano, pari alio strepito 
di nubi. Veggendo subilamente uscir ftiori in quella mis- 
cliia i Racsasi coi corpi riarsi, levavano gridi sformati i 
terribili scimi; e quel gridar de Vanari ed il tonar de’ 
Racsasi risonavan per le dieei plage, per lo mare e per la 
terra. In quella i due Raghuidi d’ardente vigore, con 
Hanumat e con molt’altri egregi Vanari di terribile forza, 
uscirono assalendo, e addentratisi nella mischia, i due 
niagnanimi e prodi Rama e Lacsmano, supremi fra gli 
areieri, dier di piglio ai loro arelii. Rama intasso aliora il 
suo areo sovrano, si come un di il venerando Siva irato, 
allor clF ei voleva disperdere il sacrificio ( 35 ). Quindi 
l’eccelso Raghuide con gran conato ingombro di nembi 
di dardi la terra e Faria, si come Indra fa colie piogge; 
e il romor delle grida de’Racsasi e lo strepito de 1 Vanari 
e il fragor dell’arco di Rama penetravan le dieei plage. 
Sfraeassata dalle saette lanciate dalFareo di Rama ed arsa 
dal fuoco rovino a terra la porta della citta; e veggendo 
aliora quel furor dei dardi di Rama, si levo per le case 
e pei palagi un frastuono tumultuoso de’Racsasi su¬ 
premi. Percossi dalle saetle ed arsi dal fuoco andavano 
errando e urlando e spiccavan salli i Racsasi; e da tutti 
que’sommi Racsasi avvampanti e mettenti gridi di guerra 
nasceva un tumulto orribile fra la notle. Per ordine del 
magnanimo Sugriva re de’Vanari, i scimi avidi pur di 

eomballere, raccollisi alia porta della citta , vi si accam- 
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parono : « Colni, bandi Sucjriva , chc durante questa nolle 
di batlaglia fara cosa a noi avversa, vuolsi, avendovi Foc- 
chio, punir di morte , siccome violatore de’regali co- 
mandi. »Mcnlreque’duci de 1 Vanari, obbcdienti alFimpero 
di Sugriva, stavan cola presso alia porta, entro Ravano in 
gran corruccio. Si scorgcva ligurata quasi 1 ira per 1c mem¬ 
bra di quel feroce, scombuiato nclFanimo per lo sdegno e 
per lo turbamento elf egli lia in cuore. Stando cosi pien 
d’ira, il re de’Racsasi mando alia battaglia jNikumbha e 
Kumbha, figli amendue di Kumbhakarna, Finsuperabile 
Vidyunmali ed il Racsaso Ulkagihva, il celebre \ irupaksa 
e F inaccessibile Satadanstra. Atutti que’Racsasi fortissimi 
cosi impose Ravano, ruggendo a guisa di Icon quando 
s’adira : « Andate orsu prontamcnte. » Allor cosi eccilati 
usciron essi tutti di Lanka con armi fiammeggianti, pieni 
d’ira, ruggenli e per ardor di battaglia insani. Quella 
schiera di Racsasi instrutta d’ insegne e di vessilli e ri- 
sonante di cento sonagli tintinnanti, appariva simile a 
liamma. Era ella tutta piena di feroci cavalli e d’asini, 
d’elefanti, di carri e di veicoli; portava picche ardenti, 
spade e clave, dardi pennuti e mallei, grandi scimitarre 
circonvolute ed archi armati di saette; era terribile e po- 
derosa, zeppa d’eroi e di guerrieri e rimbombantc al 
par di nube. Veggendo inoltrarsi quell 1 instrutta schiera 
di Racsasi, si scommosse Foste de’scimi e strepito con 
alte voci. Ma impugnati grossi alberi e sollevando sassi 
enormi, si fermo raccolta ed inconcussa, sostenendosi 
con vicendevole conato. Allor quella poderosa schiera di 
Racsasi avventandosi con nuovo impeto, alTronto Foste 
nemica, si come fan le locuste il fuoco; e le saette ch’ei 
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ianciavan come folgori con grande loga delle lor braccia, 
cadevano a migliaia nella strenua osle de’ Vanari. Si le¬ 
va rono allor con impeto gli scimi avidi di battaglia, ar- 
mati di saldi tronchi d’alberi c d’ altlssimi palmizi, e colic 
pugna sollevate; ed assalcndo snbitamentc, que 1 Vanari 
impetuosi e di tcrribile forza pcrcossero i prodi Racsasi; 
i qnali infranti dalle pugna pari a fracasso di folgore, ca¬ 
devano a guisa di grossi alberi scrollali dal vento c rotti. 
Chi ferisce uno cbe fere, chi atlerra un altro che attcrra; 
altri afferra chi vuol afferrare, altri addenta uno che 
morde. Eran altri con facce infocate e alfaticati dal ferire, 
altri travagliati o travaglianti alia spartita. Ardeva cola 
fieramente orrihile la battadia fra Vanari e Racsasi con 

D 

grandi iacoli adunchi sollevati e a furia di spade, d’aste 
e di scimitarre. Dagli! Dagli! gridava Funo; lo hen do! 
Togli pur questo! andava dicendo un altro; Che f affanna? 
Arrestati! diceva quid questo a quello. Qui i Racsasi at- 
terravano died e sette Vanari; la i Vanari stramazzavano 
diece c sette Racsasi. Alcuni Vanari afTrontando Racsasi 
cui cadon di dosso le vesti ed ban loriche ed armi di- 
sciolte, si stringevano loro intorno; ed i Racsasi a vicenda 
respingevano indietro i Vanari. Gli uni e gli altri arro- 
vellati e come ossessi facevan tunmlto immenso. 

CAPITOLO LV. 

MORTE DI KUMBHA. 

hervendo quella mischia tunmltuosa, struggitricc de- 
gli eroi pin valenti, Angada s’ azzulTo con Vagrakantlia in 
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fronte della battaglia. II Racsaso provocando Angada per 
ira, lo percosse colla sua clava; ed Angada ferito prima- 
mente barcollo. Ma ricuperato il sentimcnto, ei lancio 
un cacumc di monte, e Vagrakantlia sfracellato dal colpo 
di quel niasso, caddc a terra. Uceiso dal niagnanimo An¬ 
gada quel Vagrakantha, e veggendo il fratello stramaz- 
zato e spento fra la battaglia , Sankampana si spinse col 
carro ratto innanzi, e dissipo le sebiere de’ Vanari impe- 
tuosi; poi rivolse spedito il suo corso per far battaglia e 
s’ avvento rapido col carro. Ei feri precipitoso Angada con 
gran numero di frccce, di dardi pennuti e di quadrella e 
con molte saette acute; e il preclaro Angada figlio di Bali, 
ferito per tut to il corpo, gli sfracello con impelo nella mis- 
chia carro, cavalli ed arco. L’illustre Sankampana allora, 
abbandonato prontamente il carro eccclso e sbalzando ve- 
loce fra la pugna collo scudo imbracciato e colla spada, si 
levo rapido in aria, senza frappor pensiero. Ma Angada, 
spiccato subitamente un rapido salto e preso colui fra le 
sue braccia e strappatagli la spada dalla mano, mise un 
grido; quindi gli conficco la spada nella strozza. Allora il 
robustissimo e feroce Sonitaksa, dato di piglio ad una 
clava tutta ferrea e quasi sogghignando, feri Angada fra la 
mischia. In quella il prode e forte Pragangba, eompagno c 
consiglio diYupaksa, s’avvento ira to col carro al fortissimo 
figlio di Bali; e il valoroso scimio in mezzo a que’due, 
Pragangba e Sonitaksa, somigliava alia piena luna stante 
in mezzo ai due Visacbi ( 3G ). Quivi Angada sbalzo a terra 
la spada di Pragangba; ed il llacsaso fortissimo, come 
vide caduta a terra la sua spada che pareva di lapislaz- 
zoli, appresto il pugno adamantino c percosse con gran 
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vlgore sulla fronte il poderoso Angada, eccelso Vanaro, 
chc tramorti e baleno. Ma riavuto il senso, il preclaro 
figlio di Bali ardente d’ira infranse con un pugno la testa 
di Pragangha. Allorche vide sfracassato il suo zio paterno, 
Yupaksa cogli ocelli pieni di lacrime sbalzo rapido dal 
carro e in un istante impugnd la spada. Ma scorgendo av- 
ventarsi Yupaksa, il fortissimo e prcstante scimio Dvivida 

10 percosse irando al petto c lalTerro; quando vide preso 

11 fratello, il possente e robustissimo Sonitaksa percosse 
Dvivida pur nel petto. Martellato da colui barcollo Dvivida 
iteratamente; quindi egh arrappd di mano al Racsaso la 
clava sollevata. 1 due impetuosi Racsasi Yupaksa e Soni¬ 
taksa fecero quivi coi due Vanari aspra battaglia con forti 
Iratte e scbianti. Dvivida lacero lieramente coif unglue So¬ 
nitaksa e lo sjjretolb con rabbi a; Memda e Dvivida stavan 
cola vicini ad Angada ( 37 ), gli uni e gli altri con vicende- 
vole brama di struffffersi. Ma i Racsasi armati di darcli, di 

Ou 

clave c di scimitarrc assalirono i prodi Vanari magnanimi, 
fortissimi e di corpo sinisurato; e si raccese la pugna dei 
tre duci de’Vanari afferratisi unanimi coi tre Piacsasi. I 
robustissimi sciini, dato di piglio ad alberi, li lanciarono; 
ma il forte Pragangha li spezzo colla scimitarra; ei sca- 
gliarono nella zulfa massi, roccie e nuovi alberi, c lu- 
paksa li ruppe con saette ornate d’oro; ed d preclaro 
Sonitaksa colla sua clava mise in pezzi subitamente un 
nembo d’alberi lanciato per ogni parte da Meinda e Dvi¬ 
vida. Vibrando l’ampia scimitarra cbe fende gli organi 
vilali de’ncmici, Pi agangba s’ avvento impetuoso al figlio 
di Bali; e come ei vide a se vicmo quel fortissimo ducc 
de’Vanari, il poderoso Racsaso lancid di forza e a luria 
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la scimitarra. Ma il valente Vanaro gii percosso con un 
pugno il braccio, elf era arnialo di scimitarra, o squassan- 
dolo, il fe cadere a terra. Meinda duce de’ Vanari ardenle 
cl’ira serrd Yupaksa colle sue braccia, e quesli slramazzb 
privo di vita. Allor l’oste de’Racsasi sgomenlata, c per- 
duti i suoi eroi, si difdo verso cola dov’ era d liglio di 
Kumbbakarna. Come vide venire a furia la sna oste, Kum¬ 
bha si diedc a incoraggiarla colla voce, saldo nella sua 
forza. Si lcvb quindi con impeto 1’ animoso Kumbha Kum- 
bhakarnide e fece in quella misebia opre ollremodo ar- 
due. Tcso il suo grand’ arco, quel sommo fra gli arcieri 
tutto intento saetto dardi simili a serpenti e laceranti d 
eorpo. Quivi Meinda duce de’ Vanari pien di rabl)ia piovvc 
nemki di macigni in quell’orrida puntaglia; Meinda con 
nembi di sassi, il Racsaso con nembi di dardi, piovvero 
a gara in quella misebia, a guisa di due nubi. 11 grand’ 
arco del Racsaso colla saetta cosi quivi fulgurava, come 
in cielo Y arcobalcno cinto di lampi; e con quella saetta 
alala, guernita d’aurce penne, tratta lino ail’ orecchio c 
disebiavata feri Meinda il Racsaso. Colpito in tal modo 
da quel darclo, Meinda col eorpo squarciato e tremolante 
stramazzo pari al vertice d’un monte, conturbato e vinio 
da gran dolore. Allor die vide il fratello colle membra 
rotte in quella gran zulfa, Dvivida si spinse innanzi con 
gran foga, tenendo levato un sasso enorme; e scaglio con- 
tro il Racsaso quel masso che par Fiamiuante. Ma Kumbha 
sogghignando lo spezzo con sette dardi; ed incoccata un’ 
ultra saetta ben pennuta e simile a serpe, quel possente feri 
Dvivida nel pelto; e il duce de’scimi percosso da colui 
con quel colpo al cuore cadde a terra tramortito. Angada 
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allora scorgendo steso a terra il suo zio niaterno, rorse 
con impclo e con ira addosso a Kumbha; ma questi con 
due saellc fere il Vanaro che s’avvenla concitalo e pien 
di sdegno e levando in alto 1111 sasso, a guisa che si per- 
cuole con due tizzi ardenti un elefante. Ma Angada, aster- 
sisi colla mano gli occbi inondali di sangue, impugno 1111 a 
shorea che si vedcva la in disparte; e dato di piglio a 
queir albero che pareva il vessillo d’ hulra, il rohusio An¬ 
gada lo lancid con impeto; ma il figlio di Kumhlnakarna 
fadocchio da lnngi, e con sette sactte aguzze, laceranti 
il corpo, ruppe 1’ albero scagliato con un lancio dal liglio 
tli Bali. Quindi con gran foga ei sactto nel petto ad An¬ 
gada dardi inipetuosi e simili a fiamine; e il liglio di Bali 
ferito da quelle saette ornate d’oro, il cui tocco e pari al 
tocco del fulmine, e forte afllitto dalla furia di que’dardi 
cadde c tramortl. Visto Angada caduto, come un elefante 
steso a terra, corsero i prodi scimi addosso a Kumbha 
che stava coif arco levato; e protessero sul campo di bal- 
taslia il regal Angada cadulo. Intanlo Gambavat, Susena 
e il Vanaro Vegadarsi assalirono ad una e arrovellati il 

o 

forte figlio di Kumbhakarna. Ma veggendo venirsi incon- 
tro quegli impetuosi duci de’Vanari, Kumbha li respinse 
con nembi di saette, si come dissipct il vento orride nubi. 
Abbattutisi nella via di quelle saette, pin non poterono 
farsi innanzi i magnanimi duci de’Vanari, a guisa degli 
alti fiotti, allor che inconlrano la riva del mare. Veggendo 
tutti que’scimi respinti da nembi di dardi, Sugriva las- 
ciando a dietro Angada suo nipote in quclla gran mis- 
chia, corse ad assalire il figlio di Kumbhakarna, si come 
un leone impetuoso assale un elefante che s’aggira sullo 
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spianato d’uii monte; c sbarbando alberi diversi, h lan- 
cid contro il Racsaso. Ma il figlio di Kumbbakarna con 
varie saette ruppe in pin parti quell 1 irresistibilc nembo 
d 1 alberi cbe olTuscava quasi Faria. Qucgli alberi gremiti 
di dardi aguzzi dal rapido Kumbha inlento al segno, cosi 
fidgevano come rotondi orridi sassi irti di ferrce punte( 3S ). 
Benche vedesse rotto dall’accorto Kumbha quel nembo 
d 1 alberi, pur non s’atlristo il magnanimo cd illustrc si¬ 
gnor de 1 Vanari. Dilaceralo a furore e pur sostenendo quc’ 
dardi, ei strappo Y arco di Kumbha, simile all 1 arco d’ln- 
dra e lo spezzo. Levalo quindi rapido un salto, dopo d'avcr 
compiuto quell’arduo fatto, cosi parld sdegnoso a Kum¬ 
bha, cbe era come un clcfante a cui sian state rotte le 
zanne ( 39 ) : Tu bai eroico ardire, o fratello maggiore di 
Nikumbba, grande ed ammirabil robustezza, vigor pari 
al vigore d’Indragit, e la possanza di Ravano; tu solo liac- 
clii la gagliardi'a, Y alterigia c la forza altrui, conosci la 
virtu e l 1 arte de’prestigi c nascesti piii forte assai del pa¬ 
dre; tu ollrapossenle e struggilore, acceso in ira e armato 
di saette sei atto a vincere in battaglia i Devi stessi. Tuo zio 
ruppe i Devi e i Danavi per favore a Ini concesso; Kum- 
kbakarna ruppe i Suri e gli Asuri colla propria sua possa; 
e tu sei pari di possa a Ivumbbakarna e robustissimo. Tu 
sei cguale ad Indragit nel trattar f arco ed a Ravano in 
maesta; Lu solo sei prestante fra tutti i Racsasi e di forza 
incomparabile, o prode, cbe mi stai a fronte, deliberato 
di far battaglia. Or mirin tutte le creature il grande scon- 
quasso della battaglia da me presa qui con te , si come 
da Indra un di con Sambara. Che da te con teli diversi 
ben lu mostrata la tua destrezza nel sacltare e furono at- 
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tcrrati i miei croi, possenti e di forza ircmenda; e solo 
pertimor di vitupero tu non fosti, oprodc, da mcncciso; 
ma or che tu hai complula F opera tua e sei rinfrancato 
dalla stanchezza, mira cpil la mia possanza. Eu da quo’ 
dettl alteri di Sujmva ofifeso Kumbha; e s’acerebbe il suo 

o 

ardore, conic s’avviva F ardor del fuoco spruzzalo di sa- 
cro burro. 11 feroce Racsaso ando diritto al rc de’ Vanari 
per combattere; ed in quel punto Sugriva e Kumbha s’af- 
ferrarono in battalia. Eran come due elefanti fieramente 

o 

infuriati e sbuffavano ad ora ad ora; avean le liraccia aggro- 
vigliate F un colF allro e si tiravano a vicenda; e per istan¬ 
chezza gitlavano amendue fumida fiamnia dalla bocca. De- 

o 

pressa dai piedi di que’due parea quasi allondar la terra; 
e si con turbo FOceano colle sue onde sconvolte. Quivi 
Sugriva urtando Kumbha, lo precipito con impeto ncl 
mare, c ne fe vedere il fondo. Si levo alto allora per la 
cadula di Kumbha un monte d’acqua pari al Mandara ed 
al Vindhya, e si diffuse d’ogni intorno con largla sprazzi . 
Ma Kumbha sollevatosi ed avventatosi a Sugriva, lo per- 
cossepien d ira al petto con un pugno veemente come la 
folgore; e dallo screpato corpo del Vanaro schizzo fuori 
molto sangue; cbe quel pugno impetuoso gli sfracasso la 
compagine dell’ ossa. Per la foga di quel colpo si Ievb quivi 
un gran baglior fiammanle, pari alia fiamnia che produce 
sul monte Mem lo sgretolio del fulmme. Ma il fortissimo 
Sugriva signor de’ Vanari cosi percosso da colui strinse il 
pugno veemente al par di folgore, e sciorino sul petto di 
Kumbha quel gran pugno, orrido come fiamnia ignita e 
somigliante al disco del sole. Forte oppresso da quel colj)o 
e sbalordito cadde Kumbha nella pugna, vomitando ignee 
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liamme, come cade dal cielo spontaneamente Eohitanga 
(il planeta Marie) cinto di raggi ardenli. I,a semhianza di 
Kumbha stramazzanle e rotto al petto da quel pugno era 
come la semhianza di Hudra soggiogato dal gran Dio ( /4 °). 
Allor ehe hi dall’eroe de’ Vanari atterrato in hattaglia quel 
fortissimo, tremo la terra co’ suoi monti e colle sue ri¬ 
viere, ed entro ne’ Piacsasi un grandissimo sgomento. 

GAPITOLO LVf. 

MOHTE 1)1 NIKI MBIIA. 

Come vide il fratello morto in hattaglia da Sugriva, 
Nikumhha divampando quasi d’ira, incito di rcpente i 
suoi cavalli; quindi quel valoroso impugnd la nitida sun 
clava inghirlandata, che avea al di sopra un marchio di 
cinque dita( 41 ), ed era somigliante alia cresla del sovrano 
de’monti, cinta di ferree funi, ferrea e cerchiata d’oro, 
pari alio scettro di Yama, orrida e dissipantc dai Piacsasi 
ogni paura. Vibrando con grand’ impeto quella clava, il 
veementissimo Nikumhha mise, storcendo la hocca, un 
suono orrendo. Colfaureo suo ornamento (niska) sovra 
il petto, colle armille cmte alle hraccia, coi forbiti suoi 
pendenti, colla ghirlanda hen divisata , co’ suoi ornali 
e colla lunga e ferrea sua clava cosi appar Nikumhha, 
come una nube cinta d’iride, tonante e halenante. Era 
dirotto daliapunta della clava di quel magnanimo il groppo 
sfcsso del vento; e Nikumhha divampava a guisa di fuoco 
che liammeggi. Ne i Piacsasi ne i Vanari piu non avean 
forza di muoversi per terrore; ma il robusto Hanumat 
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chi femori londeggianti si fermo dinanzi ad esso; ed il 
posscntc Racsaso, le cui braccia eran pari a clave, piombo 
sul petlo del forte Vdnaro la sfolgorante e grossa clava. 
Sul largo petto dello scimio ando la clava in cento pczzi, 
e dispergendosi sfavillava, come cento meteore in cielo. 
Traballo per (juel colpo il grande Vanaro scrollato dal la 
clava , come traballa un monte per tremuoto. Ma il ro- 
buslo Ilanumal, prode fra lutti i scimi, cosi percosso da 
colui serro il pugno pari di foga al fubnine, e sollevan- 
dolo, cpiel possente e vigoroso lo scaglio con impeto sul 
petto di Nikumbha, si come India lancia la folgore sovra 
un monte. Si schianto la pelle al Racsaso e spiccio san- 
gue, e si levo per la foga di quel pugno una subila 
fiamma pari a baleno cbe lampeggi. Sbadiglio per quel 
colpo iteratamente il Racsaso; ma riavutosi, gbermi lla¬ 
numat. Levarono allora altissime grida lutti gli abitatori 
di Lanka, bramosi di vittoria, veggendo ghermito da Ni- 
kumbba il terribile llanumat; ed alcune domic Racsaso 
dicevan cola, mirandolo : Ecco, ei fu pur preso dal for¬ 
tissimo Nikumbha quell’incendiario! Ma il bglio del 
Vento, bencbe cosi agjjrancito dal bglio di Kumbha- 
karna, pur percosse Nikumbha con un fulmineo pugno, 
c lo morse per lo lianco e lo sgretolo; e svincolalosi e 
saltando a terra, il Maruticle llanumat scrollo di sulnto 
Nikumbha. Quindi con un rapido lancio s’ avvento quel 
poderoso al petto del Racsaso; e presogli e ricintogli 
colle braccia il collo, gli divelse di netto d capo, urlando 
colui orrendamente. Ma atterrato dal figlio del Vento 
nel mezzo della battaglia il ruggente Nikumbha , tutta 
cpianla 1’ oste del Dasarathide enlro in grande giubilio. 
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CAPITOLO L.VII. 

I SC IT \ DI MAKARAKSA. 

Come udi che Nikumbba era Irucidato cd atterralo 
Kumbha, Ravano per grand’ira divampo, si come fuoco. 
Ma poicli 1 ebbe lungo tempo pensalo fra se nella sua 
mente, esagitato da due affetli, dall’ ira e dal dolore, d 
Racsaso Dasagriva cosi parlo a Makaraksa dai larglii occbi, 
fjglio di Kbara : Vanne tu, o figlio, per ordine mio, cinto 
da grande stuolo, e fa di porrc a morte Rama c Lacsmano 
e que’Vanari; stirpa subitamente quel mio nemico, ri- 
correndo alia lua forza; quest* eroico mio Indragilti vcrra 
appresso. Tu sei di valore pari a Kbara e di forza im- 
mensa; tu sei prode; sai trattare i teli divini e eonosci 
tulle l 1 arti di malia. Poicli’ebbe cosi parlato a quel va- 
loroso, levatosi prontamente dal suo sedio, Y onoro egli 
stesso di profumi, di vesti c di gbirlande. Ma ll Racsaso 
Makaraksa liglio di Kbara, che si ripulava un eroe, 
udite le parole di Ravano : « Bene! » rispose imbaldan- 
zito. E salulalo Dasagriva e giratogli inlorno da man 
destra, usci per comando di Ravano lentamente dalla 
splendida reggia. Poscia quel fortissimo figlio di Kbara 
cosi ordino al soprintendente dell’ esercito : Sia qui 
condolto prestamente il mio carro e si convochi qui 
foste. lntesi que’delli, il Racsaso soprintendente dell’ 
esercito fece cola venire il carro e l’oste. Giratosi da 
man destra intorno al carro, vi sab Makaraksa, ed eecilo 
1’auriga con qncsii dciti : Conducimi or speditamente! 
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Quindi cosi parlo a tutli quo’ Racsasi : Vcnite (lavanti a 
me, o Racsasi; or moveremo innanzi. A me impose il 
ina<nianimo Ravano re de’ Racsasi di sterminare in batta- 
glia Kama c Lacsmano; ed io oggi, o Racsasi, colic pos- 
senli mie sacltc porro a movie Rama c Lacsmano e il 
grande Vanaro Sugriva e gli allri Vanari. Oggi io soprag- 
giugnendo e vibrando la mia picca, ardcro quella grande 
osle di Vanari, come il fuoco incende aridc legna. Udcndo 
qne’detti di Makaraksa, lulti que 1 Racsasi diversamente 
armati si strinsero inlorno a quel prode. Qucgli croi di 
corpo enorme e nmtanli forma a lor posla, sannuli e 
d’occhi fulvi, ruggenli a guisa d’elefanti, colie chiome 
cadenti ed orricli, postisi intorno a Makaraksa figlio di 
Khara, s’avviarono allora baldanzosi, facendo quasi tre- 
mar la terra. Si levd quivi d’ogni parte un grande stre- 
pito di migliaia di conche e di taballi percossi, di gridi 
"uerricri e di batlimenti di braccia con mani. Montalo 
su quel carro divino, ornato d’oro e lucente a guisa di 
vivo fuoco, fornito d’ogni belbco stromento, tratto da 
grandi corsieri fulgidi come oro, l’eccelso Racsaso arinato 
di maglia, di dardi e di scimitarra, loricato e adorno 
d’ aurei pendenti, cosi risplendeva come una nubc ccr- 
chiata dai raggi del sole. Circondato da que’robusti e 
prodi Racsasi di fiero aspetto, use! fuori Makaraksa orgo- 
glioso nellapugna ed avido cl’ irsene alia magion di Yama. 
Cadde in questo di mono all’ auriga il pungolo, e rovino 
subitamente dal carro del Racsaso il pennonc; i cavalli 
die traevano il suo carro, svigorili e intricati nc’piedi, 
camminavano con lardo passo e colla faccia cosparsa di 
lacrime; o si levb in quella soiiiia del feroce ed insen- 
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salo Makaraksa un vento polveroso con orrido rombo. 
Bencbe vcclesscro (pie’segni portentosi, lulli epic’Racsasi 
ripntali per lor bravura pur uscirono, senza porvi menle, 
la dove slavano Rama e Lacsmano. 

CAP1TOLO L\ III. 

MORTE 1)1 MAKARAKSA. 

Come videro useir Makaraksa, i Vanari pin eccelsi 
spiccando a furia salli e land si posero in ischiera, av- 
voloniali a combaltere. S’appicco allora fra scimi c Rac- 
sasi una lumultuosa cd orribile batlaglia, si come fra Devi 
e Danavi; scimi e Racsasi si lambtissarono a viccnda con 
bolie d’alberi e (basic, con piccbiale di sassi e di mazze 
ferrate. 1 Racsasi feccr (juivi grande slrage delle scbierc 
de'scimi con lance, picche e clave, con scimilarre, fer- 
rcc mazze cd ascie, con mannaic e giavollotli, con geltar 
di saetlc in ogni parle e con colpi di dardi uncinaii, di 
mallei e di bastoni ferrati (^ 2 ). Duramente tarlassali dal 
liglio di Kliara con ascie e nembi di saelle si misero in 
Inga lutli i Vanari con animo sgomenlalo; cd i Racsasi 
veggendo fuggirc i scimi, ruggivano imbaldanziii, a guisa 
di leoni, e combattevano viltoriosi. Ma spulezzando i Va- 
nan per ogni parte, Rama con nembi di dardi si diede 
allora a respingere i Racsasi. Come vide respinti i Racsasi, 
il fortissimo Makaraksa infocato dalfira cosi disse : Dove 
e egb (juello stolto Rama, da cui fu ucciso mio padre an- 
dalo un di sul Ganastbana co’suoi seguaci e co’suoi com- 
pagni? Oggi verrb io a capo di cpiclla nimicizia, o Racsasi; 
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e faro vendetta di lutli gli amici spenti sul campo di batla- 
glia. Ucciso cpiello slolido Rama e Lacsmano fra gli nomini 
il pin vile, adempiro colle gocce del lor sangue il rito fu- 
neJ)re del darl’acqua ai corpi morli. Com’ebbe cosi dello, 
quel Racsaso dalle grandi braccia, avido di conibattere 
cercb coirocchio tutta quell’oste, per desiderio di scor- 
ger Rama. Benclie chiamato a battaglia da Vanari forii 
e valorosi, quel ferocissimo pur non voleva altro cbe 
Rama; e pur cercando Rama, quel possente Racsaso s’an- 
dava aggirando per l’ osle col carro rimbombante al par 
di rmbe. Ma veduti poco lungi Rama e il forle Lacs¬ 
mano e sfidandoli colla mano armata di dardo, cosi egli 
prese a dire : Fermati, o Rama, qui con me e dammi sin- 
golar battaglia; ti torrb ben io la vita con questi dardi 
acuti saettati dal mio arco. Rammemorandomi chc un di 
nella selva Dandaka tu ponesti a morte mio padre die 
non avea colpa e stava intento al suo ulTicio, oltremodo 
s’accende la mia ira; e oggi ancora, o Raglniide sccle- 
rato, son arse le mie membra dal pensiero cli’io non ti 
vidi in quel tempo nella gran selva. Ma per buona sorte 
tu sei pur venuto, o Rama, al mio cospetto sul campo di 
battaglia, e vi giagnesti desiderato, si come al Icon fame- 
lico una vil belva. Cacciato oggi dalfimpelo delie mie 
saette alia region del re de’morti, giacerai con quegli croi 
cbe furon da te trucidati. Ma a cbe giovan piu parole? 
Odi, oRama, quel ch’io ti dico. Ci osservino amendue qui 
sul campo di battaglia lutte lc genti; coi teli o colla clava 
ovvero colle braccia, con quell’ arme di cui tu sei pin 
esperto, o Rama, t’afferra or gai meco in grande pugna; 
combatti con quella, se tu sei nato di nobile slirpe. Oggi 
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ti traseinino le carnivore helve squarciato dalle mie 
saelle, colie membra lacere, insanguinato e lordo della 
polvere della battaglia; venulo qui dove F alliugon le mie 
saette, or ora tu pin non vivrai. Intesi i detti di Maka- 
raksa, rispose sorridendo quesle parole Rama Dasaralhide 
a colni cbe via pin sempre scbiamazzava : Furono, cgli c 
vero, da me spenli nella selva Dandaka quattordici mila 
Racsasi e Luo padre e Trisiras e Dusana; cbe se tu il sai, 
perclie meni or si gran vampo, o slolto! Spegncro oggi 
io te pure, se stai fermo nella battaglia. Sarann’ oggi satol- 
lati colic tue carni ghiotle i sciacali, i corvi e gli avolloi 
cbe hanno roslri aguzzi ed arti<di simili a irraill; coi lor 
rostri insangtiinali andran lieti d’ogni intorno su per lo 
cielo e sulla terra Garuda e trli altri ali^eri. A cbe ti vanti 
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inutilmente, o stollo, con tantc e sconvenevoli gialtanze? 
Non si pub vincere in battaglia per sola forza di parole 
senza combatlimento ( /l3 ). Rimbeccato cosi da Rama, il 
Racsaso figlio di Khara si diede sul campo di battaglia a 
saettar nugoli di saette contro Rama; 111 a il Ra^buidc con 
nembi di dardi ruppe in pin modi quelle saelle, le quali 
guernite d’aurec pcnne cadder spezzate a terra in grande 
copia. Era lerribile quella pugna del liglio di Khara e del 
Dasarathide, aiTerratisi Fun coll 1 altro con gran vigorc; e 
s’ udiva per lo campo di battaglia il fragor dellc corde dc’ 
due archi e degli schermi di cuoio avvolti al braccio si- 
nistro c con esso il rombo dclle saette scoccate dai due 
archi, pari alio strepito cbe fan due nubi in cielo. 1 Devi, 
i Danavi ed i Gandharvi, i Ivinnari e i grandi Serpi stettero 
fermi su per V aria, bramosi di contemplare quel mirabile 
fatlo. Ogni ferita cbe fa Funo alle membra dell’altro, e 
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gcminala di rimando; die que’due sul campo di hallaglia 
s’ imhroccano a viccnda e si rimbeccano. Eran velate tutte 
Ic plage e le regioni interniedie dalnugolo delle sactte, e 
la terra 11 c appar copcrla da ogni parte. II Racsaso scindeva 
con saetle gli orridi clardi lanciati da Hama, e Hama scin¬ 
deva con dardi in pin maniere le saetle scoccate dal Rac- 
saso. In quella il Hagluiide dalle grandi braccia, ardente 
d’ ira spezzo coi suoi dardi l’arco del Racsaso e con olio 
saelte ferree feri l’aunga; e rolto con frccce il carro, dis- 
giunse da quello i corsieri. Privato del carro e posto a 
terra, il Racsaso Makaraksa vie pin infocato dalT ira, im- 
pugno la sua picca , spavenlosa a tutte le creature e fiam 
meggianle come il iuoco cli fmimondo; e squassata quella 
liammanle picca, la scaglio il Racsaso con rabbia conlro 
il Raghuide in quella terribil zuffa. Ma vcdula P ardente 
picca uscir dalla mano del figlio di Khara, il Raghuide 
la sfesse in aria con trc saelte; e la splendenle picca or- 
nata d’oro, forlo percossa dalle sactte di Hama e tutla 
sfessa, andb in iscbe^ore, a miisa d’un "ran lizzo ardenUi. 
Scorgendo quella picca rotta da Rama mirabile nc'suoi 
latti : « Bene! Bene! » esclaman per l 1 aria i Devi. Ed il 
Racsaso Makaraksa, come vide riuscita inutile la picca, 
sollevando il pugno, gridd al Raghuide : Fermati! Fer- 
mati! Ma il Raghuide, tosto die vide colui avventarsi, 
incocco, sorridendo, sopra il suo arco il telo igneo; cd il 
Racsaso ferito con quel telo dal magnanimo Cacutsthide 
cadde quivi squarciato al cuore e si mori. 
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CA1MTOLO Ll\. 

BATTAGLIA ])’ IM)BAGIT. 

Allor die udi morlo in hattaglia da Rama Makaraksa, 
Indragil iralo fnor di niodo enlro la ove la pugna era 
pin folia. Allor comincio cola una fiera scliermaglia tu- 
lnulluosa di Racsasi con Vanari, avidi gli nni e gli altri 
di vitloria. Quivi i prodi Racsasi con picche, mallei ed 
ascie, con ferree lancie e spade, con razzi di fuoco, scuri 
e giavellotli, con clave, con mazze ferrate e scimilarre, 
con acute saelte a fusone, con rail! e pali di ferro lartas- 
sarono i Vanari nella hattaglia. «Rompi, spezza, fcndi, 
fiedi, sbaraglia »: cosi fjridavano Fun Faltro; lal era la zulfa 
di quelle due osti di Racsasi e di Vanari. Un s azzulfa con 
uno, due con due; ire allerrano tre fra quella mischia e 
molti abbalton mold. 11 Ravanide guardando 1 Racsasi, cosi 
parlo pien d’ira : Combattete allegri e intenti a stermi- 
nare i Vanari. Allor tutti que Racsasi, ruggenti ed avidi 
di vitloria lanciarono contro i Vanari nembi orribili di 
dardi; e feriti nella hattaglia, i Vanari armati d’alberi si 
scagliarono eon impeto addosso ai Racsasi di terribile 
forza; e alia lorvolta, altri spiccando verlici, altri ievando 
le pugna, ei forbottarono i Racsasi in quella mischia. 
Alcuni fra que’ liacsasi percossi dai Vanari eolle ginoc- 
cliia barcollavano fuor di senso, a guisa d 1 ebbri sopraf- 
fatti dal trincare; altri stramazzati, coi femori, eoi dorsi 
e colle sambe infranti, ffiaeevano sulla terra mettendo <^e- 
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miti. Sfracellati le oreccbie e le mascella e sfessi il cranio, 
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versavano i Racsasi sangue in grande copia, a guisa che 
spandono rosso orpimenlo i monti. Appariva orribile 
quella puntaglia per tanti Racsasi morli, morcnli e slra- 
mazzanti e via piu dirotti in gemili. Gran numero di Rac- 
sasi feriti cola dai Vanari fra la mischia, abbandonando 
il campo di batlaglia, correvan fuggendo a Lanka; e Lanka 
trcmava per ogni parte sollo i passi di que’ fuggenli. In 
quella Fanimoso e forte Indragilardenle d’ira si dlede con 
dardi aguzzi a dissipare i corpi de’Vanari. Con una sola 
saelta ei lacero pien di rabbia nella batlaglia nove, selle 
e cinque scimi, facendolieti 1 Racsasi. Quell’eroe mvitlo 
con dardi lucenti al par del sole e ornati d’oro scombuio i 
Vanari nella mischia. PoiclF ebbe con diciotto saette ferito 
Gandhamadana, ei feri con nove saette Nala die stava a 
lunge; con sette dardi squarcianti gli organi vitali quel 
possente feri Nila, con cinque frecce feri Gaya nella batta- 
glia e con altre saette a mano a mano ei trafisse altri Va¬ 
nari. Allora i prodi Vanari lacerali le membra, sbalorditi 
e afllitti si niiscro in fu^a grondanti di sangue. Levavano 
alcuni dolenti grida, trafitti nella battaglia; ed altri ina- 
verati dalle saette del Racsaso cadevano a terra esanimi. 
Tempestati con nembi di dardi da quel nemico nella 
zuffa, sbalzarono i Vanari per le plage in ogni parte, a 
guisa di locuste. Inerpicarono alcuni su per gli alberi, sa- 
lirono altri sopra monti, ed altri fra que’Vanari spiccando 
salli a furia, si cacciarono nella selva. 
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Dispersa 1’ oste de’ \ anari, ll vittorioso Indragil, paj'li— 
losi dalla ballaglia, si raccolse alia citta. Quivi quell’eroe 
riandando col pensioro le ripetulc sconfitte de’Racsasi, 
vinlo da grand’ ira si dispose a sortir di nuovo; ed us- 
eernlo subitamente dalla porta occidentale, quel fortis¬ 
simo delibero d’ usar prestigi per i stupe fa re i Vanari. 
Figurata per arte di magia Sita seduta sid suo carro, il 
crudo Rduanide csperto di kattaglia ando diritto contro i 
Vanari alia pugna. Come videro colui venir di verso la 
citta, i Vanari si levarono arrangolati, armati di macigni 
e bramosi di eombattere. Ilanumat duce de’scimi an- 
dava loro innanzi, vibrando un gran vertice di monte, 
arduo a sostencrc. Ma egli scorsc allora seduta sid carro 
d’lndrauit la sconsolata Sita, colla chioma avvolta in una 

o 

sola Ireccia e smunta dal digiuno. Adoccbiata suquel carro 
Sita tulta mesta e colie membra sordidate, rimase Ha- 
nuniat trangosciato e cosparso di lacrime la faccia; e ri- 
guardando sopra il carro del Ravanide sceleralo la pia 
Sita, misera, dolente e afllitta : « Che intende di far co- 
lui? » pensava d grande scimio, e con tiltti que’prodi Va¬ 
nari corse addosso al Ravanide. Veggendo quella scliiera 
di Vanari, il Ravanide per ira insano, sguainata la scimi- 
tarra, scoppio in risa strepitanti; e tenendo in pugno 
quella (ina spada, afferro allora nclla litla cbioma Sita 
(igurata per arte magica e gridante o Rama! o Rama! Come 
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vide prcsa Sita, ctulile d’ animo il Marutide llanumal, v 
verso da"li ocelli lacrime di dolore; c lorle eorrucciato 
cos) parlo, minacciando il figlio di Ravano : Non volere, 
o crudo e vile, stollo, ignavo, reo no’ luoi consigli, far 
cosa si lurpe e abbominevole! Come vuoi tu uccitlere 
1’innocentc Mitliilese, non libera di se, privala di suo 
oslello, del regno c della man di Rama? Di che l ollcndc 
mai coslei? Puoi In dar morlc ad una donna? Se lu uccidi 
Sila, lascierai lu pure in breve la cara vila; per tal mis- 
fallo desno di morte lu sei cadulo nelle mic mani; e ab- 
bandonata qui la tua vila, Iruirai nell’altro mondo le secli 
destinate ai niicidiali clelle donne ed a clii uccide chi non 
dee esser messo a morle. Cosi dicendo, Ilanumat circon- 
dato da’suoi scimi assail in ballaglia iralo il figlio del re 
de’ Racsasi. Ma il terribile Ravanide respinse in quell’af- 
fronlo la Irenienda scluera de’ Vanari e colui che F assa¬ 
il va. Sbaragliata con migliaia di dardi quell’ oste di scimi, 
Indragit cosi prese a dire all’eccelso sciniio llaminial : 
lo ora, le veggenle, porro a morle quesla Sila, per cui 
siele qui venuti lu, Sugriva c Rama; ed uccisa coslei, 
spegnero quindi le, o Vanaro, c Rama e Lacsmano e Su¬ 
griva e quel vdc di Vibhisana. Quanto a (jucl die lu dicj, 
o sciinio, die non si didibono uccider donne, sap pi die si 
dee pur fare cio che arrcca travaglio ai nemici. Cio dello, 
colla scimilarra d’ acuto laglio feri Indragil di propria 
mano Sita figurata per arte magica e piangenle; e quella 
pia, dai belli edampi lombi c di caro aspello, lagliata dal 
Racsaso, a guisa che vicn reciso il sacro cordon Brahma- 
nico, caclde a terra. Uccisa colei di sua mano, Indragil 
cosi parlo ad Hanumal : Mira, o scimio, da me Irucidala 
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cjnesla consorle di Rama. Com’ebbe per lal modo lolta 
di vita Sita, il Ravanide Indragil lullo lielo e rillo sul 
suo carro, proruppe in altissime grida; ed i Yanari die 
slavan la bramosi di far baltaglia, udirono (pud gridot^O, 
quello slrepilo sformalo, cagion di lerrore ad ogni vi- 
venle erealura. 


CAIMTOLO LXI. 

SIUIUULIO 1)EI YAAAKI. 

Udito cola quel lernbile rimbombo, die parea fragor 
della folgore d’ Indra, i presianli Yanari si diedero a cor- 
rere qua e la, riguardando per tuttc le plage. Ala il AJa- 
rutidc Ilanumat andava gridando a tutti que’sctmi smorti 
in vollo e spauriti che fuggivano sbandali per lerrore : Per- 
che luggite, o \ anari, coslernati e smorti, abbandonando 
il conato della batlaglia? Dove e ila la vostra prodezza? Ve- 
mte dietro a me che vado innanzi nella pugna. Alai si eon- 
viene il ftiggire ad eroi nati di stirpe generosa. Esortati 
con tali parole, i prodi Yanari rinvigoriti dier di piglio a 
brani di nionti ed a piu alberi divcrsi; e raccoltisi intorno 
ad Ilanumat, lo seguiiarono neila gran zulfa ed assali- 
rono, ruggendo, i Racsasi. Cinto d’ogni intorno da quegli 
eecelsi Yanari, Ilanumat simile a fuoco rifiamnieggiante 
arse Ie scliiere dc’nemiei; quel possente fianclieggiato 
dallo sluolo di que’ Vanari, e pari a Yama struggitore fcce 
de’Racsasi grande strage. Vinlo dall’ ira e dal dolore, il 
grande scimio Hanumal scaglid sul carro del Ravanide un 
pondcroso sasso. ATa Tauriga, vislo venii tpiel gran ma- 
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cigno, slontanb cli molto il carro tratto da docili corsieri; 
o quel sasso cadcndo in vano, senza attingere ne Indragil, 
ne il carro, ne l’auriga, ne i cavalli, lendendo la terra, vi 
si profondb. Cadnlo quel gran sasso, rimase eosternata 
foste de’Racsasi, ed i Vanari slrepilando correvan loro 
addosso a centinaia. Quo’Vanari di terribile forza e di 
gran corpo lanciavan nel mezzo de’nemici fra la ballaglia 
tronclii d’albcri e brani di monti; e gli orribili Racsasi 
percossi di tutta forza con Lroncbi d’albcri dai Vanari 
niembruti, si dibattevano sulla terra. Ma Indragit, come 
vide la sua schiera tempestala dai Vanari, vibrando iralo 
I’areo, ando diritto contro i nemici; c fiancbcggialo 
dalla sna falange, saettando nenibi di dardi, fcri il Rava- 
nide molli Vanari dc’ pin valenti; e coloro eziandio cbe il 
seguitavano, con picche pari a folgori, con ascie, daglie 
e magli forbottarono i Vanari nella battaglia. 1 Vanari di 
rimbecco ardenli d’ ira si serrarono addosso ai Racsasi gi- 
gantci con sassi, tronclii d’albcri e vertici di monti; e 
Vanari con Racsasi, Racsasi con Vanari facevan battaglia 
a furia, si come i Devi coi Danavi. Il poderoso Hanumat 
di terribile vigorla con tronclii d’alberi ramosi e con ma- 
cigni faceva cola macello dc’Racsasi; ed 1 Puicsasi mar- 
tellati nella battaglia da quel Vanaro d’ opre terribili si 
fuggiron tutti alia rinfusa dalla pugna, intenti a salvar la 
vita. Respinta la schiera nemica, cosi parlo Hanumat ai 
Vanari : Tornate addietro, o valorosi ; non pera qui 
questo nostro esercito. Fu uccisa quella figlia di Ganaca, 
per cui noi tutti, nulla curando di nostra vita, ci trava- 
gliamo di combattere per far cosa cara a Rama, Andiamo 
ora ad annunziare a Rama ed a Sugriva la morle di colei; 
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o larem cpiindi cio die c|uei dm* ordineranno. Cib detlo 
a que’ prodi Vanari e rikultando in pugna i Racsasi, lento, 
lento c imperlurbalo ei si ritornd colla sua sehiera. Come 
vulero Ilanumat avviarsi la dov’erano i due Raghuidi, i 
Racsasi colic membra rolte e dilanialc si risleltero; e il 
Ravanide Indragit tutto licto, parlilosi il Marutidc, sc 
n 1 ando al luogo deslinalo ai sacrifizi, e lito al Fuoco. 
Cola nel sacro recinto il Fuoco onoralo dal Racsaso con 
sacrilizio conformc ai riLi ed invocato con prcci sommesse, 
con oblazioni e sacri carini , divampd; ed apparve liam- 
meggiante e annunzialore di vitloria, simile al sole nel 
tramonlo col sno disco cinto di raggi. 

CAPITOLO LX11. 

CAROLE DI LACSMVNO. 

II Raglmide in cpiel mezzo, udito lo slrepilo della bat- 
taglia dc 9 Racsasi c de’ Vanari, cosi parld a Gambaval : Ei 
si fa di ccrto, o amico, da Hanumat una gran punlaglia; 
che s’ode un altissimo ed orribile fragor d’anni; onde va 
fiancbeggiato dalla tua sebiera e portagli aiuto; fatli pron- 
tamentc, ore degli orsi, ausiliatore a colui che combatte. 
Cosi esortalo, il signor degli orsi cinto dalla sua falange 

o o O 

si dirizzo verso la porta occidenlale la dov 1 era il Vanaro 
Ilanumat. Ma ei si scontro per via con Hanumat che ve- 
niva circondato dai Vanari che avean latto battaglia ed 
erano Jorte ansanti. Veduto per la via il re degli orsi pien 
d’ardore e somiglianle a una fosca nuvola, ed acconta- 
losi con lui, il fece Hanumat iornare addiet.ro; e venuto 
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preslamenle con tulla qucirosto al cospello del magna- 
nimo Rama, cosi parlo pien di dolorc : Mcntrc noi com- 
battcvamo di tutta forza, il Ravanidc, noi ve^enli, o 
Rama, uccisc colla sua spada Sita dix-olla in pianto. Vc- 
duta colei morla, io smarrito e con mente affannata e 
invollo in gran tcnebria qui ne venni ad annunziarlo, o 
domatore de’nemici. Udite quelle parole, Rama vinlo 
dal dolore cadde a terra tramorlito c coll’ aninio scom- 
mosso. Come vide caduto a terra il Raghuide pari ad un 
Dio, Lacsmano fortemente addolorato si slancio in un 
subito e lo prese. Accorsero, levandosi su d’ogni parte, i 
prodi Vanari Gambavat, Hanumat e Meinda, Nila e Nala; 
e spruzzarono con acque olezzanti di ninfee e di nelumbi 
quell’ eroe riarso da dure angoscie, si come c arsa dalle 
fiamme una gran selva d’aride lcgna. Ma Lacsmano, strin- 
gendolo dolente fra le sue braccia, parlo a Rama queste 
opportune, ferine e ragionevoli parole : Non puo adunquc 
F inutile virtu difendcre dalle sciagure te, uomo ono- 
rando, vincitore de’tuoi sensi e cannninante per via pu- 
rissima! Si come l’apparenza dellc cose mobili ed immo- 
bili non e cosa reale, cosi ne pure la virtu; quindi ella non 
e; tale e il mio parere. Sc realmente sussistesse la virtu, 
ircbbe Ravano alle sedi inferno, c tu giustissimo non ca- 
dresti in tali calamita; or da cite quel Racsaso e csente 
d’ogni infortunio e tu sopraffatto dalle sventure, io scorgo 
la virtu confusa col vizio ed il vizio colla virtu t 45 ). So gli 
uomini che sopra tutto ban cara la virtu, ne ollenesscro 
frulto di prosperita ed avvenissc sciagura a coloro cbe se- 
guono il vizio, si sarebbe convcncvole il frulto d’amen- 
dune. Ma peroccbe crescon di beni coloro in cui s’annida 
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il vizio cd abbondano di mali quelli in cui risiede la virtu; 
percio la virtu e inutile. Se son sopraifatti dalF ingiusto i 
giusli e pii, la virtu e dunque oppressa dal vizio; e sendo 
oppressa, che cosa mai potra ella operareP Che se Tuoin 
(jiuslo e martorialo per forza del destino, ed ei inartoria 1111 
altro giuslo , e da tal fatto contaniinato il sonnno Bralnna, 
si come da un alto iniquo ( /lG ). Se non si vede quaggiu 
compressa Y opra malvagia, come si puo, o domatore 
de’nemici, ottener colla giustizia bene supremo? Se il 
bene stesse pure in mezzo ai buoni e non fosse mai fra 
loro alcun male, saresti tu incappato in cpiesta si fatta 
avversita? percio il bene non si trova. Che se la virtu, 
lasciando il debole, va dietro al forte, vuolsi abbando- 
nare quel che e debole, siccomc privo di fermezza; tale 
e il mio avviso. E se la virtu e qualila tutta propria della 
forza, tu, o largitor d’onore, lasciata la virtu, volgiti, 
sicconie la virtu, pure alia forza. Che se la veracita e 
riputata appunto la somma virtu, perche nelf atto di 
mancar della sua fede, non fu da te rattenuto tuo pa¬ 
dre? Od i* egli forse il donare, o Iiaghuide, riputato la 
virtu? matu, abbandonando il regno, hai pur recisa la 
radice della virtu : che dalle larghe ricchezze ammas- 
sate a mano a mano provengon tutte V opere munifiche, 
si come dai monti le riviere; ed alfiiom di poca mente 
sfornito di ricchezza sono intercise tutte Y opere, si come 
nella calda stagione /’ acc/ue ai rivi. L’uomo stremo di 
ricchezza, avido di felicita ed infelicissimo, s appiglia a 
fare il male; peroche nasce in lui Y odio del ben ope- 
rare. Chi abbonda di ricchezze ha amici; chi ha ric¬ 
chezze ha congiunti; chi ha ricchezze e uomo sulla 
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terra; chi ha ricchezze e saggio; chi ha ricchezze ha 
splendor di stirpe; chi ha ricchezze ha nobili qualilA; 
chi ha ricchezze 6 possentc; chi ha ricchezze c accorto; 
chi ha ricchezze c saggio; chi ha ricchezze c riputalo ; 
a chi ha ricchezze abbondan gli agi cd i diletti cd ogni 
cosa a lui s’inebina. Colui cbe 6povero e bramoso d’ o- 
pulenza non pno procacciar ricchezze; che le ricchezze 
van congiunte colic ricchezze , come grandi elefanli con 
elefanli. Que’ mali che derivano dall’ abbandono della 
ricchezza, io li ho prenunziati; ma tu non v’hai poslo 
mente, o eroc, allor che lasciasti il regno. La virtu, 
Famore, 1’orgoglio e lo sdegno, il gaudio e il vivere 
fortunato, tutte queslc cose, ei non v’ha dubbio, pro- 
vengono dalla ricchezza. Or quella ricchezza, per cni gli 
noinini cpiaggiu operano ogni alto di virtu, in te non 
si scorge, o Rama, si come non si veggono i pianeti in 
tempi scuri e nugolosi. Fa d’acquistar ricchezza, o Rama; 
la ricchezza e la radice di questo mondo; io non veggo 
diflerenza da chi e povero a chi e morto. Il Candalo ( 47 ) 
eel il povero mi paiono amendue somiglianti l’ uno all' 
altro; dal Candalo non si prende, il povero non dona. 
Ito le in esilio, o prode, e morto il padre, ti lu dal Rac- 
saso rapita Sita a te piu cara che i tuoi spiriti viiali; ma 
or cancellero ben io coi fatti cpiesta sventura orribile, in- 
tolcranda, che ti venne per opra d’indragit; onde levati 
su, o Ragliuide. Sorgi, o uom dagli occhi di lior di loto, 
dalle lunghe braccia, dai saldi voti; perche non conosci 
tu te stesso magnanimo e donno de’ tuoi sensi? Oggi io , o 
signore, per amor di le e riguardando alia morle della 
figlia di Ganaca, subbissero di certo a furia di saette 
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Lanka co’suoi carri, co’suoi cavalli cd elefanti ed msicme 
c'ol re de’ Racsasi. 


CAP1TOLO LXI1I. 

DISCOHSO 1)1 VIBHISANA. 

Mentre Lacsmano, devoto al fratello, stava incorando 
Hama, sopravvenne, dopo ch’ebbe rivedute e ralfermate 
le schiere, Vibhisana fiancheggiato dai prodi Racsasi suoi 
compagni , armati di tell dlversl e somiglianti a nugoloni, 
si come e cinto da elefanti un elefante duce di schiera. 
Quel fortissimo venulo dinanzi al Raglmide, scorse do- 
lent! i Vanari e Lacsmano e Sugriva, e vide tramortito 
e posato sul grembo di Lacsmano il valoroso Rama, delizia 
della stirpe d’Icsvacu. Veduto cola Rama doloranle e lasso, 
Vibhisana, alllitto da interna angoscia, domando : Che 
cosa e questo? e Lacsmano scorgendo Vibhisana tutto 
smorlo e sopralTotto da pensieri, cosi gli rispose lagri- 
mando : Com’ebbe, o prode, teste inteso per le parole 
d’llanumat ch’era stata da Indragit uccisa Sita, svenne 
di subito il Raglmide. Ma Vibhisana, discostato il Sau- 
mitride che si parlava, prcse a dire a Rama tomato in 
se queste parole salutari : 0 signor degli uomini, quel 
che ti disse llanumat affannato, io lo credo inverisimile, 
come sarebbe che il mar si diseccasse. Io ben conosco, 
o uom dalle grandi braccia, 1’animo dell’empio Ravano 
([iianto a Sita; egli non mai la farebbe uccidere. Benche 
csortato con giuste e salutevoli parole da’suoi congiunti, 
che gli dicevan® « Rilascia Sita; » pur non fece egli mai 
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cio chc gli era consiglialo. Ncssun allro llaesaso J'uor di 
lui ne per doni o per arroganza, ne eon frammelterc dis- 
cordia, molto mono con altri mczzi, pud giaminai* voder 
quclla donna, o eroe. Ma allor che il figllo di Ravano en- 
tra in baltaglia, ei s’ avvia da prima e sc ne va cola dov’ e 
disposlo il sacro recinto che s’ appclla Nikumbhila; ed 
onoraloqnivi di sacrificioilFuoco, quelRavanide posscnle 
diviene insuperabile in batlaglia ai Devi slcssi in un con 
Indra. Colui di cerlo per virtu d’un sacrificio produsse 
sue arti di magla, non volcndo che i Vanari facesscro qui 
ostacolo alia sua forza. Ed or fuor di dubbio, o llama, 
colui sta sacrificando la nel luogo a cio deslinato; andiam 
cola con tulte le scbiere, affinche non gli venga fornilo 
il sacrificio. Deponi, o valoroso, queslo vano aflanno che 
in te nacque; che veggendoti agghiadalo di dolore, ver- 
rcbbc meno tutta quest’ oste. Rimanti qui coll’animo tran- 
quillo, o sperditore de’nemici; manda solo Lacsmano 
con noi cbe ci trarrem dietro i combattenti; quel valoroso, 
o uom prestante, colic sue sactte acute torra al Ravanide 
in batlaglia la cara vita. Que’suoi dardi aguzzi ed acri, 
pcnnuli di penne d’ agbirone e pari a tetri augelli bcr- 
ranno il sanguc di quel Racsaso. Ordina percio, o uom 
dalle grandi braccia, domalore de’nemici, chc con noi 
venga ad uccidere quel Ravanide, Lacsmano dotato di 
fausti segni. Non si convicne, o uom prcclaro, I’indu- 
giarci, ma si porre a mortc il nemico in quel suo solenne 
sacrificio; ondc scocca la tua parola per la morle di quel 
nostro avversario, si come fece un di il magno Indra per 
lo slerminio del grande Asuro. Cbe compiulo quel sacro 
rilo, sarebbe il Ravanide insuperabile ed invincibilc in 
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baltaglia; correrebbero gran rischio i Devi stessi, ujj'ron- 
Imidosi eon colui venuto al lerniine del sacrilizio ed avido 
di coilibattere. 


CAPITOLO LXIV. 

8 OUT IT A DI LAGSMANO. 

(Jdendo le parole che colni gli favellava, Rama , oppresso 
da aflanno e da pensieri, non comprese da principio cid 
elie gli disse il Racsaso; e con voce tarda e lena cost parlo 
a Vibbisana : Le parole cbe lumi dicesti, o illuslre signor 
dei Nairili, per la confusion della mia mente non furono 
da me intese; desidero udirle di nuovo; torn a a ridir 
quel cbe m’ bai detto. A quelle parole del Ragbuide pro- 
ferite in suon mestissimo, cosi rispose con forza Vibbi¬ 
sana : Secondo cbe tu in’ imponesti, o eroe dalle grandi 
braccia, io bo riordinate a campo, inmiantinente dopo 
f ordine tuo, tuttc le schiere. Or son scompartite d’ ogni 
intorno tuttc le forze dell’ esercito, e son disposti, qual 
si conviene, partitamenle i sommi duci. Ei ini fu d’uopo 
significarti di nuovo tali cose; tu degna udirle. Stando tu 
qui alllitto senza cagione, io pur sento il mio animo an- 
gosciato; discaccia, o re, quest’alTanno cbe vanamente 
t’entro per l’udito; cio die tu udisti da Hanumat, fu 
fatto dal Racsaso per forza di malia. Percio abbandona 
questa mestizia che infonde baldanza al nemico; si ponga, 
o eroe, mano all’opera, e s’attenda a star lietamente. Se 
lu pur vuoi ricuperar Sita, se dei porre a morte il tuo 
nemico, ti piaccia accogliere, o uom dalle grandi braccia, 
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lc forli mie parole. Venga or via eon noi, o uom pre- 
claro, al luogo del sacrificio qnesto Saumilride grande 
arciero per mettere cjuivi a niorte il figlio di Ravano. Quel 
Racsaso con acerbe caslimonic otlenne in dono largilo- 
gli da Brahma il telo Bralimacefalo, e corsieri generosi 
che van dovunque loro aggrada. Ma lo stesso venerando 
Brahma, facitore e signor del mondo, stabili che quel 
Racsaso ardente di virtu ascetica sarehhe ucciso da uno 
maggior di lui in ascetismo. Cosi appunto fu fermato il 
mezzo di distruggere quell 1 iniquo ; or tu avaccia la morlc 
di colui, si come un di il re dei Devi avaccid lo sterminio 
di Maya. Tu dei essere, o Rama, movente cagione della 
morle d 1 Indragit; morlo colui, sappi che e morto Ravano 
con lutta la gente che gli e arnica. Udito il favellar di Vi- 
hhisana, cosi parlo Rama a Lacsmano : lo conosco 1’arti 
di malia di quell 1 iniquo e crudo; che quel Racsaso vilis- 
simo, trattando i teli divini, stupefa nella hatLaglia i Devi 
stessi ed India. Mcntre colui s’aggira col suo carro su per 
Faria, nessun pub discernere la sua via, o sperditore de 1 
nemici, pari alia via del sole per mezzo viluppi di nuhi. 
Tu uom di vera forza, struggilor d 1 ogni nemico, uccidi 
code tue saette quel trapossente che ancor non venne 
all 1 alto del sacrificio^ 8 ); reca tu a fine quest 1 impresa. 
Rinfiancato da tutta la schiera del re degli orsi, insieme 
con Gamhavat e con quest 1 Hanumat, va, o Lacsmano, e 
poni a morte quel Ravanide, vincitor del Dio che impugna 
il fulmine e furente nelle hattaglie. Questo magnanimo 
fratello minor di Ravano, che hen conosce quel silo, vi 
verra dietro coi (juaitro suoi compagni. Uditi que 1 detti di 
Rama, Lacsmano sperdilor degli eroi nemici e di terri- 
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bile possanza impngno Farco sovrano e spavcnloso; ed 
arm a to di tulto punto con sactlc, lorica espada, e risplen- 
dente di molt’oro, abbraceiali i picdi di Kama, lioto e 
pronto cosl disse : Or ora scoccate dal mio arco e lace- 
ralo il Ravanidc, volcran lc mic saette sopra Lanka, si 
come cigni sopra mi lago; oggi i miei dardi balcstrali dalF 
arco distruggeranno i! corpo di quel fcrocc, si come il 
fuoco consuma un nuicchio di gramigne. Cio detto dinanzi 
al fratello, Lacsmano tutlo baldo cd avido di spegncrc 
il Ravanide in battaglia, sen vcnne fuori. Scguitarono 
il fratel di Rama Hanumat circondato da molte migliaia 
di Vanari, e Vibhisana co'suoi ministri. Ito per lunga 
via , Lacsmano sterminatore degli eroi ncmici vide da 
lontano schierata in ordine Foste del signor dc’ Racsasi. 


CAPITOLO LXV. 

IL SACRIFICIO D’lNDRAGIT STFRBATO. 

Ma quivi il fratello minor di Ravano disse a Lacsmano 
dalle grandi braccia parole a danno de’nemici ed ac- 
conce alFutil suo : T’adopera, o Saumitride, con ogni 
luo potere a romperc quell 1 oste; che rotte quelle schiere, 
appariri qui di subito il figlio del re de’Racsasi. Balcs- 
trando immantinente dardi a fusone, somiglianti alia fol- 
gore d’Indra, fa cola impeto tu stesso, afFmche non 
venga compiuto il sacrificio. Intesi que’detti di Vibhi¬ 
sana, Lacsmano pronto e baldo si diedc a saettar contro 
i Racsasi un orribile nembo di dardi. Gli orsi e i scimi 
armati d’alberi, di sassi c di brani di monti, assalirono 
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baldanzosi I’osle schierata; ed i Racsasi, con picclic 
acute, sciniitarre, ascie e dardi si levarono su di botlo, 
avidi ognora di slerminare i Vanari. Allor s’accese una 
battaglia tuniultuosa fra scimi e Racsasi, die fe risonar di 
strepilo Lanka, con fragore pari afragor di nubi. Apparvc 
cola orrido il cielo per itujombro d’alberi e di leli e d’al- 
tre armi diverse, c di cime di monli sollevate. I Racsasi 
lanciando lor teli sopra i duci de’Vanari stanipanati le 
braccia e il volto, v’aprivano larghe ferile; ed alcuni fra 
i prodi Vanari con alberi folli di rami forbollavano bal¬ 
danzosi nella battaglia i sommi Racsasi. Nacque allor 
grande sgomento fra i Racsasi pcrcossi dai sovrani Vanari 
ed orsi di gran forza e di gran corpo. Ma allor che vide 
la sua oste sbigottita e tempestata dai neniici, si levb 
prontamente Indragit, senza aver recato ad elfetlo il suo 
sacrificio. Il Ravanide, lasciato incompiuto il sacro rito e 
portando in se il dardo dell’ira, accorse a difender l’ostc 
sgomenlata. Diveltosi in prima dal luot/o del sacrificio, 
oscuralo da alberi, quelpossente sail sul divino suo carro 
tratto da corsieri fulgidi come oro; e somigliante ad uu 
ammasso di nero collirio, ardente d’ira, cogli occhi e 
col volto sanguigni, ed impugnando il terribile suo arco, 
ei pareva un secondo Dio della morte. Come vide colui 
sul carro, 1’oste de’Vanari tremendi corse addosso al 
nemico per combatterlo in battaglia. In questo punto il 
fortissimo scimio Hanumat, sebiantato un grand’ albero 
poderoso, pari ad un monte, e struggendo le schierc 
de’Racsasi, come fuoco che divora le selve, s’aperse di 
qua e di la la via per mezzo i Racsasi. Migliaia di Racsasi 
intorniarono d’ogni parte i! Marulide che col suo im- 
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peto sbaragliava ogni neniico; e que 1 Racsasi feroci con 
picclic allilate c fcrrcc lancie, con dardi adimchi cd ascie, 
con orride accelte e acnti jacoli, con azzc ed arclii, sactte 
e clave, con sassl a ccntinaia gucrniti di ferrce pnntc e 
con mallei di ferro, con pugni pari a folgore e con pal¬ 
mate sonanti come fragor di nubi, coi denti e colT un¬ 
glue tempestarono, assalcndolo (Y ogni parte, Flamimat 
grandeggiante come un monte fra la pugna di que’ prodi, 
avidi di vittoria. Ma il grande Vanaro inferocito fece pur 
strage di lutti coloro; levando in alto grossi alberi ed or¬ 
ride vette dimonli ci ne slracelld cinque, sci, setfc, otto 
e dieci e venti e trenta, pari a Tama armato di mazza. In- 
dragit scorse in quella feccelso Vanaro figlio del Vento, 
truce e d’orrenda forza, il cjnal faceva maccllo de’ne- 
mici; e disse al suo auriga : Va difdato incontro a quel 
gran Vanaro; cbe colui, non ponendogli monte, stermi- 
nerebbe lutti i Racsasi quanti noi siamo. Cosi csortato, 
I’auriga si dirizzo col carro verso il Vanaro, portando fra 
la battaglia Y invincibilc Indragit cbe v 1 era sopra. Quel 
Ravanide insuperabile, posto mano ad orride sactte, a 
scuri, ad azze, a scimitarre, le lancio alia testa dello sci- 
mio; ed il Marutide, ricevuti que’ teli orrendi, oltre mi- 
sura scommosso in ira cosi disse : Combatti, se tu sei 
nn eroe, o Ravanide insano; die affrontando il (iglio del 
Vento, non iscamperai lu vivo. Combatti colie braccia, 
se tu sei qui venuto per far battaglia; sostieni 1’impeto 
mio, o stolto; e allor si sarai fra i Racsasi sovrano. Viblii- 
sana in quel nientre mostrava a Lacsmano il Ravanide coif 
arco teso c intento a uccider Hanumat, con tutto il suo 
corpo tronlio per li rimbrotti uditi e colla faccia increspata 


YUDD11ACANDA. 


107 


dair aggrottar delle ciglia : Coini, egliilissc, die c liglinol 
di Ravano c vinse Indra, quel dcsso, slaiulo la sid suo 
carro, nunaccia d’uccidcr Ilanumat; or In, o baunnlnde, 
inonda d’aculi dardi eletti, micidiali c slruggilori do’ne- 
mici colui a cui nessuno pud slarc a fronle. 

CAPITOLO LXVI. 

I-AKOI.E DI VIBIliSANA. 

Coni’ ebbe cosi parlato al Samnilridc, Vibliisanafralello 
minor di Ravano, preso con se festinatainente Lacsmano 
arnialo d’ arco, ed avvialosi rapidamcnte e penetrato nella 
grand’osle, fece vedere a Lacsmano quel Raesaso; l’ani- 
moso fra tel di Ravano manifesto cjuivi a Lacsmano colm, 
die soimgliava a nna fosca nuvola e se ne stava presso 
alia porta della gran ficaia ( 49 ) : Immolate cola, etjli disse. 
viltime d’animali, ne vicn quindi alia batlaglia il Rfivanide 
possente. Ei si fa allora invisibile a tutte le creature, ed 
aecoppa in battaglia i ncmici e li lega con dardi sovrani. 
Tu colic tue saellc acute struggi col suo carro, coi ca- 
valli e coll’auriga quel Riivanide ebe ancor non s’e rac- 
colto alia sacra licaia. Cosi csortato, 1’animoso figlio di 
Sumilra rimase cola fcrmo coll’arco in pronto. Ed ecco 
apparir colla sua insegna sopra carro fulgulo come luoco 
Indragit, il Ravanide possente armato di scimitarra c di 
lorica. A quel Ravanide ebbro di pugne cosi parlo Lacs¬ 
mano : Io ti sfido, o prode; t’ alferra con me a battaglia. 
Intesi que’detti, il Ravanide pien d’ardore nella pugna, 
vcduto cola Viblnsana, prcse a dirgli aspre parole : Tu 
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mi slai qui a lronte anziano mio per nascila, Iralello di 
mio padre! Come puoi lu odiare un liglio, tu die mi 
sei zio palerno, o Racsaso? lu noil curi adunque, o insano, 
corrompitor d’ogni dovere, ne parentado, ne fratellanza, 
nc stirpe, ne autorila, ne caro affelto, ne giuslizia? Ben 
tu sei da compiangere, o stolto, e meriti il disprezzo di 
tntti i buoni, tu che, lasciati i tuoi congiunti, sei venuto 
a porti nclla soggezione d' uno strano! i\Ia per vizio di 
mente lasca tu non discerni, o vile, la gran dilTerenza 
che e fra il rimanersi co’ suoi congiunti e il rifuggire a 
gente estrania. Sia pur dotalo di virtu festranio e strenio 
di doti il consanguineo; il consanguineo sfornito di virtu 
e pur tutlavia migliore , e chi e estranio, e pur sempre 
estranio. Ma tal e la crucla tua natura, o Racsaso, che 
tu non puoi trovar fra la tua genie ne riposo ne dolcezze. 
Se mio padre per alfelio o per veneranda autorila t’as- 
preggio con dure parole; lu losli da lui pur consolato, 
o Racsaso. Siccome talor per alfetto dice il maestro pa¬ 
role disearc, cosi egli poscia, o stolto, hlandisce senza 
pur porvi mente. Chi s’unisce col nemico a danno d’un 
oltimo amico, egli lo rigettcra come una pianta di panico 
che si trovi presso a un manipolo di riso. Cacciato di 
Lanka, tu di ccrto or pur vedendola ti struggi, si come 
un uom che arda d’amore e vegga la donna amata seduta 
in gremho adun eroe. Punto con tali aspre parole da In- 
dragit irato, da un quasi chc figlio egli ch’ era suo zio pa- 
terno, cosi gli rispose Vibhisana fratello minor di Ravano: 
Rerche, lasciato ogni rispetto, mi parli tu si duramente, 
o ignobile Ravanide, quasi che tu non conoscessi la retta 
mia natura? Le tue parole son sconvenevoli, o corrom- 
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pilor della slirpe dei Paulaslyi; l’ingiusllzia li tolse il 
eotioseimenlo; tu piu lion discerni il hen dal male. Ben- 
clie io sia nalo nclla slirpe dc’ Piacsasi iniqui, la retta mia 
nalura opposla al Racsaso e pur quella nondimeno, che e 
la prima e noJ)il dole degli uomini. lo non ho vaghezza 
d’un regno orribile, contaminalo da opere turpi; ne mai 
mi fia diletto lo star con un fralcllo iniquo e di rca na- 
tura. Il rapire le allrui sustanzc, il por le mani sidle donne 
altrui, il dilfidare degli amici son le trc colpe che me- 
nano a perdizione. Il crudo scempio de’grandi Tiisci, la 
guerra con tutti i Devi, falterigia e l’ira, f ostilita e la 
rilrosia, tali son le colpe di tuo padre che spegneranno 
la sua possanza e la sua vita, e ricopron le sue virtu, si 
come le nubi vclano i monti. Per tali vizi fu da me abban- 
donato tuo padre e mio fratello; omai pin non sussislera 
quella citta di Lanka , ne tuo padre, ne tu stesso. Tu pro- 
tcrvo, allicro ed arroganlc, o Racsaso, sei legato dal lac- 
cio della morle; di’pur tutto cio che f aggrada. Tu piu 
non puoi, o vile Piacsaso, rifuggirti alia sacra ficaia; or 
che tu liai oltraggiato Rama, t 1 e impossibile il piu vi- 
vere. T’allronta in battaglia con Lacsmano uom divino; 
e piu non porrai tu piede in Lanka, non che tu rifugga 
alia sacra ficaia. Or via f appresta e mostra la tna forza; 
esaurisci le saette c tutte le tuc armi. Che venuto or qui 
in luogo dove f attin«ono i dardi di Lacsmano, non is- 
camperai tu vivo colla tua ostc. 
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CAPITOLO L X VII. 

IUOTTA 1)1 COY1TMKL1E. 

Com’ebbe udili que’delti di \ibliisana, il Ravanide 
tulto scommosso in ira risposc aspi c parole e si fece eon 
impeto innanzi. Quel Ravanide dalle grandi braccia, po- 
deroso e di forza tremenda e pari a Yama slerminatorc, 
slando sul grande e adorno suo carro , tratio da neri 

o 

corsicri e guernilo di seimilarra e d’ armi allestite, e 
vibrando il lerribile suo arco, sniisurato, immenso, 
rapido e saldo e saette pari a serpenti, c girando lo 
sguardo su lutti coloro, cosi parlo picn di corruccio al 
Saumitride e a Vibhisana ed a que’ preslanti Vanari : Mi- 
rate la mia possanza! Or voi qui sosterrelc nella battaglia 
il nembo di dardi intollerabile, saellalo dal mio arco, 
si come 1111 rovesclo di pioggia per lo eielo. Chi potra 
qui starmi a JVonte, inentr’io, a guisa (Tuna nuvola 
muggbianle, scaglierb con rapida mano fra la pugna 
nembi di dardi? Oggi le saette scoccatc dal mio grand’ 
arco dispergeranno lc vostre membra, si come il vento 
disperge un mucchio d’erbe; oggi colla mia azza, con ia- 
coli e seimilarra tulti io vi traboccbero alia magion ch 
Yama, lacerati da dardi acuti. Udendo le minaccie di 
quel liacsaso sovrano, Lacsmano senz ira, siccome colui 
cb’era imperterrito, cosi rispose al Ravanide : Ei non e 
difficile, o vile Racsaso, venir code parole a capo delle 
imprese; ma ben colui e saggio, cbe lie viene a capo eoi 
fatli. Tu proferendo parole seuza elletlo intorno ad un’ 
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ardna cosa ( 50 ), qualunque el la pur sia, t’imagini, inscu- 
salo, d’avcr conscguito il tuo intento. Quando lu, fatloti 
occullo, ci ingannasli amenduc fra la battaglia, la via chc 
lu camminavi , era la via calcata dal ladri, non quella se- 
ouila dagli croi Ovc lu, venendo sulla via delle mic 

o o 

sacltc, abbia cuore di combaltere, o vile Racsaso, si ve- 
drenio allora la lua possanza nella pugna; a clic tanto 
vantarti con parole? Scnza dir parole accrbc, senza muo- 
vcrc alcnn rimbroLLo, senza menare altiero vanto, io pur 
saprb ferire; mira la dilTerenza della mia alia iua forza. 
Stando cbelo, incende il fuoco ed aide il sole, ed il venlo 
scrolla gli alberi, e punto non si vanta. Rinluzzalo con que' 
dettl, il villorioso e prode Indragit, dato di piglio al lerri- 
bil arco, saetto dardi acuti; c que’ dardi, inveleniii come 
serpi e lanciall da quel forte , toccato cb’cbber Lacsmano, 
caddero a terra pari a serpent! sibilanti. Con quelle ra- 
pide saette fimpetuoso Indragit, cccelso Racsaso, feri 
adirato il Saumitride dotato di fausti segni; e V illustre 
Lacsmano colic membra sforacchiate da quel nugolo di 
dardi e tutto rigato di sangue, fulgeva a guisa di vivo 
fuoco. Rimirando quel suo falto e rugghiando c facendo 
gran rombazzo, cosl presc a dire Indragit : Oggi al line 
queste mie sactle aguzze e ben pennute, scoccate dal mio 
arco e micidiali torranno al tuo corpo la vita; e 1c torme 
de’sciacali e gli stormi de’falcbi e gli avoltoi si gette- 
ranno sopra di te, o Lacsmano, da me ucciso e fatto esa- 
nime. Ne quelfignobile Rama stolidissimo, nalo di san¬ 
gue ksatro pin rivedra te suo fratel devoto, da me spenlo. 
Dispogliato di lorica, abbandonato farco, colla lua tesla 
sfessa, til giacerai qui a terra trangosciato e da me con- 
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(lotto a morte. A1 Ravanide che per ira diceva lai crude 
parole, rispose Lacsmano detti ragionevoli cd opportuni : 
Perclie ti dai tu qui ora cosi gran vanlo, o Racsaso, senza 
aver fatto nulla? Fa tal opra, per cui io possa credere 
alle tue giallanze. Senza dire aspre parole, senza faro al- 
cun rimbrotto, senza pun to menar vanto, io ti porro pin' 
oo’iri a morte, o vile Racsaso. Cio detto, Lacsmano con 
ardente foga coulisse nel pclto Jc/Ravanide una saetta di 
cinque nodi, tratta prima fino all’oreccbio; ed il Rava- 
nide percosso da quel dardo e acceso d’ira feri di rim- 
becco Lacsmano con Ire dardi ben lanciati. Fra orribilc 
in quella pugna lo sconquasso tumultuoso di que’due, 
r uno leon dcgli uomini, P altro Icon de Piacsasi, anc- 
lanti Puno e V altro a trucidarsi. Che cjuei due prodi eroi, 
fortissimi amendue e poderosi, insuperabili amendue ed 
ardentissimi s’aflcrrarono Tun coll 1 altro, come una tigre 
ed un leone; e lanciando nembi di dardi acuti, quell’ 
uom possente e quel possente Racsaso combattevano 
baldi e fermi. 


CAPITOLO LAVI11. 

BATTVGLI V SERB AT A. 


In quella il Dasarathide, domatore de’ nemici, irato e 
sbulTante come un serpe, incoccato un telo, lo lancib 
contro il Racsaso sovrano; ed il Ravanide, nial sofferendo 
il fragor della corda dell’arco e della fascia di cuoio ond’ 
e nninito Parciero, scolorato in volto, affiso Lacsmano. 
Veduio il Racsaso smorto inviso, Vibbisana fratello mi- 
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nor di Ravano cosi parlo al Samnitride ardente d’ira : Per 
quel elf io scorgo negli atti del Ravanide, egli e alTranlo 
quel Nottivago; pcrcib combatti, o uom prestanle! Allora 
il Saumitride ineoccando dardi acuti e pari a serpi, li 
saetto contro colui, a guisa di serpenti venenati. Pereosso 
da Lacsmano eon que’dardi, il cui tocco e pari al toceo 
della folgore d’Indra, rimase Indragit un istante sbalor- 
dilo e perturbato ne’ suoi sensi. Ma riavulo in breve il sen- 
timcnto e tomato ne’suoi sensi, ei miro la fenno ed in 
atto di battaglia il valoroso Dasaratbide. Egli ando contro 
al Saumitride con ocelli aceesi d’ira, ed affrontatolo, 
prese di nuovo a dirgli parole contumeliose : Non li 
rarmnenti, o stolto, qual fu nella prima battaglia la mia 
lorza e come tu atterrato eon tuo fratello ti contorcevi nella 
polvere? Voi ben allora cogli altri duci foste in quella 
zuffa da me prostrati a terra fuor di senso eon saette pari 
alia folgore d’India. 0 tu , io penso, non hai memoria, 
o tu vuoi manifestamente irtene alia magion di Yama; 
posciache tu brami azzufTarti meco. Se tu nella prima 
battaglia non eonoscesti la mia possanza , te la faro ben io 
eonoseer oggi; fermati or qui meco a fronte. Cio detto, 
eon sette dardi ei leri Lacsmano suo nemieo, e eon dieci 
saette elette e d’acuto filo imbvoccb Ilanumat; quindi con 
cento quadrelli quel Piacsaso di man pronta, fatto dalE 
ira duo tanti piu aeeeso negli ocelli, dilacero Vibbisana. 
Veduta quella prova fatta da Indragit, sorrise Lacsmano 
senza pur darsene pensiero, e disse : « Questo e nulla. » 
Quindi il Saumitride, eccelso fra i Piaglmidi, con volto 
imperterrito e sdegnoso, levando in alto orridi dardi, 
cosi parlo al Ravanide fra la pugna : Non cosi, o Rac- 
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saso, leriscono gli eroi venuti a battaglia; son lievi c 
fiacchc, al par cli te, queste tue saetle. Cos! pugnano in 
battaglia gli eroi die desideran vittoria. Si diecndo, a un 
tralto forte T innavero quel prode co’suoi dardi; e la grande 
ed a urea sua lorica, smagliata dai dardi di Lacsmano, 
cadde in pezzi sul seggio del carro, a guisa (Y un gruppo 
di slelle in eielo. Rotto dalle erite, coll’armadura scon- 
quassata dai dardi, il prode Indragit in quella batlaglia 
somigliava ad una rossa bulea co’suoi fiori tutli aperti. 
SbuiTando amendue ad ora ad ora combattevano quo’ for- 
tissimi, grenuti di saetle per tutte le membra e grondanli 
di sangue in ogni parte. L’aspetto di que’due eroi , lerri- 
bili ne’lor atti e saetlanti dardi a furore era come quello 
di due fosche c tetre nuvole sopravvenute nella stagion 
dcllc piogge. Que’due eroi sovrani fra coloro die sanno 
1’arte de’balestri, facendo veder lor scienza di leli l’uno 
all’altro s’ aggirarono,coml)atlendo,lunglussim’ ora; amen¬ 
due que’prodi di terribile forza'si travagliavano di vincere, 
e tempestati l’uno e 1’altro di litti dardi, con pennone 
e lorica infranli, ei sgorgavano sangue, si come spemdon 
acqua due rivi; ei rintuzzavan su per 1’ aria saetle di varie 
forme, mostrando a vicenda in (juella battaglia e l’uomo 
e il Racsaso la terribile lor forza in cui non si scorge di- 
fetto, spedita, mirabil, salda. Ei s’udiva distintamente 
1’orrido suon della fascia di cuoio che difende il sinisti'O 
braccio dei due arcicri , suon terribile, tremendo, spaven- 
toso come un nodo di vento; e lo strepito di que due 
furibondi nella battaglia somigliava al fragor di due nubi 
in cielo muggbianti e orriliili. Le saetle con auree penne 
lanciate nelle lor membra da que’due fra la pugna, 
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uscentlone intrisc <li sangue, si ficcavan nel seno della 
terra. Ei scommovcvano Faria colle niuluc e coministe 
lor saeltc; e i lor dardi die s’ inimillano, tullo sfendono 
e dirompono ( 5I ). I corpi innaverati di que’ due magnanimi 
rifulscvano a <uiisa d’ una Imtea e d’ un albero di bom- 

O O 

bacc fiorcnti e disfogliali. Le tile de 1 dardi conlilte nelle 
membra di que’due cosi appaiono, come Ide di segni 
coslellaii (naksalri) levatisi in ciel sereno. Cbe amendue 
sovrani arcien e d’ogni arme esperti, ei facevano ad ora 
ad ora puntaglia tumultuosa a corpo a corpo. Menando 
colpi Fun contro Paltro, F irato Lacsmano conlro il Pia- 
vanide ed il Ravanide contro Lacsmano, punlo ei non 
sentivano stanchezza. Per li nembi di dardi, die eran 
confitti ne 1 lor corpi, cjue 1 due animosi e oltrapossenli, 
ritulgevano come due monti vestiti di sprocclii ; e le 
membra di cpie 1 due tutte insanguinate e gremite di saette, 
fiammeggiavano si come ardenti fuoclu. Li trapasso cosi 
grail tempo, in mentreclie que’ due s 1 abboccavano a bat- 
taglia; e no Tun ne Faltro senliva fatica o voglia di ri- 
trarsi dalla pugna. 

GAPITOLO LXIX. 


SCONQUASSO DEL CALLO D’LNDIUGIT. 

iMirando que 1 due, Tuomo e il Puacsaso, allerratisi 1 un 
coll 1 allro e combaltenti a guisa di due elefanti infuriati, 
bramosi di dar morte l uno alFaltro, il robusto e prode 
fralel di Puivano armato d’arco eletto si fermo in Ironic 
della battaglia per contemplarli in quel contlillo. Quindi 
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cola lermo ei lese il grande suo arco e saelto dardi 
d’acuta punta, gucrniti di pcnue di pavone; c quelle 
saelle, il cui tocco e pari al tocco del i'uoco, cadcndo 
quivi intense, laceravano i Racsasi, come scosccndon gli 
alberi le folgori. 1 prcstanli e prodi Racsasi seguaci di 
Vibldsana con scimitarre, azze ed aste sfendevano ei 
pure i Racsasi in battaglia; e circondato da que’Racsasi, 
somigliava allor Vibbisana ad un grande elefante in 
mezzo a stormi di giovani elefanti. Quell’ cgregio infra i 
Nottivagbi, conoscilor del tempo incitando i Vanari ar- 
mali d’alberi e nclla battaglia altieri, cosi lor diceva op- 
portunamenlc : Solo costui (pii rcsta supremo soslcgno 
del re de’Racsasi; sol questo a Ini rimane dellc sue 
forze; state saldi, o Vanari! Spcnto sul campo di batta¬ 
glia quest’iniquo Racsaso, vuolsi allora distrugger Ra- 
vano; cbe colui e il grande suo braccio. Gia furono qui 
uccisi d possenle Prabasta ed d lortissimo Nikumbba, 
Kumbhakarna c Makaraksa ed d Racsaso Dhumraksa, 
Gambumali e Mabaparsva, Tiksnavega ed Asaniprabha, 
Suptagbna, Yagnakopa ed il Racsaso Vagradanstra, San- 
lnadi, Vikala, Tapana c Kala, Pragbasa e Prabasta, Pra- 
^ansrba e Gamrba, Agniketu duro a vincere e il poderoso 
Rasmiketu, Viclyuggihva e Dvigiliva ed il Racsaso Surya- 
caksu, Akampana e Suparsva ed il Racsaso Cakramauli, 
cosi 1 due soimui ed ammosi Devanlaka e Narantaka, il 
fortissimo Atikaya , Tnsiras ed AtdvOpana. Dopo aver 
spento in battaglia tutti questi prodi Racsasi e valicato 
colle braccia il mare, vj sara or lieve trapassar poco spa- 
zio di terra ( 53 ). Questo solo or qui rimane; ei si dee da 
voi superare , o Vanari. Mai si conviene a me, egli e 
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vero, I' adoperarmi alia morLe d’ mi die in c quasi liglio; 
nia nulla ci v ha sulla terra die io far non debba per gra- 
lificare a Rama. 11 procacciar la morte e il darla hanno 
amend tie egual rcato; or io pur mi condurrei a commel- 
tere lal colpa per procurare lelice succcsso a Rama; 
nulla curando il biasimo, io ben ucciderei per amor di 
Rama il figlio di mio fratello : nia in cjuclla eli’io m’ac- 
cingo ad aflrontarlo, m’assale un gran turbamento; onde 
lascicrd die lo spenga Lacsmano dalle grandi braccia : ed 
i Vanari tutti ad una dislruggano i suoi seguaci i quali 
gli stanno intorno. Cosi disse; ed eccitati da quel Racsaso 
sopragglorioso, i duci de’Vanari, rinvigorile le lor forze, 
niostrarono gran baldore; quincli que’pro di scimi mirando 
Vibbisana pronto alia battaglia, vie piu ancor si ringalluz- 
zarono e dibattevan le lor code. E Gambavat circuncinlo 
dalle sue sebiere d’ orsi tartasso quivi i Racsasi con sassi, 
coi denli e coll’ungliie. Ma que’ Racsasi fortissimi, cac- 
ciata ogni paura e muniti d’armi diverse, inlorniarono il 
re degli orsi che si forte martcllava; e con ascie orribili 
c con acuti iacoli ci percossero in battaglia Gambavat 
che tempestava l’oste de'Racsasi. Qui nacque allora una 
sebermaglia tumultuosa di Racsasi e di Vanari, qual fu 
un di l’orrida zuffa degli Asuri e dci Devi accesi in ira. 
Ilanumat pien di corruccio, svelta da un monte una ro- 
busta sliorea, fecc in quella misebia orrenda strage di 
Racsasi; ed d fortissimo Vibbisana arrovellato c armato 
d’arco e cinto da’suoi ministri fori pur quivi le tonne 
dc’Racsasi nella pugna. Ma com’ebbe cominesso con suo 
zio quella battaglia abbaruffala, Indragil corse di nuovo 
contro l.acsmano sperditor degli eroi nemici; c que’due 
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prodi, Lacsmano cd il Racsaso s’abboccaron di nuovo a 
batlaslia, e sacltando ncmbi di dardi si ferivano l’un I’al- 
Iro. Per li nugoli di que’dardi disparivano ad ora ad ora 
que’due fortissimi, si conic sul finir della calda stagione 
dispaiono la lima c il sole velali da dense nubi; e per la 
rapidila di (pie’ due combattenti ben non si scorgeva la 
leggerezza dclle lor mani sia nel premier gli arclii, ncl 
caricarli, nclf imbracciarli e ncllo scoccar le saeltc, sia 
nel lenderli e ncllo stringerli ( 5/ 0 di miovo , sia nel dirizzare 
alia mira il pugno c dar nel segno. Pin non apparivano 
distinte le forme degli oggclli , essendo ofTuscala I’aria 
d’ ogni parte dai nugoli dclle saeltc lanciate con impeto 
dall arco. Era tutto vclato di teucbra e vie pin spaven- 
Levole il cielo; pin non soffiava allora alito di vento, 
pin non fiammava il fuoco; dice van per 1 aria i sommi 
Risci, « Ob! sia salvo Lacsmano; » e convolaron cola gau- 
dendo i Gandharvi in un coi Carani. Lacsmano imbroc- 
cando il Ravanide ed il Ravanide imberciando Lacsmano, 
era un orrendo sgomino nella battaglia cbe facevan que’ 
due Pun contro Y altro. Ma il Saumitride con quattro 
saette feri allora i quattro cavalli del prodc Racsaso, neri 
e ornati d’aurei addobbi; e vie piu ardendo d’ira, il 
Saumitride valoroso die di piglio a un ferreo dardo, lu- 
ccnte e indirizzato al segno, sperditore dc’nennci e so- 
migliante ad un serpente. Con quella folgore di dardo, 
c lrit la al segno e risonante, incoccata sulla nube dell’ arco 
ei tolse di vita il guidator del carro. Morto l’auriga, il Pia- 
vanide animosissimo perdc l’alterezza cbe avea nella bat- 
laglia, e s’abbioscio; e i duci de’Vanari, veduto il Rava¬ 
nide smorto in volto, levalisi in grande giubilo, si diedero 
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asfracassarne il carro. Allor Pramallii, Kralliana, Sarabha 
c Gandhamadana, lulti quattro accesi in ira fecero im- 
peto supremo. Que’Vanari robustissimi, spiccato rapido 
un salto, caddero di forza, c ad una sui quattro nobili 
suoi corsieri; e dalle bocche de’cavalli sormoniati da que’ 
Vanari pari a monti sgorgo sangue dirotto. Uccisi 1 cavalli 
del Hacsaso e sconquassato il tiinone del carro, i c/uatlro 
Vanari 9 preso di nuovo con foga un salto, venncro a porsi 
accanto a Lacsmano. Il Ravanide allora sbalzando gin dal 
carro, ond’cran morti i cavalli e caduto F auriga a terra , 
inondo il Saumitride con nugoli di saette. Ma Lacsmano 
pari al grande India con centinaia di dardi respinsc di 
forza colui die, morti i suoi corsieri, combattcva pedcs- 
tre, e saettava nella misebia strali acuti e poderosi. 

CAPITOLO LXX. 

MORTE D’ INDRAGIT. 

Il Racsaso Indragit, cui furono uccisi i cavalli c in- 
franto il carro, stando pedeslre a terra e oltremodo ardentc 
d’ira, fiammeggiava col suo vigore. I due arcieri venuti a 
fronte Fun dell’altro e bramosi amendue di sterminarsi, 
folgoravano a guisa di due clefanti eccelsi, furenli nella 
selva per ebbrezza d’amore. Vituperandosi Fun F altro, 
que’due sovrani Fun de’Racsasi, F altro de’ Vanari, ed 
avventandosi or quinci or quindi, si ferivano nella zuHa. 
Indragit per ira che avea contro suo zio e arrovcllato ]>er 
la morte de’suoi cavalli, impugnando l’arco, lempes- 
tava con dardi Lacsmano. Ma rosini, domatore de’ nemici, 
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respingcva imperturbalo quel gran nugolo di saette lan- 
ciato da Indragit e difficile oltremodo a sostcncrc. Que' 
due eroi Lacsniano ed Indragit di gran possanza e di gran 
forza e di lerribile vigoria s’andavan ferendo a vicenda 
con dardi aguzzi; c intent! alia morte 1’ un deiraltro (pie' 
due fortisshni c prodi facevano insieine battaglia ornbile, 
injrombra da nembi di frecce. Indragit, siccoine colui die 
ha man leggiera, con Ire saelte ben pennute feri Lacs- 
mano alia fronte, roltagli la salda sua armadura; e Lacs¬ 
niano allora tra'vagliato a furia di frecce dal suo nemico, 
trasse luori orridi dardi contro il Ravanide; e subita- 
mente spintosi innanzi feri sull’irosa sua faccia, ornata 
d’ aurei pendenti, Indragit con cinque saette. In quella i 
due eroi Lacsniano ed Indragit, grondanti di sangue per 
tutto ilcorpo, cosi rifulgevano nella battaglia come due 
fiorenti e rosse butee; ed affrontandosi T un l’altro, ar- 
mati d’arco, ei si ferivano per lutte le membra con orri- 
bili quadrella, intenti amendue alia vittoria. II Ravanide 
allora invipcrito per grand’ ira feri sill nitido suo volto 
Vibbisana con tre dardi. Innaverato il Racsaso con que’ 
dardi d’acuta punta, a loggia di becco di passera ( 55 ), ei 
si diede a ferire ognuno con una saetta tutti que’ duci de 
scimi. Contro colui, cui gia furon morti i cavalli, Vildii- 
sana adirato lancio dal saldo suo arco tre saette acute, il 
cui tocco e pari al tocco del fulmine; e quelle saelte pen¬ 
nute d’oro, squarciato il corpo di colui, volaron via in- 
sanguinate a guisa di grandi scrpenti sanguigni. Invelenito 
contro suo zio, incocco Indragit il telo Igneo; c Vibbisana 
immantinente lancio il telo di Rudra. Que’due teli or- 
rendi e sfavillanti come sole, incontratisi su per 1’aria e 
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percossisi Fun coll’allro, caddero a guisa di grandi me- 
teore ignite. Come vide spezzato quel telo, riniase il Ra- 
vanide tut to turbato dall’ ira; poi quell’oltrapossenle e ec- 
celso Racsaso trasse fuori in quella gran zulFa il sovrano 
e divino telo di Yania, pari al fulmine d’lndra, fiaminante 
come fuoco e lacerante le membra de’nemici. Allor die 
vide quel gran telo incantato dall’eccelso Racsaso, Lacs- 
mano die di piglio a un altro telo, il piu tremendo die 
fosse in terra, li qual gia gli fu dato in sonno dallo stesso 
Kuvera d’animo immenso, telo insuperabile, insosteni- 
bile eziandio dagli Asuri e dai Suri in un con Indra. I due 
archi sovrani allora stretli, caricati e tesi subitamente da 
quei due scriccbiolarono a guisa d’ardee; c i due teli 
scappati dal nervo de’due archi, illuminandosi Fun Faltro, 
convolarono impetuosi e si cozzarono punta con punta; e 
percossisi insieme a guisa di due pianeti enormi, caddero 
a terra i due grandi teli, fattisi Fun Faltro in cento pezzi. 
Come videro rintuzzati Fun dall’altro que’due dardi sul 
campo di battaglia, rimasero vergognosi e pieni d’ira Lacs- 
mano ed Indragit amenduc. Ma il Saumitride corrucciato 
incocco allora un telo orrendo, ed il Ravanide lancio nella 
zulla il telo Asurico. In quell’ orribile e tumultuoso com- 
battimento di que’due, le creature che abitan gli spazi 
eterei intorniarono il Saumitride. In quella tremenda 
pugna de’Vanari e de’Racsasi, strepente d’orride grida, 
Faria apparve tutta ingombra di Bbiiti stupefatti. I Risci, 
i Padri, i Devi ed i Gandharvi, Garuda ed i Serpenti 
capitanati da Indra proteggevan Lacsmano nella battaglia. 
Allora il fratello minor di Rama pose sull’arco un dardo 
supremo, saldo e dai bei nodi, die era al locco come 
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fuoco, tclo arduo a supcrarc c a sostcnere, vcemente, 
slruggitor dell’altrui vita, pari a serpentc nel conlatto, 
divino e liammeggiante; col quale un di nella guerra 
Devasurica combatted 0 ) il sovrano e possenlc India dai 
fnlvi dcstrieri, e distrussc i Danavi. Quell’eccelso tclo, 
insuperalo nelle battaglie, datogli da Indra, incocco il 
Saumitride uoiuo eccelso, sovra V eccelso arco; ed in- 
coccato che egli ebbe quel tclo domalore de’ ncmici, ei 
(ese farco, volcndo pur distruggere quell’ indomilo, a 
guisa che fa Yama al tempo del final disfacimento. Ma 
in quella ch’ ei caricava e tendeva il nobil arco, favven- 
turoso Lacsmano prese a dire parole acconce ad effet- 
tuare il suo intento : Si come Rama Dasarathide e pio, 
veritiero d’ ogni sua promessa ed ha vigore cui ncssuno 
pub resistere in battaglia, cosi spegni tu quel Racsaso! 
Si come egli e devolo a suo padre ed eminenle infra i 
Devi, ha cara la battaglia dove son schierati \ prodi, e 
alfetto e compassionevole alle creature, cosi spegni tu 
quel Racsaso! Cib detto, Lacsmano pien di vigore nella 
pugna, dischiavato il dardo che vola dritto al segno e 
elf egli avea Iratto lino all’ orecchio, lo lancio contro In- 
dragit. Quel tclo troncando via dal corpo d’ Indragit la 
terribile sua testa, armata d’ elmo c ornata di fulgidi pen- 
denti, l’abbatte in terra; e la gran testa del Ravanide di- 
spiccata dalf omcro apparve lucente d’ oro sulla terra e 
sanguinosa. Cadde quindi subito a terra coll’ arco e colle 
saette il tronco del Ravanide il cui elmo era sbalzato via. 
Morto colui, levaron per gioia gridi altissimi tutti i Va- 
nari con Vibhisana, si come un di nella morte di Vritra 
i Devi; e s 1 udi in quella su per Y aria un grande applauso 
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di Bin'lli c ill magnanimi Risci, d’Apsarase e di Gan- 
dliarvi. Ma come vide ucciso quel prodc, la grande o.slc 
dc’ Racsasi si mise in Riga per ogni parte forboltata dai 
Vanari villoriosi. Geltatc via 1’ arrni, i Racsasi pcrcossi 
dai Vanari alle spa He correvano urlando e fuor di senso 
colla faccia volla a Lanka. Alcuni cnlrarono in Lanka s g°- 
mentali e malconci dai Vanari; si gettaron altri nel mare; 
altri riluggirono ai nionti. Veduto morto Indragil c gia- 
cente sill campo di battaglia, ncssuno fra quelle migliaia 
di Racsasi piu rimase fermo in isclnera; a quella guisa 
die, ito all’ occaso il sole, qui piu non rimangono i suoi 
raggi, cosi morlo colui, si disperscro i Racsasi per le rc~ 
gioni. Quell’ croc dalle grand! braccia rimase la sul campo 
di batlaglia privo di vita, si come sole coi raggi spenti, si 
come fuoco estinto. Caduto quel liglio del re de’ Racsasi, 
si racqueto 1’ orrido venlo e fu lieto d mondo liberato da 
quell* odiatissimo nemico . Ucciso quel Racsaso commct- 
liLor d’ opre nefarie, s’allegro il venerando Indra con 
tutti i sommi Suri. Proslrato colui che metteva terrore 
a tutto il mondo, rimaser puri 1’acquc e il cielo, c le- 
tiziando se n’ andarono i Devi e i Danavi; e diccvan lieli 
ad 1111 a Devi, Danavi e Gandharvi : Vadano or securi at¬ 
torn o i Brahmani ritranquillati. Esultavano allegri intanto 
fra la battaglia i duci de’ scimi, mirando spento quel 
prestante fra tutti i Racsasi e irresistibile; e Vibbisana, 
Hanumat e Gambavat duce sovrano degli orsi salutavano 
con liete acclamazioni di vittoria ( 5/ ) e celebravan Lacs- 
mano. Le sebiere de’scimi dimenandosi, ruggendo e stre- 
pitando, accercbiarono d’ ogni intorno il Ragbuide cbe 
avea si a punto colto nel segno; e dibaltendo le lor code 
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c picchiandosi 1c niani, facevan risonar quesle parole : 
o Lacsmano e vittorioso! » Pol abbracciandosi Pun 1’allro 
coll’ animo picn di giubilo, facevan tea lor que’Vanari 
ragionamenti molti e vari inlorno al fralello minor di 
Hama. 


CAPITOLO LXX1. 

ANMINZIO DEI.LA VITTOIUA. 

Ma il forte fratcllo minor di Hama rimase nella bat- 
taglia sforacchiato per tntto il corpo da quel Racsaso e 
grondante di sangue per tutte le membra. Fatti allor ri- 
trarre indietro Gambavat ed Hanumat con tutti i Vanari, 
1’animoso e possenle Lacsmano s’avvio con animo lieto 
la dov’eran Sugriva e Rama, appoggiandosi ad Ilanu- 
mat e a Viblusana. Pervenuto quindi a Rama e saluta- 
tolo, si fermo il Saumitridc presso al fratcllo, si come 
Vrihaspati presso ad Indra. Quivi Rama cliiese interro- 
gando al fratcllo Lacsmano : Che cosa e egli avvenuto ? 
E quell’ eroe fattosi allora innanzi quasi contro sua vo- 
glia(^), non racconto mica egli stesso al magnammo Ra- 
ghuide la morte d’ Indragit. Ma Viblusana tutto lieto 
narro allora com’ era stata dal magnanimo Lacsmano re- 
cisa la testa del Ravanide. Come udi quell’ oltrapossentc 
cli’ era stato dal prode Lacsmano ueciso Indragit, n’ ebbe 
lctizia incomparabile e cosi disse : Rene, o Lacsmano! io 
son contento; tu bai fatto una bella prova; per la morte 
di colui reputa or come disfatto Ravano. Ma veggendolo 
oppresso da saette, dRagliuide assalito da dolorc e com- 
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battuto dair allanno e dalla gioia, rimasc quivi come tra- 
mortito; e baciando sul capo Lacsmano, accrescitor di 
prosperity, il fe con forza e con amore seder verecondo 
sul suo grembo. Fatto seder sul suo gremio il diletto fra- 
lello Lacsmano ed abbracciatolo, vie piu Fandava il Ra- 
ghuide riguardando; poi ribaciando sovra il capo e pal- 
pando l’egro Lacsmano, cosi gli parlo Feccelso Rama : 
Tu hai compiuto un arduo fatto ed ollremodo avventu- 
roso; ora io reputo come morto F iniquo Ravano re de’ 
Racsasi; oggi son io vittorioso, poiche fa spento quel 
nequissimo mio nemico. Ella e gran ventura, o prode, 
die tu abbia reciso in battaglia il braccio destro del crudo 
Ravano; che colui era il suo sostegno. Or privato degli 
amici che gli furon morti, e udendo cbe fu ucciso suo 
figlio, ben uscira Ravano a campo con grande esercito 
scbicrato; ed io allrontando coll’oste il re de’Racsasi 
uscente a battaglia e dolorato per la morte del figlio, 
distruggero nella zulfa il mio nemico. ColFausilio di te, 

oo 

o Lacsmano, non mi sara or malagevole riconquistar Sita 
e la terra, da che fu spento quell’ Indragil di lorza im- 
mensa. Poi riconfortato e riabbracciato il fratello afflitto, 
Rama parlando a Susena che gli stava a lato, cosi gli 
disse : Ti piaccia, o grande saggio, far si che rimanga 
sano questo Saumitride, conforto degli amici, che e gre- 
mito di saette; siano sferrati immantinente Lacsmano e 
Vibhisana; e quant’altri prodi Vanari fra le schiere va- 
lorose de’Vanari e degli orsi che combattono con alberi, 
furon cola feriti nella battaglia, tutti sian Patti con ogni 
studio sani e salvi. Cosi esortato da Rama, Susena duce 
de’ Vanari porsc a Lacsmano ad odorare un’ erba dell’ 
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I liniavate salutilcra e slupemla die si noma Visalyakarani 
(la slerratricc); e suhito die n’ebbe odoralo la fragranza, 
rimase Lacsmano slerrato, sdolnto o colle piaghe ram- 
marginate. Allor Susena per online di llama sano \ iblii- 
sana co’suoi compagni e i duci do’ Vanari e clegli orsi. 
Rilorno in quell’ instantc nel natural suo essere, sciollo 
dai dardi, libero da gravczza e da fatica il Saumitride, 
delizia dcgli amici; c tutti quc’scimi veggcmlo Lacsmano 
risanalo, furon cola lietissimi, si come gli lmmortali, 
ottenulo l’amrita; e pieni di forza e di vigorc, crebber 
due tanti pi 11 in fcrxnezza. 

CAPITOLO LXX11. 

MSTOGLIMEVI’O D.VLL 1 L’CCIDER SITA. 

I Racsasi che avanzarono a quell’eccidio, rifuggitisi 
nel la citta di Lanka coll’ armadure lacere, erano coster- 
nali ed aftranti dalle ferite. E tutti andando discorati, 
aununziarono allora a llavano cbe era slato da Lacsmano 
ucciso Jndragit nelia batlaglia : Fu morto, eidissero, fra 
la pugna tuo liglio, o grande re, da Lacsmano fiancheg- 
giato da Viblnsana, contrastanli tutti i Racsasi. Quell’ 
eroc tuo figlio, o prode, che vinse 1 Devi ed Indra e nelle 
battaglie mai non torse la faccia indielro, azzuffatosi con 
un altro eroe, fu da Lacsmano messo a morte; ei se n’e 
ito alle altissime sedi, dopo aver satollato di dardi Lacs¬ 
mano. Come udi qnella morte atroce e pin che orribile 
d’lndragit suo figlio nella battaglia, Ravano tutto svenne; 
e dolente della morte del figlio e vinto dall’ ira, cpiel 
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feroce dalle grand! braccia use! di se, venne meno e 
tramorti. Ma ricuperato dopo lunga ora il senso, quel 
re sovrano dc’ Racsasi, angosciato per doglia del liglio 
e miscro, si diede a lamentare coi sensi perturbati : 0 
supremo infra T esercito de’ Racsasi, o fortissimo mio fi- 
glio, o Indragit, come mai fosti tu superato oggi da Lacs- 
mano! Tu per certo acceso in ira avrcsti colle tue saette 
pari alia niorte struggitrice squarciato eziandio il vertice 
del Mandara, quanto piu Lacsmano in battaglia! Oggi egli 
e da me tenuto in maggior conto d Dio Vaivasvata, da cui 
tu fosti domaio, o caro, con fiera opra di mortc. Quesla 
e pur fra tutte le scbiere degli Immortali la via de’ prodi 
combattenti; cbe 1’uom forte, il qual fu ucciso in ser- 
vigio del suo signore, se ne va al cielo. Or veggendoli 
morto in battaglia, dormiran securi a lor agio i Cuslodi 
del mondo in un coi Piisci c tutte lc scbiere dei Devi. 
La terra colle sue sclve cd i tre mondi intieri mi paiono 
come deserti, or cbe son privi del solo Indragit. Oggi 
udro nel gineceo il gridar delle vergini Nairite, qual 
d’ una greggia d’ elefantesse, cbe barrisca entro una ca- 
verna montana. Ob dove te ne sei tu ito, abbandonando 
noi, me, tua madre e la tua sposa, Lanka, il regale prin- 
cipalo c la signoria dc’Racsasi! A te pur s’ apparteneva, o 
valoroso, rendere a me ito alle sedi di Yama gli estremi 
funebri uffici, ed or egli avviene il contrario! Mcntrc pur 
vive Rama, vivon Sugriva e Lacsmano, percbe lasciasti 
tu la vita senza strarmi questa spina? Lamentando in tale 
modo cogli occbi pregni di lacrime, Ravano svenne; ma 
mentre il re de’Racsasi stava sedendo tutto svenuto, gli 
entro ncll’ animo una grand’ ira, nata in lui da 11a mortc 
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del hglio; e il luoco dl quell’ira rideslatosi rose il suo 
sembiante gia spavenlcvolc per natura, pari al sembianle 
insostenibile di Puidra irato. Gli ocelli orribili di Ravano 
naturalmente rossi diventaron per lo ftioco dell’ ira vie 
piu ancora accesi; c dagli ocelli di colui inviperito ca- 
devan goccie di lacrime, si come cadono goccc d’olio in- 
lianimate da due lucerne ardenti. Dalla bocca di colui 
clie per ira sbadigbava, usciron manifeste funiide liammc 
di fuoco, si come un di dalla bocca di Vritra. S’udiva lo 
strepito delle sanne di quel Racsaso clie dibatteva i denti, 
simile alio strepito d’una gran maccbina clie faccia sforzo 
solto la man dei Danavi. In qualunque parte volgeva lo 
sguardo colui ardcnlc d’ira, si comcYania, cola s’aller- 
ravano i Racsasi spaventati. Quindi oltremodo corruc- 
ciato Ravano re de’Racsasi cosi prese a dire a tiilti que’ 
Nairiti per rassodarli alia battaglia : lo bo per migliaia 
d’ anni or in questo or in quel luogo adoperato ardue e pie 
maccrazioni, e fu da me propiziato Brahma. Per lo frutlo 
di que’ cruciati e per lo favor di Brahma io mai non ebbi 
a temerc lie gli Asuri, ne i Devi. La lorica simile a liube, 
clie mi die Brahma, mai non fu rotta da colui clie im- 
pugna il fulminc (Indra), allor ch’io melteva in conquasso 
Asuri e Devi. Vestito oggi di quell’ armadura e stando qui 
sul mio carro fra la battaglia, chi osera alfrontarmi, fosse 
pur Indra stesso? Quell’ arco poderoso clie in un colle 
saette mi die un di nelle mie battaglie cogli Asuri e coi 
Devi Svayambhu (Brahma) per sommo favore, quel ter- 
ribile e grand’arco s’appresti oggi al suon di cento slro- 
menti per lo sterminio di Rama e Lacsmano in una bat- 
laglia suprema. Poi contristato della morte del bglio c 
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sopralfatlo dal dolore, il prode Rfivano, dopo aver ron- 
sideralo colla sua monte, si dispose ad uccidcr Sita; e 
guardando in modo orribile, con fiero piglio cd occlii 
rossi tutti quc’Racsasi, coll’ammo miseramente rattris- 
talo cosi disse : Mio liglio con arte magica, messa a morte, 
per fare inganno ai Vanari, un’imagine tulla somiglianto 
a Sita , la inostro loro grulando : Questa e Siia! Or io faro 
die sia vera tal cosa cara a I mio ammo; pond a morte la 
Vidchese, tutta devota a un vile Ksat.ro. Cid detto a’suoi 
ministri, Ravano eccelso fra i Racsasi, sguainata la lina sua 
scimitarra, lucentc come ciel smerato, usci con subita 
foga fuor dell’ assemblea co’ suoi compagni, forte turbato 
nella mente dal dolor del liglio ucciso. Come videro quel 
(/ran Racsaso corrucciato e armato di scimitarra avviarsi 
impeluoso la dov’ era la Mithilese, levarono i Racsasi gridi 
di guerra, e riguardando colui pien d’ira, dicevano ab- 
bracciandosi f un f alt.ro : Oggi il re struggera in balta- 
glia i due Raghuidi; che gia furon da colui ardente d’ ira 
vinti in pugna i quattro Cuslodi del mondo e molt’ altri 
nemici atterrali in vaii combat!imenti. Mentre coloro si 
favellavano, Ravano esagitato dallo sdegno correva alia 
volta della Videliese, che se ne stava nel bosco degli asoki. 
Benclie distolto da molti amici di mente Sana, pur ei 
s’affrettava iralo, si come Ralni in cielo corre addosso a 
Roliini. Facendo per grand ira tremar la terra sotto i suoi 
passi e camminando affrellatamente, sopraflatto dalfan- 
goscia del figlio ucciso , aveva egli fermo nelf animo d’ uc- 
cidere quella donna. Ma f irreprensibile Mithilese cus- 
todita dalle Racsase scorse in (/nella Ravano pien d’ ira 

ed armato di fulgida scimitarra. Vedulo colui coif arme 
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in mano c rattenuto da’suoi ministri, la dolente liglia di 
Ganaca si diecle a rivolger nella sua mcnte questi pensieri: 
Quando quel nequissimo corre con taut’ imj)eto qui in 
persona e fuor di modo irato, ei vuol di ccrlo uceidere, a 
guisa cVuna derelitta, me che ho pure un protettore. (die 
spesso ei stimolo me devota al mio consorte, dicendomi: 
« Sia or tu mia sposa » e fu da me repulsato. Or colui 
certamente, perduta per le mie repulse ogni speranza 
e vinto dall’ira e dall’amore, qui ne viene per uccidermi. 
Ovvero i due fratelli Rama e Lacsmano, prestanti infra 
gli uomini furon per cagion mia atterrati in battaglia 
da quel vile. Teste appunto fu da me udito in Lanka un 
suon confuso di Racsasi, come di molta gente festante e 
gridante insieme. Ovveramente, avendo colui inteso die 
fu da Lacsmano morlo Jndragit in battaglia, punto dal 
dolor del liglio ucciso, or egli qui ne viene per Irucidarmi. 
0 vitupero ! per cagion mia periron forsc (pie’ due re- 
gali (igli, perche io misera non volli far cio che mi disse 
llanumat. Se io, allor che ne fui invitata, me ne fossi ita 
di qui sul suo dorso, non avrei oggi a dolermi : che sarei 
ora in grembo al mio sposo. Ben io credo che si schian- 
tera il cuore della mia suocera, quand’ella, madre d un 
sol liglio, udra ch’ei fu spento in battaglia : che ella si 
rammentera piangendo e la nascita e la puerizia e la gio- 
ventu di quel magnanimo, la sua belta e fopre sue pie; 
e udendo che suo figlio fu ucciso, mia suocera fuor di 
se e priva cl’ ogni speranza salira di certo sopra un rogo, 
ovvero si lasciera morir cl’ ineclia. Onta e vitupero a cpiella 
gobba e iniqua Manthara, donna di rei eonsigli, per cui 
cagione cadra Causalya in tale infortunio! Cosi lamen- 
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lava cola la pia Mitkilesc, a guisa cli Rohini divisa da 
Luno e caduta in potcr di Raliu. In quel mezzo un mi- 
nistro assennalo, savio ed inlegro, per noine Avindhyo, 
cosl prese quivi a dire a Ravano re de’Racsasi, die i con- 
siglieri cercavano invano d’ impedire : Come mai, o Dasa- 
griva, tu proprio liglio di Visravas, puoi tu per ira ucci- 
dere la Videhese, avendo a mentc la giustizia? Perclie vuoi 
tu, o Ravano, dar morte crudele ad una donna, tu picna- 
mente ammaestrato ncllo studio e nella dottrina dei \ edi 
e sempre devoto al dovere? La morte d’ una donna si dis- 
conviene a te adempitor de’sacrifizi, nato in una stirpe 
eccelsa e saggio sopra tutli. Tu riguardando la \ idchese 
fregiata di belia c di grazioso aspetto, disfoga T ira tua 
ardente contro il Raghuide nella pugna; e levandoti su 
per la battaglia d di decimoquarto della luna scema, esci 
quindi fuori a vincere, circondato dalle lue schiere, il di 
della luna nuova. Salito sul tuo carro, armato d’ arco e di 
saette ed ucciso fra la battaglia Rama Dasarathide, tu ot- 
terrai quindi senza dubbio in isposa la Mithdese. Com 
ebbe eosi parlato a Ravano, quel vigoroso, preso di tutta 
forza il re de’Racsasi, lo rimosse dalla presenza della Vi¬ 
dehese. Ma nel rimirar la belta di Sita, dotata d’ ogni no- 
bile fregio, cadde in un subito l’ira dell’iniquo Ravano; 
e ritornando alia sua reggia, entro cinto dagii amici nelf 
assemblea. 
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CAIMTOLO LAX III. 

COMBATTIMKNTO COL TELO (UiNDlIABVICO. 

Come lu entrato nel conscsso, il re di Lanka demente 
e aillitto luor <li modo si pose a sedere sul pin nobile 
sedio, sbulTando a guisa di Icon quando s’adira. Quindi 
angosciato dalla morte d’ Ind ragit cosi ci parlb con alto 
di rispctto a quo’ duci dell’ esercito ebe gli stavan quivi 
intorno : Uscite or voi tulti a campo, fianchcggiati da tutlo 
il nerbo de’cavalli ed elefanti e lorniti di grande stuolo di 
carri odi j ledoni; voi dolti di guerra sactlale per ogni parte 
e con ogni slorzo nembi di dardi, si come versan piorjyia 
tumide nubi; poscia io stesso rompendo con frecce acute 
il nemico in gran baUaglia, distruggerb colle mie saette 
Hama, vcggente il mondo. Inlesi (pie’detti di Ravano, fe- 
cero iRacsasi 1111a pronta sortila, nuiniti di earn e di varie 
schicre. Ouc^li eroi, ferocissimi fra i Racsasi uscirono 
armali di clave e di picclie, di scimilarre, lancie ed ascie, 
e fieramente altieri come leoni: e sul nasccre del sole s’ac- 
cese cola una terribil zulfa di Racsasi e di Vanari, tumul- 
tuosa ed orrida. I Racsasi robustissimi, forte strepitando, 
percossero nella baUaglia i Vanari con clave di varia ma- 
niera, con Jacob auncinati, con scimilarre ed ascie; ed 1 
Vanari traboccarono alia sede di Yama i Racsasi con tron- 
chi d’albcri, coi denti e colie pugna, con macigni e co- 
cuzzoli di monli. Non si pole allora nc poi per la grande 
lor molliludine levarc il novero de’ valorosi Vanari e Rac¬ 
sasi uccisi in quell’ affronlata. Ei corsero fmmi di sanguc 
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( lie avean per testuggini elefanti c carri, saette in luogo 
di pesci e in veee d’alberi bandiere, e trascinavano nine- 
chi di eorpi. I prodi Vanari spiccando rapidi salli, spezza- 
vano alia rinfusa insegne, scudi, cavaili e carri ed ogni 
sorta d’ armi; e coi denti e coll’ nngliie aguzze laceravano 
ai Racsasi capelli, orecchi, ocelli e naso. Cento prestanti 
e forti Vanari correvano addosso in quella miscliia a cias- 
cun singulo Racsaso, si come stornii d’augelli ad un al- 
hero; ed i Racsasi pari a monli trucidavan nella zulfa i 
Vanari con pesanti clave, mazze ferrate ed ascie. In quella 
fanimoso e prodc Rama, dato di piglio all’arco e pene- 
trato nelfoste Racsasa, si diode a saettar neinbi di dardi. 
Nessuno allora affiguro Rama, internatosi nelf oste Rac¬ 
sasa, si come sole involto in nubi, e divampante con 
fiamme di saette. ]\Iiravano quivi i Racsasi Y opre terribili, 
stupende ed ardue falte da Rama nella battaglia; ma non 
vedevan, se non come vento il qual si levi per lo cielo, 
Rama die conquassava le falangi e dissipava i curuli guer- 
rieri. Ben vedevan essi Y osle lacerata, sforacchiata, scom- 
buiata e rotta da Rama ed oppressa dalle saette; ma non 
scorgevan Rama combattente. Ei non iscorgevano il Ra- 
gliuide, cbe feriva ne’lor corpi, siccome non discernono 
le genti lo spirito vitale ( 50 ) che s’ agita ne’ sensi. Ei fere lo 
stuolo degli elefanti, ei fere i guerrieri curuli, ei fere con 
dardi acuti cavalli e fanti. L’animosissimo Rama colla forza 
del suo lelo alTascinante traeva cola fuori di senso i Rac¬ 
sasi pur combaltenti. Quivi i Racsasi sbalorditi e demen- 
tati vedevan la terra piena di Rama, e si ferivano quindi 
fun l’allro. Percotevansi arrovellati <A\ uni <di altri nella 
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d’eroica bravura, fatli nelsembianie s imili a Hama. Alfasci- 
nati dal sovrano e ollrapossenle telo Gandharvico ei non 
discernevan Rama die struggcva in baltaglia f ostc. Or 
vedevano i Racsasi migliaia di Rama Ira la pugna; or di 
nuovo ei scorgono Rama solo in quella gran misehia. 
Miravano i Racsasi il poderoso arco di Rama moliiplicafo 
in una koli inliera d'archi roleanli e fulgidi, pari a cerclii 
di lizzi ardcnti. Ei vedevano volar dalT arco di Rama nn 
ncmbo di dardi, somigliantc a un fascio di raffffi ehe esca 
in ciclo dal disco del sole; ma non potevano vedcre il 
Ragliuide chc s aggirava per tuttc le plage, fulgente di 
mille raggi di sactle, simile al sole di meriggio. Ei non 
iscoirjcvano la gran ruota di Rama clie si movea vclocc 
innanzi, quasi unaltra ruota del destino, liammeggiante 
di saelte, guernita di mozzo divino e fulgidissima, ar~ 
mata d’ arco eccclso, rimbombante del suon della corda 
del I 7 arco e della fascia di cuoio die difendc l’arciero, 
di splendor pari alio splendore d’un gruppo di baleni, 
muniia della virtu dei teli divini e sfracassante in bat la- 
glia i Racsasi. Infra Y ollava parte del giorno furon dei 
Racsasi mutanti forma a lor vodka sconfitti dal solo Rama 
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con sactle simili a liamine dieiotto niila cavalli coi lor 
cavalieri, uno stuolo di died niila carri rapidi come il 
vento e inlieri due cento niila pedoni. 1 Racsasi die avan- 
zarono a tanlo eccidio, alfaticati, niorti i lor cavalli, rotti 
i carri c disperse le loro insegne, si fuggirono a slascio 
alia citta di Lanka. Per la grande inoltitudine de’ cavalli 
e de’pedoni uccisi cosi era il campo di battaglia, come 
il re^al jriardino di Rudra ( 00 ), allor die irato ei tbs- 
tiaigge gli animali. In quella i Devi, i Gandharvi, j Sid- 
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dlii e i grand 1 Risci celcbrarono ad una (jucl fallo di 
llama, sclainando : Oil bene! oil bene! Allor, eid fallo, 
cosi parlo llama a Sugriva : La virtu di queslo lelo, o 
egregio Vanaro mio amico, e in polcre di me solo o di 
Tryambaka (Siva) e non d' nil altro lerzo, qualunque ei 
siasi nel mondo. 


CAPITOLO LXXIV. 

LAMENTO DELLE DONNE. 

Quelle migliaia d’elefanli e di cavalli coi lor cavalieri, 
di earri lucenti come fuoco, imbandierati e guemili d’orli 
a lor difesa, quelle migliaia di prodi Piacsasi coniballenti 
con clave e ferree niazze, niuniti d’auree insegne ed ar- 
madure e nnitanti forma a lor posla, mandati da Ravano 
alia baltaglia , furon da Rama infaticato nella sua lena dis- 
fatti con dardi acuti, guerniti d’oro brunito. Furon cola 
uecisi il prode Dvigibva ed il Racsaso Sanhradin, Vimar- 
dana, Kumbhalianu e Kharaketu, Vidalaksa, Hayagriva, 
Sankukarna e Pratardana ed il fortissimo Ilastikarna ( 6i ); 
tutli questi dieei duci furono messi a morte. Cid vedulo 
o inleso, rimasero costernati i Racsasi che seamparono a 
tanlo sterminio; e le donne Racsase raccollesi insieme 
eran tutte sbigollite e sopraffatte da pensien. \ edovate, 
orbate dc’lor fie:li e de’lor con^iunli, e menando grande 
duolo, cllc si diedero Irafittc dall angoscia a far lamenti, 
raunatc insieme coi Racsasi: 0 come mai quella vecclua ed 
orribile Surpanakba dal venire distorlo oso ella appressarsi 
a Rama nella selva, trafilta dal telo d'amore! Come mai, 
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veggenclo ella quel Rama delicalissimo, dotato di virtu 
eccelsa, intento al bene d’ogni crealura e pari ad nil Cus- 
iode del mondo, s’ innamoro ella di lul! Come mai quella 
Racsasa deforme, sfornita d’ogni pregio s’invaglii ella di 
Ramabello di forma, fregialo d’ogni dote e oltrapossente! 
Per isvcntura di questo popolo ed a rovina di Kliara, di 
Dusana e dei Racsasi quella rea senza pari, canuta e sozza 
fccc al Raglmide un oltraggio ehe in niun modo era da 
fare, degno di riso e vituperalo da tutle le genii. Da lal 
cagione e nata questa guerra clie sara esiziale a Ravano; e 
fu dalf iniquo Ravano rapita Sita per la sua morte. Che 
Sita unquemai non amo neppur colla mente il re di Lanka; 
onde fu dal violento Ravano appiccata un inimicizia ines- 
tinguibile. Ben gb era sufficientc csempio 1 aver veduto 
ferilo e morto da Rama irato Viradba che desidcrava la 
Videhese; gli eranbastanle esempio quattordici mila Piac- 
sasi cP opre tremende uccisi nel Ganastbana con saelte 
pari a fiamme, e Kbara spenlo in batlaglia e Dusana e 
Trisiras con dardi simili a serpenti; gli era bastante esem¬ 
pio Kabandha cbc aveva braccia lungbe un yogano c si 
pasceva di sangue, e pur fu ucciso dal Raglmide la nella 
selva Kraunca; gli era bastante esempio che (la llama , 
dopo aver egh messo a morte il forle Bali, figlio d’India 
sullaterra,re de’ Yanari, possente e robustissimo, fu posto 
nel regno Sugriva, il qual se nc stava misero e deluso del 
suo desiderio sul monte Risyamiika. Ma egli per insania 
non diede oreccbio alle parole giustc, convenevoli e sa- 
lutari a tutti i Racsasi, cbe gli diccva Vibbisana. Se quel 
Ravano avesse eseguito 1 detti di \ iblnsana, questa cilta 
di Lanka or non sarebbe alRitta da dolore e divenuta un 
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eimitero; or non s’attristerebbe Ravano doll’aver egli udilo 
come fu dal niagnaninio Raghuide ucciso Kumbhakarna 
e il caro suo figlio Indragii. Quindi cogli ocelli arrossati 
per lo cadcr delle lacrime a sgorgo e sopralTatte da una 
sventura non mai incontrata per l’addielro, cominciarono 
nuovo lamento le donne lhacsase : « Alio figlio, die (jrida- 
vano, il mio sposo, il mio fratello in spento nella batla- 
glia! » Tal grido s’ ode cola per tutle le case de’ Racsasi. 
« Da quel Rama d’ eroica prodezza furono rolti in battaglia 
a cento e a mille carri, cavalli ed elefanli e Racsasi pe- 
destri. Sotlo forma di Rama ci distrugge Rudra ovvero 
Visnu, o il grande Indra Satakratu ( 02 ), ovvero Yama 
insuperabile. Noi qui accolte a schiera( 03 ), orbate de’ 
nostri eroi, disperate della vita, derelitte e non veggenti 
il termine di tanta sventura, facciam lamenti dolorosi; ed 
il grande, il prode Ravano cbe ottenne favor da Brahma, 
non pon mente a quest’ orribile ed immenso pericolo 
sopravvenuto. Ne i Devi, ne i Gandharvi, ne gli Asuri, 
ne i Racsasi potrebbero difender Ravano strelto da Rama. 
Clio in ogni combattimento appaiono a mano a mano 
presagi funesti ai Racsasi; e qu e segni porteran di certo 
amari frutti per lo sterminio di Ravano. Bralnna suppli- 
cato diede a Ravano sicurezza nolle battaglie dai Devi, 
dai Danavi e dai Yaksi; nia ei non fu pregato di sicurarlo 
dagli uomini; onde or ne venue da un uomo quest’orri¬ 
bile pericolo die porra fine in guerra alia vita de’Rac¬ 
sasi c di Ravano. 1 Devi afUitti da quel Racsaso poderoso, 
privilegiato di grazia per li suoi cruciati ardenti, vene- 
rarono supplichevoli il Gran Genitore; e il trapossente 
Brahma, splendidissimo, Gran Padre delf universo, cosi 
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parlo alloraperla salvczza dei Devi : « Odano lutli i Devi 
Palle parole da me prolfcrite: saranno d’ora innanzi nci 
tre mondi secure da ogni paura le creature; ma qui vi- 
vranno alia lor volta travagliati da spavento i Racsasi. » 
Allor da tutti i Devi insleme accolli e preceduti da India 
fu propiziato Siva, il grande Deva che ha per Insegna 11 
toro e distrultore di Tripura. E il potentissimo Rudra latto 
propizio disse ai Devi : « Nascera per vostra salvezza una 
donna che sara cagion di rovina ai Racsasi. » Or questa 
donna, Sita figlia di Ganaca, mandata dal destino divo- 
rera famclica noit^i, Ravano cd i Racsasi. Per lo ratio 
die fecc di colei Y oltracotato e stollo Ravano, nc so- 
praggiunse questo duolo orribile che ne la levar si gran 
pianto (° 5 ); nc sulla terra noi non veggiamo chi possa di- 
fender noi strettc da Rama, si come dal Dio della morte 
ai tempo del final disfacimento. » In tale modo lcvavano 
voci risonanti tutte le donne Racsase, strmgcndosi Tuna 
faltra fra le braccia, lorte aiflilte da sgomento (* da do- 
lore, c proferivano altamente parole spaventevoli. 

CAPITOLO LXXV. 

USCITA ni HAVAXO. 

Udi Ravano tutto il misero lamento che facevan di casa 
in casa i Racsasi e le Racsase dolcnti. Come vide elf era 
sconlitto intiero il suo esercito colla schiera de’suoi amici 
e trucidati i suoi figli, pari di forza ad Inclra, traendo 
lunghi e caldi sospiri e stato alquanto sopra pensiero, 
arse quindi Ravano di grand’ ira e si fe terribile nelf 
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aspetlo. Mordciulo coi clenti il labbro e infocato dall’ira 
gli ocelli, veementc conic il fuoco di linimoiulo e tal die 
i liacsasi stessi appena osavano guardarlo, cosi parlo il re 
di Lanka ai Piacsasi impaurili che gli siavan cola vicini, 
divainpaiidoli quasi col sno occliio di bragia : Inlimale 
orsu prontanicnle per ordinc mio ai due forlissimi Malta 
c Unniatta ed al Racsaso Virupaksa die escan fuori. 
Intese tali parole , i Racsasi sbigottiti fecero annunziar 
solleciti il comando del re a que’guerrieri; e tutli que’ 
Racsasi di ficro aspetlo, risposto : « Cosi sia fatto!» e 
benedetti con fausti carnii, venner dinanzi a Ravano; ed 
onoratolo qual si conveniva, tutli que’euruli guerrieri 
stavano atteggiati di reverenza ed anelanti alia vitloria 
del lor signore. Allora il possentc Ravano, esagitato dall’ 
ira, cosi parlo ai due forlissimi Matta e Unmatta ed al 
Racsaso Virupaksa : Dato subilamente iialo agli stro- 
menti, escano i liacsasi per mio comando; e allor cbe 
saranno messi a morte Rama, Lacsmano c Sugriva, fate 
voi qui ritorno. Oggi io stesso con saettc lanciate dal 
mio arco e fulgide come liamma di finimondo traboc- 
clierb alle sedi di buna Rama e Lacsmano. O^ei colla 
morte de’ nemici faro io vendetta di Khara e di Kum- 
bbakarna, d lndragit c di Frabasta. Velati dai nugoli de’ 
miei dardi pin non saranno oggi visibili lie il cielo, ne 
le plage, ne il mar, ne i fiumi. Oggi con liotti di saette 
sollevati dall’ oceano del mio arco sconquassero partita- 
mentc le sebiere dc’Vanari piu valorosi. A guisa d’ele- 
fantc eccelso m addentrero io oggi negli stagni dcllc 
tonne de' Vdnari cbe ban sembianle d’aperti lior di lolo 
e color di fibre di uclumbi. Squarcierd io oggi nella 
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pugnu con mi solo mho dardo saellato cento c cento di 
que’Vanari ardenti alia ballaglia e combatlenli con tron- 
clii d’alhcri. Colla morte del nemico aslergerd io oggi le 
lacrime di quelle domic, cui fn morto il fratcllo, morto il 
morilo, morto il figlio. Faro io oggi nella baltaglia (die 
questa terra rimanga coperla di Vanari dilaniati dalle mie 
saette, dispersi e tramortili. Oggi faro io tutli satolli 
colie carni de’ nemici lacerati dalle mie frecce i sciacali e 
gli avoltoi c quant’allri animali si pascon di carni. S’ap- 
presli subito il mio carro, siano armati in pronto i miei 
guerrieri e mi seguitino alia battaglia i Racsasi piu pres- 
tanli. Udite quelle parole, cost parloViriipaksa al sopran- 
tendente dell’ esercilo die stava quivi :« Sia prontamente 
adunala 1'osle. » E il soprantendenle dell’esercito si diede 
sollccito a circuir Lanka con lena spedita, stimolando i 
Racsasi di casa in casa. hub ad tin momento usciron fuori 
i Racsasi di terribile forza, nnmili d’armi diverse, rug- 
gendo e strepilando; e il soprantendente dell’ esercito 
condnssc cola percomando <li Ravano que’Racsasi armati 
di scimitarre e d’ascic, di piccbe, clave e mazzc, di ferrec 
lancic e di saette, di ma«b e mallei bellici, di molli iacoli 
c di sassi rotondi guerniti di fen ce punte, e d’altre armi. 
Fiammeggiante col suo fidgore c facendo quasi curvar la 
terra coif altczza della sua possanza, sail Ravano imtnan- 
tinente sul fidgido suo carro, retto dalf aunga c tirato da 
otto cavalli, adorno d’aurco seggio ( G0 ) cd abbellito di 
gemme, guernito di gambi di lapislazzoli,fregiato di ves- 
silli e risplcndcnlc d’ un’ aitrea insegna a testa d’uomo. 
Quindi per ordinc di Ravano salirono sopra i lor carri i 
due Racsasi Malta c Umnatta e finsuperabilc \ irupaksa. 
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Tutti quegli eroi, disposli a perdere la vita, uscirono 
ad una ruggenti e baldanzosi, fendendo quasi la terra. 
Poscia cireondato da schiere di Puicsasi use! a battaglia 
coll’ arco levalo il poderoso Rdvano, pari a Yama distrug- 
gitore. Ma quel gran curule guerriero col suo carro tratto 
da rapidi corsieri sort! per quella porta dove stavano 
Rama e Lacsmano. In quella s’oscuro il sole, si velaron 
di tenebre le plage, muggbiarono lc nubi orribilmente e 
tremo la terra. Piovve una nube pioggia di sangue e va- 
cillaron nella via i cavalli; si calo sul vessillo di Ravano 
un avoltoio ed urlarono i sciacali con voci infauste; tre¬ 
molo il suo occbio sinistro e il sinistro suo braccio si 
scommosse; si scoloro il suo volto e cadde alquanto 
la sua voce. E allor die Ravano, il gran Racsaso usciva 
fuori a campo, apparvero cola questi segni annunziatori 
di morte nella pugna. Cadde dal cielo con orribile strepito 
di bufera una meteora ignita; schiamazzarono le anatre 
frannniste colle cornici, e un cercbio d’avoltoi s’andava 
aggirando sovra il capo di quel magnanimo; e in quell’ 
accozzamento di carri versaron lacrime i suoi cavalli. Ma 
nulla curando que’ terribili porlenti, uscl pur Ravano a 
campo per insania, incitaio da Yama alia sua morte. Per 
lo strepito de’carri di que’Racsasi avidi di pugna, anclie 
l’oste de’Vanari si fe innanzi pronto, alia battaglia; e si 
levo un frastuono tumultuoso di Vanari e di Racsasi cbe 
si sfidavano Pun l’altro, ardenti d’ira e bramosi di vit- 
loria. Quindi i terribili Vanari percossero i Piacsasi sul 
campo di battaglia con sassi ed alberi, veggente Ravano; 
e Ravano in quella pien di sdegno eccito con detti im- 
periosi i suoi guerrieri : Combattete orsu animosi e in- 
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tenli a slcrminare i Vanari. Allor lulli que 1 Racsasi rug- 
genii ed avidi cli vinccre piovvcr su tilth que’ Vanari 
nembi di saettc; e li investirono nella miseliia con mal¬ 
lei, lancie e piccbc, con clave, mazzc eel aste, con bas- 
toni ferrati, con roncigli e giavcllolti. Ravano ei pure con 
ferrei dardi, mosebodonti eel egostoini e macbcracmei 
dispennali t 07 ) inondo d 1 ogni parle i Vanari; i cjuali inna- 
verati nella batlaglia ed armati di tronchi d 1 alberi cor- 
sero ad una sopra liavano, la cm forza e spaventosa. Ma 
il fortissimo e trapossentc Ravano acceso d 1 ira dissipb 
con nembi di saetle i corpi di que’Vanari. Con una sola 
saelta laccro quell’ eroe nella batlaglia nove, cinque e 
setle scimi, faccndo lieli i Racsasi; e con allre saetlc pari 
a fiamma e adornc d 1 oro V mvincibile e prode Ravano 
conquasso nella misebia i Vanari; ebe oppressi da saclle 
in quella pugna, laccri il corpo e sconquassali per tulle 
le membra caddero, si come i grandi Asnri rotti dai Devi. 
E liavano lanciandosi pari al sole con raggi orribdi di 
saeltc c ardenlc d' ira nella baltaglia, correva addosso at 
Vanari pin insigns. Allor tutti que’ Vanari col corpo sfo¬ 
ra cell ia to , sbalorditi e sgomcnlali si diedero a fuggire 
grondanti di sangue. Ma rinvigoriti per amor di Rama e 
disposli a porre per Ini la vita, ei ritornaron strepitando 
alia batlaglia, armati di macigni; e con alberi c cocuz- 
zoli di monti e colle pugna corsero a cerlame contro Ra¬ 
vano die stava cola fermo. Ma il poderoso Ravano cola 
saldo respinse quel gran nembo d alberi e di sassi strug- 
gitore della vita. Quindi con dardi igniti e simili a ser¬ 
pent i quel possente dilanio fra la baltaglia le falangi de 
Vanari. Vulncralo Gandbamadana con olio e dieci saeltc, 
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ci fori con dieci Nala che stavasi discosto. Poi laceralo 

con sette frecce orribili Mcinda cli corpo smisuralo, egli 

innavero ncl loco pin conspicuo della pugna con cinque 

saette Gaya, [lamunat con venli, con dieci Nila, con ven- 

licinque Gavaksa e con cinque Sakraganu. J ) ercosso quindi 

Dvivida con sei dardi e Panasa con dieci, Kuniuda con 
/ 

quindici saette e Gambavat con sette, ruppe quell’ani- 
nioso con oltanta frecce Angada liglio di Bali e percosse 
Sarabha al petto con una saetta; leri Tara con ire dardi, 
Vinala con otto e con tre Krathana alia fronle. Poscia con 
altre saette lucenti al par del sole e laceranti gli organi 
vitali ei di ruppe in quella gran pugna le schierc de’Va- 
nari. Alcuni caddero a terra sfessi il capo e gemebondi; 
alcuni furon morti, troncato loro il respiro; altri squar- 
ciati al banco. Chi rimase cionco delle braccia, chi senz’ 
ocelli, e chi ebbe le membra lacerate a furia di dardi dal 
trapossente Ravano. 11 quale con gran gioia mird foste 
\ anarica sgominata, sbalordita dalla furia delle sue saette 
c tutta insanouinata. 

o 


CAPITOLO LXXVI. 

MOHTE DI VIIUjPAKSA. 

La terra rimase quivi ingombra di scimi innaverati 
per le membra da Ravano nella battaglia e qua e la ri- 
vesciati. Il re de’Piacsasi cosi scrollo que’ Vanari di corpo 
enorme, come il vento di fmiinondo levatosi subitamentc 
scrolla gli alberi; ne poterono i scimi sostenere quel ro- 
veseio irresistibile di saetle lanciaie da Bavano, si come 
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non posson le locuslc rcsistere al fuoco. Ficramenlc trava- 
cliati da dardi acuti ci si diedero a fugcire meltcndo 

O OO 

gridi di doglia, a guisa d’elefanli soprappresi nclla gran 
selva da fiamnie di fuoco; e Ravano pur andava sbara- 
gliando in quella misehia con saetle le scbiere de’Vanari, 
si come il vento (lissipa le grandi nubi. Falta rapidamenle 
strafe de’Vanari,il re dc’Racsasi l>ramoso d’affronlarRama 
andava allora concitalissimo. iMa Sugriva veggcndo Volli in 
batlairlia e fu "genii i seimi, commcssa a Susena la cuslodia 
dell’esercilo, rivolse cjuindi l’animo a eombattere. Poslo 
al eomando quel prode Vanaro suo pari, il re de’Vanari 
armato d’un tronco d’albero si dirizzo conlro il nemico. 
Gli slavano dielro e ai fianchi tutti i duci di scbiere, vi- 
brando sassi enormi e grossi albcri sforniati. II poderoso 
Sugriva grido fra la baltaglia con voce poderosa, ed al- 
terrando gli uni e dissipando gli allri, percosse i Racsasi 
piu eccelsi. Acceso d ira gli ocelli ed ingrandilo dal suo 
vigore, ilgigantesco rede’ Vanari sbaratlo quivi i Racsasi; 
ei piovve sulle lor squadre un nembo di macigni, a quella 
guisa die 1111 a nube versa pioggia di sassi sopra stormi 
d’augelli nella selva. FaI i Racsasi col capo sfracellato dai 
neinbi di macigni lanciali dal re de’scimi caddcro, a 
guisa di monti rivesciati. Ma essendo d’ogni parte i Rac¬ 
sasi cosi disfatli e rolli da Sugriva e cadendo e mettendo 
gridi, il Racsaso Virupaksa armato d’ arco, facendo so- 
nare il suo nome ed assalcndo col carro Sugriva, Finondo 
di nembi di saetle. Ma Sugriva nessun pensiero dandosi 
di que’ dardi pari a fulmine 1 anciati dal saldo arco del 
Racsaso, rimase fermo incontro a lui nella baltaglia; poi 
avvenlandosi con grand’impeto, il re de’Vanari, pari di 
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lor/.a ail India premu col piedc in sul limonc il carro dal 
Racsaso, lui veggentc. Dal carro si prcmuto dal re de’Va- 
nari caddero morli a terra i corsieri colla cervice Infranta 
cschizzati lorfuori gli ocelli; ed il prode Vanaro, pur pre- 
mendo il carro, sfracello con un Irouco d’albero in un 
•suliito 1’ auriga; e ^ irupaksa sbalzo via. Dileguatosi Virii- 
paksa, i prodi Vanari minislri di Sugriva spezzarono a 
furia il carro, rapidi come il vento; e Virupaksa, come 
gli In infranto il carro, si diede armato d’arco, di fare- 
tra c di lorica a tcmpeslar con molle l'erree saette il re 
de’ Vanari. Poi di botlo il forte llacsaso sab sopra un 
grande elefante datogli da Ravano e fornito di molt’armi; 
e stando su quell’ elefante, il fortissimo Virupaksa grido 
con orrendo strepito e si spinse contro i Vanari. Ei lancib 
allora dardi orribili contro Su<rriva e ne fece gremito il 
suo eorpo, rallegrando tulti i Racsasi; con saelte siinili 
a serpenti Virupaksa struggitor de’neniici nelle battaglie 
forte innavero Sugriva. Tutlo trafitto dal Racsaso con 
dardi acuti arse di sdegno j1 re de’ sciini ed eccitato da 
grand’ ira pose l’animo alia sua morte; e levato in alto il 
pugno pcsante come colpo di fulmine che tutto sgretola, 
e spintosi innanzi, percosse in un subito nel mezzo della 
fronte il grande elefante. 11 quale martellato dal re de’ 
scimi colla liotta di quel pugno, rincido quattro cu- 
biti ( 68 S e cadde mettendo barriti. Sbalzando allora pronta- 
mente giu dall’ elefante che cadeva, il fortissimo Racsaso 
die di piglio alia scimitarra e all’infrangibile suo scudo. 
Sugriva ei pure, il fiero scimio, prestantc fra tutti i Va¬ 
nari, arrallo una grande scimitarra ed uno scudo ch’ eran 
caduti a terra; ed amonduc que’ prodi ardenti d’ira ed 
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cspcrti combatlitori, ruggendo e Icncndo lcvate le sci- 
milarre, corsero a baLtaglia. Ei circuirono aincndue il 
destro lor Into (° 9 ) con gran preslezza, Fun contro Faltro 
inferociti e brainosi di vincersi Fun Faltro; e si fcriron 
cpiindi scambievolmenle e caddcro insieme a terra; e in 
nn subilo si levarono e si feriron di nuovo Fun Faltro. 
Sugriva all ora oltremodo acceso in ira, alTerrato mi <iran 
macigno, somigliante ad nna Josca nubc, lo lancid contro 
A irupaksa. Ala il possente e prode Racsaso, visto venir con 
impeto ([uel sasso e scostatosi rapidamenlc, lo percosse 
colla scimitarra. Sdegnato di ([uel colpo scansato dal Rac¬ 
saso , Sugriva in faccia dell 1 csercito gli ruppe la lorica e 
Falterro; nia il caduto rilcvatosi, appicco alio scimio nna 
gran ceflata, pari a folgore e fieramenle rimbombante. 
Ricevuto dal Racsaso quel colpo, il re de’Vanari corse 
impeluoso colla palina stem della mano addosso a V iru- 
paksa; 111 a il Racsaso soltrattosi con destre/za dal colpo 
di palma sollevata da Sugriva, percosse con un pugno il 
A anaro al pelto. Abe pin allora arse di sdegno Sugriva 
nella battaglia, veggendo scansato con accortezza dal Rac¬ 
saso quel colpo : in quella scorse il Vanaro in Viriipaksa 
un manco, e di botto gli appicco snlla tempia nna gran 
palmata. Percosso da quel colpo di palma pari al fulmine 
d’Indra, cadde it Racsaso a terra, versando sangue a 
ssor^o dagli orecchi. Mirarono i Vanari immerso nel suo 
sangue e code luci stralunate per gran smarrimento A i- 
rupaksa, Fatto ancor pin sozzo gli ocelli ( y0 ); lo vidcro i 
scimi tutto tremante e scontorcentesi snlla terra, bagnato 
di sangue e miseramente dirotto in gemiti. 
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CAPITOLO LWVII. 

MOllTE 1)1 MATTA. 

Distruggendosi Y un Y altro spartilamenle e a furia, ri- 
masero i due eserciti, come due Iaglii esausti d’acqua 
nella forte stagione estiva. Per la sconfitta della sua oste 
e per la niorte di Virupaksa raddoppio Y ira di Ravano 
re de’ Racsasi; e mirando disfatlo e rotto dai Vanari il 
suo esercito, fu preso da forte angoscia nella baltaglia; 
clie ci vedeva il destino avverso. Senza frapporre indngio 
cosi egli parld a Matta clie gli stava vicino : Ora, o prode 
dalle grandi braccia, e in te riposta ogni mia speranza di 
vittoria; va e rompi Y oste nemica e mostra oggi la tua 
iorza. A color clie ban mente pia, or sla il solvere il sacro 
dcbito delf ofla verso il lor donno ( 71 ). Risposto al fulgidis- 
simo re de’Racsasi, « Cosi faro, » Matta s’addentro nell 1 
oste nemica, come un mostro marino fa nelf Oceano. 
Quindi quel fortissimo ed animoso, eccitato dalle parole 
del re e dal proprio suo vigore, fcce cola strage de’ Vanari. 
Allor Sugriva, veggendo rotta in baltaglia la grande oste 
de’Vanari, corse im man linen te addosso a Matta; e tenendo 
levato un grosso ed orrido macigno, pari ad un monte, 
il grande scnnio robustissimo lo scaglid per dargli niorte; 
ma il prestante Racsaso con dardi acuti ruppe, innanzi- 
che attingesse al suo scopo, ([uel sasso d’arduo affronto, 
clie volava impetuosamente. e quel macigno rotto in mille 
pezzi dal Racsaso a furia di dardi cadde a terra, siccome 
piombagiu dalf aria uno slormo d’ avoltoi. Come vide an- 
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dare a voto quel niacigno, Sugriva vinlo da 11’ ira e dibarbala 
una shorea robusla, la lancio; ma la laglib in pin parti il 
Racsaso, e laccro con saelte il re de’ Vanari. Sugriva scorsc 
in quella una gran mazza cadula a terra, ed afierratala 
subitamente, dissipb con cssa i dardi del Racsaso; quindi 
con impeto terribile pcrcosse i cavalli attaccati al suo 
carro. Lccisi i corsieri, il valoroso e forte Racsaso sbalzo 
giu dal gran carro cd impugno pien d'ira la sua clava; 
e que’due prodi, annati run di clava, f altro di mazza 
(errata, affront a ro no in battaglia strepitando, simili a 
due tori, pari a due nubi pregne di folgori. Allora il Rac- 
saso ardente d’ira lancio in quel gran conllitto contro Su¬ 
griva la sua clava rilucentc, fulgida come il sole; e il re dc’ 
scimi la ribatte colla ferrea sua mazza; ma rotta dal colpo 
della clava, cadde la mazza a terra. If insuperabile re de’ 
Vanari raccolse allor di terra un’ orrida mazza di ferro, 
guernita d’oro d’ogni intorno, e solle’vatala la scaglio, ed 
il Racsaso lancio una seconda clava. Le due armi cozza- 
tesi buna colfaltra caddcro infrante a terra. Rolte Farmi, 
ei s’azzulFarono allor colle pugna, pieni amendue di forza 
e di vigore, come due liamme ardenti. Ei si percossero 
Fun F altro e levarono grida iterate, e battendosi insieme 
a furia di gran palmate, caddcro stesi al suolo. Ma ri- 
levatisi prontamente, ricominciarono (pie’ due forti a 
zombarsi F uno F altro, e tragettavan le lor braccia, in- 
tenti a porsi a morte scambievolmente. In quella il Rac¬ 
saso poderoso e rapidissimo die di piglio ad una scimi- 
tarra che era cola vicina, e ad uno scudo ; ed il Vanaro 
afferro egh pure una scimitarra ed uno scudo caduti a 
terra; cd amendue que’ prodi ])icni di rabbi a, gridando e 
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tenendo lcvate lc scimitarra, corsero ad allVontarsi in bat- 
laglia, esperti battaglicri. Ei circuirono amendue rapida- 
mente il destro lorlato, Tun contro l’allro infcrociti ed 
amendue intenti a vineere, fortissimi amendue e bramosi 
d’uccidersi run 1’altro. Ma il robuslissimo Matta, impe- 
tuoso e supcrbo di sua forza scaglid, stolto, la scimitarra 
sulla grande targa del Vtinaro; c mentrei voleva ritrarre 
I’arma inlissa, il re de’seimi gli spiced coll a scimitarra il 
capo rilucenle e einlo di diadema. Caduto a terra colla 
testa recisa il tronco di quel Racsaso sovrano, si sbandd 
per le dieci regioni la sua sebiera; ed ucciso colui, levo 
Sugriva gridi di gioia, insieme cogli altri Vanari; arse di 
sdegno Ravano e fu lieto Rama. 


GAPITOLO LXXVIII. 

MORTE DI ONMATTA. 

Spento quel Matta, il Racsaso Unmalta si diede a scom- 
buiarc a furia di dardi la terribile sebiera d’Amjada. 
Attend ([uel Racsaso con ira i corpi eccelsi de’ Vanari 
pin conspicui, si come il vento at terra i frutti; e profe- 
riva queste parole, lelificando i Racsasi : Mentr’io pur 
vivo, sperditore de’nemici, pin non rimarranno in vita 
questi prestanti Vanari sconfitti : cbe la mia falangc e 
lort 1 ardua a soslenere. E ad alcuni di que’ Vanari ei 
tronco le braccia con saette, feri ad altri pien d’ ira i 
lianchi; ed i Vanari travagliati da Unmatta con nembi 
di saette, tutti scorati c sbalordili, diedero le spalle. 
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Allor die vide trcpidante la sua schiera , tempestala 
da quel Racsaso, il veementissimo Angada si levd con 
impeto, come fa fOceano nel plenilimio; ed abbrancata 
una ferrea clava, fulgida come i raggi del sole, quell 1 ec- 
eelso e prode scimio la scaglio contro Unmatta. Tramor- 
tilo da quel colpo, precipitd dal carro a terra Unmaila 
fuor di senso insieme colfauriga. In quella il poderoso 
re degli orsi, pari ad una inassa di ncro collirio, laneia- 
tosi eon gran forza fuor della sua schiera somigliante ad 
una nube e dalo di piglio irato a un sasso enorme die pa- 
reva un cacumc di monle, percosse con impeto i cavalli 
e spezzo il carro. Ma riavuto dopo brevora il senlimento, 
Unmatta fra i Racsasi preclaro colpi con cinque saette 
Angada al cuore; ferl eon tre dardi Gamhavat nelle brac- 
cia e vulnerd con molte frecce Gavaksa signor degli orsi. 
Veggendo Angada travagliali da saette Gamhavat e Ga- 
vaksa, alferro vinto dalfira un’orrida clava; e tutto arro- 
vellato, tencndola a due mam e menandola a cerclno ra- 
pidamente, scaglio contro il Racsaso die stava discosto, 
quella possenle e ferrea clava die scende pari a fuimine. 
La clava lanciata da (juel forte, colpito f arco del Rac¬ 
saso e le saette, ne atterrd felmo; e f illustre figlio di 
Bali, assalilo il Racsaso con impeto, lo percosse subita¬ 
in ente con una gran palmata alia radice delforeccluo 
guernito di ciondoli. Unmatta allor pien d’ira die di pi¬ 
glio con una sola mano e con gran prontezza e gran conato 
ad inf ascia smisurata; e fuor di modo inferocito scaglio 
contro il (iglio di Bali quell’arma ferrea e poderosa, ri- 
pulita con olio e nitida. Sciorinata forte con ira e at- 
t in to Angada con gran veemenza, il fe fascia rmianer 
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tramorlilo per nil istanle; nia quel prode, pari di forza 
al padre, rolb quindi irato il suo pugno, somiglianle al 
fulmine; e conoscilor degh organi vilah appiccd sul petlo 
c presso al euorc del Racsaso quel pugno, il cui contalto 
e simile al tocco della folgore d’ fndra. Per lo piombarc 
di quel pugno scoppio rolio in quella gran zulTa il cuor 
del Racsaso, ed ci cadde morto a terra. Cadulo colui 
a terra, Foste si scombuio, cd entro in Ravano fra la 
ballaglia un’ ira smisurata. 

CAP1T0L0 LXXIX. 

COMBATT1MENTO A TELI DI RAVANO CON RAMA. 

Allorche vide dislrutti sul campo di battaglia Malta e 
Unmatta fidgidissimi e Finsuperabile Virupaksa eolla sua 
sebiera, arse d’ ira il possenle Ravano, domator dclF alte- 
rigia dei Danavi e dei Devi, pien di bravura e di vigore, 
cui fu largita grazia da Brahma. QuelF croe splendidis- 
simo, cbe ha il fulgor di nnlle soli, eccilo allora il suo 
auriga e si gli disse ; Oggi col porre a morte Rama c 
Lacsmano verro ben io a capo de’miei ministri uccisi 
e della inia citta slretta d’assedio. Che que’due Fralelli 
Rama e Lacsmano son la radice di ([uesla impresa, e son 
rami di que 1 due Sugriva e gli allri Vanari condollieri. 
Troncata la radice, sara disfatlo tutto il reslo; ond' io es- 
liipero que’due in battaglia. Udite le parole di Ravano, 
F auriga tutto lieto spinse oltrc il carro e mise terror 
nc’ Vanari. Facendo risonare altamente del gran fragor 
del carro le reg-ioni, Ravano il gran curule guerricro 
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s inoltrd rapidamcnte verso il Itaghuide; e riempiula da 
cpiello strepito lutta tremd la terra co’suoi limni, eaverne 
e monti, e forte impaurirono augelii c helve. Teso il suo 
"rand'arco, Ravano einto di diadema e "ucrnito di cion- 
doli smerati fece sonare alto il suo nome , ruggiva c 
menava gran vampo; e col suo hero grido di guerra, col 
proclamare alto il suo nome e collo strepito del carro 
empieva cielo e terra, a quella guisa die Visnu un di, 
allorch 1 ei fece i suoi tre grandi passi per lo sterminio di 
tntti i Daityi. Conic vidcro il re de’ Racsasi, i Vanari sbi- 
"Ottiti ricorsero colla mente al sovrano degli uomini,lor 
sostegno c prolettore; e Rama dagli occlu di loto veg- 
gendo venir sul suo carro Ravano pari ad un monte, c vi- 
brare il terribil arco e tonare come una negra nubc, veg- 
geiulo (jitel llacsaso spaventoso, impugno il prestante suo 
arco e cosi disse : Fortunatamenle giunse alia mia veduta 
lo stoltissimo re dci Nairiti! venendo ora con lui a batta- 
glia, saro io lieto della sua morte. Cid detto, teso farco 
e tratta fino alforecchio una saetta , la scoccd; 111 a il re de' 
Racsasi sdegnato la ruppe con tre giavellotti. Allor die vide 
spezzata la saetta, il fortissimo Saumitnde infiammato di 
grand 1 ira misc terror ne 1 Racsasi col fragor della corda 
del suo arco; c udendo lo strepito terribile dell 1 arco ( lel 
Saumitricle, forlc maraviglio 1’ animosissimo e jiossento 
re de’Racsasi. Ma vegfi-endosi Lacsmano dinanzi, Ravano 
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incollorito, dato di piglio a un dardo acuto, prese a dir 
cpieste parole : Fcrmati qui ! e lasciati i tuoi spirit! vi- 
tali, tc n’andrai alia magi on cli Yama. Mira queste mie 
saette acute, che liaccan l’orgoglio de’nemici! Queste 
saette aguzze, nitide, ben alTilate e guernite d’ argento 
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benanno da me lancialu o simili a soi penli il luo sanguc, 
si come ii re delle l)eive irato bee il sanjrue del re de<di 
clefanti. Scocca coil tulto 1’ animo le Ine freccc; qtiindi 
lascicrai In la vita. Udendo in ([ueir alTronto le parole del 
Racsaso arroganti, non se no sdegno il ma^nanimo regal 
figlio, saldo nella battaglia, e cosi rispose : Mostrati col 
fatlo e non voter menar si gran vampo; che mal si con- 
viene il cosi vantarsi a chi e dotato di maschia forza. Ar- 
mato di tutlo pttnto, nnmito d’arco e stando sn splendido 
carro, la qui veder la tua prodezza con saette, ovver con 
teli. Quindi atterrero hen io in battaglia colic mie saette 
le tue teste, come il vcnlo fa cader da nn albero i Fruiti 
(die il tempo ha matnrati. Oggi i miei dardi ornati d’oro 
brunilo berran dal tuo corpo il sangue, come nn (l) hcv- 
vero i Suri T amrita che emerse. Intesi i detti di Facs- 
mano ragionevoli e fermi, Ravano acceso di grand’ ira 
die di piglio a nn dardo sovrano; ma il Samnitridc con 
saette rnppc in trepezzi il dardo che rapido volava. Oltre- 
modo corrucciato s’avventd Ravano allora con un nembo 
di saette, e ricoperto con mille dardi Lacsmano nella bat- 
taglia, ei corse sopra Vibhisana, Sugriva egli altri Vanari. 
Atterrita con nembi di dardi la schiera de’ Vanari, quell’ 
eroe dalle grandi braccia si spinse di ricapo addosso a 
Rama con saette simili a fiamme; e Rama eroe ei pure 
dalle grandi braccia riceve con saette pari a fiamme l 1 ec- 
celso Racsaso che s’avventava impetuosamente. Allor s’ac- 
cese tra Rama e Ravano, bramosi di vincersi 1’un l’altro 
una grande ed orrida battaglia, struggitrice della vita. Ren- 
che mirasse il Racsaso la leggerezza di llama, ilsaettare ed 
il percuotere de’suoi dardi e il rintuzzore ch’ei faceva h* 
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saetle di lui stesso, pur non si shigolliva. In (piclla il I'or- 
lissinio Raulmiilc, sdcmialo nella baltaMia leri Havana 
con cento saette acute e trcmolanti per la foga dello scoc- 
carle. Barcollo il rc dc’Racsasi e divampante d’ira lancid 
quel trapossenlc il (clo Tenebroso oltrc ogni allro spa- 
ventcvole ed orrendo. Con quel tclo lancialo egli arse 
per ogni parte i Yanari; e si levd quivi da terra un gran 
polverlo solto i piedi dc’ seonfitti e de’fuggenti : che ei 
non polcrono sostencr quel Lelo creato da Brahma stesso. 
Veggendo tuttc quelle schicre rotle a cenlinaiadai ncmbi 
de’ dardi di Ravano, s’ andava il Rasdiuide aemrando. 
Ravano in quella scorse Rama che stava cola saldo in 
un col fratello Lacsmano, si come Vasava (Indra) con 
Visnu, appoggiato al suo grand’arco e segnando quasi 
colic sue saette di lucide righe Faria i 72 ). Come vide il Ca- 
cutsthide Rama fra la Battaglia, s’avvcnlo Ravano rapi- 
damente col suo carro e pcrcosse molti Vanari; e Rama 
scorgcndo fra la pugna roth i Yanari ed il Piacsaso che 
s’avvenlava, impugno haldo il suo arco per lo mezzo; e 
teso 1 arco poderoso, cluamo quindi a batlaglia il nemico 
che furiava e strepitava e pareva fender cielo e terra. 
Per lo fraffore delle saetle di Ravano c dell’arco teso da 

o 

Rama, stramazzarono a terra 1 Racsasi a imghaia; e Ra¬ 
vano venuto nella via de’dardi dci due regali figli, era 
si come Rahu stante vicino al sole ed alia luna. Bramoso 
di ferirlo in prima con dardi acuti, Lacsmano, piegato 
F arco, scocco saette pari a fiamme; ma il vigoroso Ra¬ 
vano respinse con dardi i dardi lanciati appena per 1’ aria 
da Lacsmano arciero eccelso. Egli sj)ezzo con un dardo 
un dardo di Lacsmano, tre con tre, dieci con dieci, mos- 
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Irando la leggerezza della sua niano. Ma negletto quindi il 
Saumitride, Ravano vinci lor nolle batlaglic alfronlo Rama 
die stava fermo come rape; e venulo a lenzone con llama, 
il re de’ Racsasi cogli ocelli infiammati da IP ira saetto 
contro il llaglniide nembi di dardi.Ma il llaghuide Rama 
veggendo volar rapidamente (jne 1 nembi di saetie lan- 
ciate doll’ arco di liavano, die di piglio a giavcllolli, e 
con quei giavellotli acuti il llaghuide grande arciero ruppe 
i nembi di dardi ardenti, orridi e simili a serpi. 11 lla¬ 
ghuide lempcsld Ravano con dardi e liavano il Raglmide; 
qtie 1 due eroi s’ inondarono T un 1’ altro di saelte nella 
battaglia; e s’ avvolgevano in varie guise con giri or da 
dcstra or da sinistra, avendo F occliio attenlo all 1 im- 
pelo de 1 dardi, e muliiainente insupcrabili. Stavano le 
creature in gran paura di quo’due alfrontalisi insieme, 
terribili fra il volar delle saette e pari a Yama ed alia 
Mortc. Era vclato il cielo da saette diverse e acute, si 
come e velcilo da mibi sid finir della calda stamone e sol- 
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cato da fiamme di baleni. Fecero allor que’ due nella 
battaglia tenebra orrenda di saelte, si come, ito all 1 oc- 
caso il Divo sole, Fan, levandosi, due nuvole tonanti. Era 
fuor di modo spaventosa la battaglia di ([ue 1 due intenli 
a uccidersi l’un 1’altro, orribile, inimmaginabile, come 
la pugna di Vasava con Vritra. Amenduc sovrani arcieri, 
dotti amendue di guerra, amenduc preslanti fra coloro 
cbe sanno trattar farmi, ei battagliavano fun coll 1 altro. 
Cola, dove muovon l 1 lino e Y altro, appaiono (iotti di 
saelte, simili ai flutti orrendi di due mari conibattuti dal 
vento. Ma Ravano lla^ello del mondo colie mani slrette 
air area ' 73 ) lancid alia lronte di Rama una ghirlanda di 
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IVitcc saelte; e Hama soslenendo sul mio capo quell or- 
l ibile serlo saellato dall’arco di Havana e simile ad una 
ciocea di cerulee ninfce, punto non si sgoinento. Mormo- 
rato qnindi un sacro carme e 1 ratio fuori il lelo di Ru- 
dra, incocco Rama ardenle d’ ira le sue saelte; e teso 
Farco, sactto quel posscnle e vigoroso eontro Ravano nclla 
batlaglia frccce simili a liamme. Que’ dardi lanciali dal Ra- 
<dmidc e caduti sulF infranmbile lorica del re de’Racsasi, 
non gli diedero punto ailanno. Ma il fortissimo Raglntide 
percossc allor di nuovo col sovrano lelo Gandharvo il 
re do’ Racsasi die stava sul suo carro. Tulti (pic’ dardi 
respinli da Ravano, lasciala la forma di frccce e simili a 
serpenli penlacefali, enlrarono sibilando nel seno della 
terra. Rinluzzalo il lelo del Hagbuidc, Ravano agitato dall' 
ira die di piglio a unaltro telo, all’orribilissimo lelo Asuro; 
e lulto arrovellato e sibilando come un serpe, Jancio quel 
poderoso eontro Rama per arli di magia acutissimc saetle, 
dardi con facce di leoni e di tigri, con bccchi di cornici 
(( d’ asrlurom. con roslia ardent 1 d’avolloi c con musi di 

O 

sciaeali, allri eon celFi di lupi, spalancanti le bocche e 
spavcnlosi, con grili di porei c leste di sei'pi pentastomi 
ed altri di varie guise. Assalilo nclla batlaglia dal telo 
Asuro, Rama pien di fervida lena lancio il supremo e di- 
vino telo del Fuoco, e saetlo pur altri dardi diversi, saette 
eon ardenle faccia ignea , pari alia folgore ed al sole, 
frccce in forma di lima o ratiocinate a modo di mezza 
lima, altre simili a comcte, alctuie con forma di slelle e 
di pianeli o configurate alia sembianza di grandi melcore 
o eon lmgue di balcm. 1 terribili dardi di Ravano amina- 
liali dal telo del Raglmide si spersero allor per Faria a 
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inille a mille. Como videro rmtuzzalo quel lolo da Kama 
infalicabile nell’operare, levaron lied gridi tulti i scimi 
olio niulan forma a lor voglia. 

CAPITOLO LXXX. 

SQUAItCIATUKA DELLA LANCIA. 

Allorche miro il suo telo rintuzzato dal telo di Kama , 
arse Ravano di doppio corruccio c immantinentc per ira 
pose mano quel fortissimo a Ianciar contro il Raglmidc 
il terribile telo di Rudra, formato da Maya con arte ma¬ 
id ca. Scoecarono allor dal suo arco iacoli uncinati, clave, 
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ardenti teli a foggia di pestelli e di Ido tutto adaman- 
tino; ne usciron mallei bellici, magli e scimitarre, vee- 
menti e accesc folgori di varie guise, si come prorompono 
i vend sul finir della fredda stagione. Ma il fulgidissimo 
Kagbuide, prestante fra color cbe ban scienza di dardi, 
rintuzzo prontamente quel telo col sovrano teloGandharvo. 
Come vide ribattuto quel telo dal magnanimo Kagbuide, 
f animosissimo re de Racsasi trasse fuori un altro telo, il 
ielo de’Pisaci. Proruppero allor dalfarco del Racsaso Da- 
sagriva (Ravano) fulgidi e grandi disclii, orribilmente im- 
petuosi; e fu ingombrato facrc da que’disclii volanti e 
dissipanti la tenebra, qual sarebbe dal sole, dalla luna e 
dai pianeti cadenti dai mondi cclesti. Tutti que’disclii 
lanciati dal Racsaso spezzo il Kagbuide in faccia delfeser- 
cito e con essi lc varie armi di Ravano. Mirando respinlo 
(|iiel telo, il re do’ Racsasi feri Rama con dieci saette per 
I till i gli organi \i(ali; ma Rama pien di vigore, (utlocebe 
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sJ'oraccliialo da Ravano con dardi aculi per lulli gb or- 
gani vilali, punlo non tremd. Qnindi il Raglmide vinci- 
tor nolle battaglie, vie pin rinfocato neH’ira Feri con dardi 
agn/.zi Ravano per tulle le membra. Siecome alia stagion 
delle ])iogge versa una nubo un rovescio di larglie goc- 
ciolo, cost llama dalle grandi braccia spandeva pioggia di 
dardi. In qucslo mcntre il forte Lacsmano, fralello minor 
di Rama e slruggilor degli eroi ncmici, invelenilo die di 
piglio a setle saclte; c con quelle rapide saelle laccrd 
(Riel possenle al fulgido Ravano il vessillo che aveva una 
tesla d’ unnio; e con un dardo sbalzo pure 1' illusive Lacs¬ 
mano gin dal carro di quel magnanimo la tesla delPan- 
risra, trucrmta di ciondob liammanti. Poi con cinque e 
cinque saelle ruppe Lacsmano farco del re de’Racsasi, 
simile alia prohoscide (Tun elelante, menlreche vcniva 
incnrvato. Vibbisana m quella sfracello colla sua elava i 
nobili cavalli, somiglianli a nera imvola e grandeggianti 
come monli, die stavano al carro di sno iratello. Uccisi 
i cavalli, fimpctuoso Ravano sbalzando con impelo dal 
gran carro, arse conlro il lralcllo d’ira cocente. Qnindi 
d maestoso re de’Racsasi lancio conlro Viblnsana una 
grande e ferrea lancia, simile a fiamma ardente. Ma il 
Raghuide con Ire dardi la spezzo, pnma cli o 1 la giun- 
o-esse al segno, e la lancia cercbiata d oro cadde rotla in 
lie parti. Come videro rinlnzzata dal magnanimo Ra- 
ghuide la lancia, levarono i Vanari un grido immenso in 
quel gran combattimenlo. Ravano allora tolsc una lersa 
e ferrea lancia, da lai tcnula in maggior pregio, ardua ad 
aIfronlare a Yama stesso c fulgenle di proprio fulgore. 
Quella lancia sommamente impeluosa, sollevala dal ma- 
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iriianiino e forlc Ravano fianmiC2<no , si conic ncl cielo 
1111 lampo. In qitesto mezzo il prode Lacsmano s’arcosld 
pronlamenle aVibliisana venuto in forse della vita; e leso 
l’arco, saetto quell’eroe con ncmbi di dardi Ravano ar- 
niato di lancia ed in punto di scagliarla. Tempestato da 
quclla furia di saetle lanciate dal magnanimo Lacsmano, 
pin non pose Ravano Y ammo a ferir 1 ibhisana, dislorna- 
tane la sua forza : ma veggendo salvato da Lacsmano il 
fratello, fermatosi a lui di rimpetto, cosi gli disse : Poiclie 
ia hai salvato quel Vibbisana, superbo di sua forza, per- 
cid, lasciato stare il Racsaso, cadra sopra te la mia lancia. 
Qnesta lancia ornata d’occhiute penne di pavonc e sca- 
gliata dal mio braccio nerboruto, lacerando il luo cuore, 
li togliera la vita. Rimembra padre e madre, sposa e 
amici; che in breve te n’andrai da questo all’ altro 
mondo. Detto cosi appunto, Ravano oltremodo invipe- 
rito, tolto di mira Lacsmano, gitto, mettendo un grido, 
la ferrea lancia, guernita d’ otto tintinnabuli e forte stre- 
pitante, form at a da Maya con arte magica e che mai non 
cade invano, strugsntrice de’ nemici e fiamme^iante di 
proprio splendore. Scagliata con terribile foga, quella 
lancia coirusca come il fulmine d’ fndra void con impeto 
contro Lacsmano in sul campo di battaglia. Sclamo il 
Raghuide dietro a quella lancia die volava : Ob sia salvo 
Lacsmano! Possa tu, ammortata la Ilia foga, andare a 
voto! Cosi disse; e mentre stava in questo pensiero il 
magnanimo Raghuide, cadde la lancia impetuosa sul 
largo petto di Lacsmano, fulgidissima edardente, come 
la lingua del re de’ serpcnti. Squarciato allora al cuore 
da quella lancia confitla assai da lungi dal grand’impeto 
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di Ravano, cadde Lacsmano a terra. Conic il vide in tale 
stato, il Raghuide die gli era vicino, per grande amor 
verso il fratello rimase coll’ animo coslernato. Slato un 
momenlo sopra pensiero cogli ocelli ofluscali dalle la- 
crime, s’infoco cgli quindi di maggior ira, fiammeggiando 
come il fuoco di finimondo ; e pensando non esser questa 
Fora di seoraggiarsi, il prode Rama Dasarathide con acu- 
iissime saette si diede a far battalia lumiiltiiosa, intento 
alia morte di Ravano. Armato di grand’arco ei tcmpestd 
snbitamente Ravano con un nernbo di saette, e ne riem- 
pie il ciclo fra la battaglia; e combatluto da quelle saette 
Ravano si smarri. 

CAPITOLO LXXXL 

SIN COLA R CERTAMR DI RAMA K RAVANO. 


Rimiro Rama allora squarciato dalla lancia nella znITa 
Lacsmano, inquinato di sangue e simile ad un monte in 
cui stia un serpentc rimpiallato. Sugriva ed Angada, Ha- 
numat ed altri egregi Vanari non potevano con ogni lor 
sforzo svellere la lancia scagliata contro Lacsmano dal po- 
deroso Ravano; ed eran pur essi travagliati con nugoli di 
saette dal Racsaso di pronta mano. Ma il possente c forte 
Rama, presa colle due mani quella tremenda lancia, la 
spezzo pien d’ ira e la trasse fuori. Mcntre ch’ egli straeva 
la lancia, il vigoroso Ravano gli confisse ])er tutte le 
membra saette ferree, (iammcggianti di fulgore; ma il 
possente Raghuide nulla curando que’dardi e sollevalo 
Lacsmano, eosi parlo ad Hamnnat c a Sugriva : State qui 
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inlorno a Lacsntano, o prodi Vanari; vuolsi prolcggere 
con gran vigilanza c[uel fortissimo, standogli inlorno. L 
ginnla 1’ora lungamonte desiderata d’adoperar la forza. 
Quel Ravano iniquo, scelcrato e di rei consigli mi si a 
<pii dinanzi in battaglia, slrepitando come una nuvola sul 
linir della calcla stagione; miratc or voi il nostro alTronto, 
si come i cuculi quel delle nuhi. In queslo istante e 
senza troppo indugio, a voi lo prometto sulla mi a fcde, 
voi vedrete, o duci, privo il mondo di Ravano o di Rama. 
Cosi csortati dal Raghuide, tutti que’ forlissimi duci de’ 
Vanari, circondando Lacsmano, stettero cola fermi. Ma 
tempestali da Ravano con nugoli di saette, tut li que’ duci 
de’ Vanari, abbandonando Lacsmano, si sbandarono; soli 
rimasero Sugriva, Ilanumat ed Angada, Nila duce dell’ 
esevcito e il condottiere Gambavat. A tutti que’ Vanari 
andava cosi dicendo Rama, il grande saggio : Non vuolsi 
da voi temere, o domatori de’ neinici! Udite le veraci mie 
parole; a voi qui faccio ferma promessa. La perdita del 
regno, il soggiorno nella foresla, l’errar per la selva Dan- 
daka, la forza fatta alia Videhese, 1’alTronto coi lieri Rac- 
sasi, quest’ angoscia orribilissima, quest'infernale alTanno, 
tutto io dissiperb, ponendo a morte quel Racsaso in bat- 
taglia. Uccidero quel Ravano, per cui cagione fu da me 
qui condolto quest’esercito Vanarico, e fatto re Sugriva. 
Quell’inicpio, per cui cagione fu valicato il mare e con- 
gegnato un ponte sull’Oceano, e pur venuto oggi nella 
ballaglia la ove il mio occliio l’attinge; cd essendo qui 
giunto alia mia vista, pin non pub egli scampar vivo, si 
come chi s’abbatte nella vista d’un serpcnte, il cui guardo 
c venenato. Seduli sul vertice del monte, mirino beta- 
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mente gli insuj)ci*al)ili duci de’Vanari <|uesla pugna di 
me con Ravano; mirino qui oggi i Ire niondi coi Carani, 
coi Gandharvi e col magno India la possanza di Kama ( 7/| ) 
nclla battaglia. Faro io oggi opra talc che la eelebreranno, 
finchc stara la terra, gli uomini coi Devi c con ogni crea- 
lura mobile ed immobile. Cosi delto, feri Rama nella 
battaglia Ravano con incoccali dardi aguzzi guerniti d’oro 
brunito; ma Ravano allora con ardenli saette ferree e 
con teli a loggia di peslelli lotto cosparsc Rama, come fa 
con gocce di pioggia una nube. Era tumulluoso quello 
strepito di saette contro saette lanciate da Ravano e da 
Rama e cozzantisi 1’una colfaltra. l^e saette con cus- 
pide ardente di Ravano e di Rama cadcvan dall’aria a 
lerra rotte e sparte; ed era come cosa maravigliosa e 
cagion di lerrore a tutte le creature il fragor della corda 
dell 1 arco e dello sebermo di cuoio di Rama e di Ravano 
in quella pugna. 

CAP1T0L0 LXXXII. 

MORTE DI KA LAN EMI. 

Commessa col Raghuidc quella licrissima battaglia, il 
Racsaso alTaticato da quel singolar certame, scostatosi di 
la ahjuanto , si fermo. Slontanatosi cola un poco il Rac- 
saso dalla battaglia, il Raghuide in quell 1 intcrvallo di ri- 
poso, appressandosi a Sugriva, cosi gli disse : Rivesciato 
a terra dal colpo della lancia la si convolge, a guisa di 
serpentc, quel prodc Lacsmano, cagione a me di grave 
alfanno. Mirando or la bagnato di sangue quell’eroe, pin 


YU I) Dll \ CAN DA. 


103 


caro a me che la vita, qual possanza avro io ancora (li com- 
ballere, perlurbato dentro l’animo? Se si discioglie ne’cin- 
(jue dementi ([iiel mio fratello di fauste note e nelle bal- 
laglie altiero, che piu ini cale della villoria e della vita? 
Quasi dicliina la mia forza, mi cade quasi dalla mano 
1’arco, son tramortiti li miei spiriti vitali, sopraffatla dalle 
lacrinie la mia vista, e aero il mio pensiero e mi nasce 
dcsiderio di morire, veggendo la ferito sul campo di bat - 
taglia Lacsmano mio fratello. Ond’ io piu non ho che fare 
ne della battaglia, ne della vita, ne di Sita, or ch’ io miro 
inuaverato e cosperso di polvere Lacsmano mio fratello. 
Che piu mi cal della battaglia? che della vita? piu non 
ha luogo il combattere, da che giace la ferito accanto a 
me quel Lacsmano; si ch’ oggi io lasciero questa mia cara 
vita. Ed il Raghuide, raccolto sul suo seno il capo di Lacs- 
mano edolorando, pianse miseramente il fratello, dotato 
di fausti segni. Oh fratello oltremodo a me diletto! Oh 
Lacsmano mia vita! Tu, lasciata ogni dolcezza, sei venuto 
con me nelle selve, e stretto d’ amor fraterno tu confor- 
lavi assiduamente me caduto in infortunio pur fra la selva 
e dolorato per lo rapimento di Sita : «lo vincero, mi di- 
ceviy il re de’ Racsasi e ricondurro a te la Mithilese. » Oh 
dove te ne vai tu ora, o Saumitride dalle grandi braccia, 
che tanto ami tuo fratello ! Piu non ho io che fare ne 
della battaglia, ne della vita, ne di Sita, veggendoti or 
qui tramortito dalla lancia di quel Piacsaso. Che rispon- 
dcro io a tua madre Sumitra che tanto ha caro il suo 
figlio, allor ch’ ella mi dira : « Qui or non veggo Lacsmano 
mio figlio, ito insieme con te; tu sei rilornato solo; dove 
e dunque ito mio figlio? » Oh dove te ne vai tu, o Sail- 
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mitride dalle grand! braccia, die tanlo ami (uo fratello! 
Mira com’ io (jui mi convolgo, traendo gemiti iterali! 
Allor die videro cosi piangente il fortissimo Raghuide, 
rimasero tutli mesti e smorti in volto que’Vanari foiiis- 
simi; eel Angada e Sugriva, Kumuda e Kesari, Nila, Nala 
e Susena, Sumali e Gandbamadana, Subaliu e Virabahu, 
Gavaksa e Sarablia tutli seguendo Vibliisana, entrarono 
in grave pensiero. Quindi Sugriva re de’ Vanari, dotalo 
di gran senno cosi prese a dire, giugnendo le mani di- 
uanzi al capo, a Rama oppresso clalf a flan no : Non ismar- 
rirti d’animo, o uom dalle grandi braccia, per cagione 
del Saumitride; rimovi da te Pangoscia, o forte, e non 
lasciarti ire alio sgomento. V’ ba qui un fisico, per noine 
Susena, o grande re; osseni colui il Saumitride, tuo 
fratel carissimo. Inteso il detto di Sugriva, rispose Rama : 
Sia qui eondotto immantinenle il fisico Susena per com- 
piere questa bisogna. Venuto la poco stante Susena, cosi 
disse con atto reverente : Clie debbo io fare, o uom dalle 
fortibraccia?Che m’imponi tu,osignore?E dal Raghuide 
gli venue cosi imposlo : Si osservi Lacsmano; se pur vive 
il Saumitride, faro ritorno alia cilta del padre; ma sc 
muore Lacsmano, morro io pure non altrimenti. Allor 
comincio Susena a riguardar Lacsmano per ogni parte. 
Ei riguardo gli ocelli, il volto e i denti, P ungliie, le mani, 
i piedi, il cuore e la cervice; osservo quindi Lacsmano 
per tulte le membra e nella parte piu intima e senziente, 
poi cosi disse Susena a Rama : Discaccia, o uom sovrano, 
questa credenza die ti conturba, questo pensiero, cagion 
(P affanno e pari ai dardi chc cadon sulla fronte delP eser- 
cito. Non e mica disciolto nei cinque elementi Lacsmano, 
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accreseilor di prosperity; che non e punlo alterato ne il- 
lividito il suo colore. Mira il suo vollo lucido e screno, 
tintc del color del fior di loto lc palme dclle sue mani e 
limpidissimi i suoi ocelli; tal non appare, o signor degli 
uomini, 1’ aspelto degli estinti. Non scoraggiarti, o prode 
doniatore de’neniici; costal vivc. Mira il suo respiro, o 
eroe, c il cuor palpitante ad ora ad ora, nientre ei domic 
sulla terra colie sue membra salde; non oggi ancora si 
disciolgono qui da Lacsmano i cinque dementi. Non darli 
angoscia per causa di Lacsmano, o Raghuicle dalle grandi 
braccia; ben altri sono i segni dell’uomo estinto : abbi 
per certo che colui respira, cbe son salde le sue mem¬ 
bra e ch' egli c a guisa d’uom che domic. Or si procuri 
di far qui recare F erba salutifera che si irova nel Gandlia- 
madana. In questa parte settentrionale giace lontanissima 
una regione ( 75 ), posta in sito puro, dove si trova, o forte, 
quella mirabil erba; in quella regione, o uom dalle grandi 
braccia, la sul monte Gandhamadana nasce quella grand’ 
erba, divina e fortunata, che ha virtu di sferrare altrui. 
Ella fu creata per rinfondere vigore in ogni vivente crca- 
tura ed e sanatrice d’ogni morbo; col sol.vederla riman 
sferrato F uomo. Per la qual cosa levandosi su pronta- 
mente, vadan cola presto i scimi. Uditi i delti di Suscna, 
il Piagliuide cosi parlo : Manda cola, o Sugriva, quell’ 
Hanumat fortissimo; poi rivollo ad llanumat , va, gli dissc , 
o prode d’alto senno, al monte Gandhamadana; cbe io 
non veggo alcun altro che qui possa recar qucirerba. Tu 
mi sei e amico e caro; tu sei largo della tua vita, o in- 
colpabile; da te, o valoroso, e sostenuto il peso pin grave 
di questa nostra guerra; lu sei verace amico, che nellc 
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calamita l 1 adopcri con ogni studio a prestar soccorso 
agli amici, c per V alto ingramlimento cLegli amici die 
son qui, sei tu pure onoralo. J1 mondo segue Y amicizia 
die gli e utile; ma tu, o egregio Vanaro, sei amico fuor 
d’ogni fine cV utiiila. Uditi quc’delti, il facondo Hanu- 
mat liglio del Vento cosi rispose al Raghuide : Se colla 
mia vita dovesse viver Lacsmano, io potrei pur dar- 
gliela; or quanto piu andar cola col mio vigore! Al nobil 
Vanaro che in tal modo favcllava, Sugriva cosi disse: 
Va or dunque, o eroe d’alto senno e di gran forza, sor- 
volando sopra il marc, a quclla regione, la sul monte 
Gandhamadana, dove nascc 1 erba fortunata die ha virtu 
di sferrare altrui. La su quel monte dilettoso, pieno d’al- 
beri diversi e di piante serpeggianti, ban lor sede i due 
Gandliarvi sovrani, per notne Ilalia ed Hiilni, e tre koti 
di Gandliarvi bellicosi c di gran possanza; con essi senza 
dubbio avrai tu a fare tcrribile battaglia. Or tu, o eroe 
dalle grandi braccia, saluta prontamenle Rama, poi il 
giuslo Vibhisana, Gambavat ed Angada, Virabalm c Su- 
baliu , Kcsari e Gandhamadana, Kumuda e Susena ed il 
fortissimo Panasa, Nala, Nila e Gavaksa ed il Vanaro Sin- 
hanada; ito a tutti cosloro e salutatili per ordine ed avuto 
commialo da Rama e dal saggio Sugriva, vanne, o prode 
Vanaro; e fa di recar qui presto f erba salutare. Detto 
« Cosi pur sia » si dispose alfandata il figlio del Vento; 
ma veggendolo in atto di partirsi, Susena cosi gli disse : 
Ti susciteranno i Racsasi inolte maniere d’ostacoli; tu 
dci magnanimo difender te stesso con ogni tuo sforzo. 
Va prontamente, o forte, mentre ancor dura la nottc; ei 
f e uopo, o vaioroso, camminar per gli spazi aerei, su per 
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la via del ven(o. Pervenuto al monle diletloso e raccolla 
la mirabil erba, In non dei far ritardo, ma lornar rapi- 
dainente. Or io f indichero quali siano i segni di qucir 
erba; son gialle le sue foglie e verdi i frutti; il divino 
slelo repente di quell’ erba e del color di sandalo rosso 
e son di color cuprco i suoi fiori; tali ne sono i segni, 
o eccelso. Or vanne; sia fortunata la tua via; e fa di tor- 
nar pronlamente. Salutati tutti coloro col giunger le mani 
dinanzi al capo, si parti il Marutide; il preclaro c prode 
Hanumat s’ avvio intrepido al di sopra di Lanka per quella 
region delf aria dove spira il vento ( 7G ). Ma come vide av- 
viarsi il Marutide, Ravano cosi parlo all’ indomito Kala- 
nemi, invincibilc fra tutti i Racsasi e spaventoso, il quale 
ha quattro facce, quattro braccia ed otto ocelli : Odi quel 
elf ora ti dico, o Racsaso esperto del parlare. Quel prode 
Hanumat se ne va ora al Gandhamadana, dove nasce quell’ 
erba fortunata che ha virtu di sferrarc altrui; per essa se 
ne va quel forte Hanumat figlio del Vento : vuolsi da te, 
o egregio fra tutti i Piacsasi, opporre ostacolo a colui; se 
tu gli fai impedimenlo, io ti dono la meta del mio regno. 
Presa sembianza di Risci, disponi con arte magica un ro¬ 
mitorio fornito di frutti divini, d’alberi di varia maniera 
c di piante repenti. Fatto quel bel romitorio, tu ravvolto 
in vesti di corteccia dirai « Sia tu il lien venuto » ad Ha¬ 
numat, allor che arriva. Tu dei far quel romitorio vicino 
al monte; che poco lungi da quel monte e distante solo 
uno stadio si trova un lago coperto di cespi di nelumbi 
e folto di cerulei fior di loto e di ninfee esculente, pieno 
d’ anitre e di cigni e abbcllito da oche rosseggianli, co- 
pioso d’ardcc e di grue e gremilo di parre iacanc, dove 
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abila cjueUa ficra coccodrillo ('") die ad ogni crealnrn Io¬ 
dic la vila. Ei si dee da tc fare in modo die lo scimio 

O 

[Januniat sccnda in riva a quel logo; cola ei sara divoralo 
dalla fiera coccodrillo; che colui cni ella aiferra, mai non 
ne scampa vivo : onde sara fuor di dubbio e preso c morto 
Ilanumat. Gia divoro la cruda fiera Devi e Gandliarvi; 
or quanto pin ingoiera ella il Marutide! Con talc fro do 
s’ha a disperdere quel duce dc’ Vanari. Morto Hanu- 
inat, piu non vivri Lacsmano; per la mortc di Lacsmano 
morra pur Rama e per la morte di Piama perira Sugriva; 
spento Sugriva, torneranno 1 Vanari alle lor sedi, e per 
lal modo, o prode, avro io vittoria senza alcun dubbio. 
Or tu pensando a questa bisogna, va prontamentc, o for¬ 
tissimo. « Cos! pur sia » rispose al signor di Lanka il Rac- 
saso Kalanemi, c magnificalolo con voti di vittoria, cosi 
sogjnunse : Che timore avro io d’ Ilanumat o dello stesso 
signor de’Vanari! Cid detto, s’avvio il Racsaso al monte 
Gandhamadana. Pcrvenuto cola, (piel Racsaso poderoso 
fece quivi in un batter d’occhio per forza d’arte magica 
un giocondo e pio romitorio co" suoi sacri fuochi, con 
legne ardenti e vesli di corteccie. Quindi egli di presente 
involtosi in veste di cortici, col divino pondo della sua 
cliioma raccolta a modo ascetico, con lunga barba e lun- 
ghe unghie c col ventre smunto per digiuno, preso un 
rosario in maiio e postosi a mormorar preci, tutto cosi 
trasformato per inganno, stette aspettando la venuta d’lfa- 
nuinat. Frattanto s’ inoltra di tutta sua forza Paccorto Ila¬ 
numat per rccar di la quell’ erba che dec salvor la vita del 
Saumitride. Quel prode e robustissimo se ne vien rapida- 
mente per I atmosfera, alto sopra Y Oceano e spandendo 
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per 1’ aria le braccia, somigliante a Garuda, allor cit'd 
volava per fetere, intento a rapir T amrila; e mirandolo 
il Raghuicle, riputo salva la vita di Lacsmano. Lascinto 
dictro a se il mare, si dirizzo il Marutide tulto irradiato 
dair etera al monte Kiskindhya; ed oltrepassata la selva 
Dandaka e il Ganasthana, pervennc all’ eccelsa conlrada 
media ( 78 ) verso la region di Kosala c per lo mezzo d’essa 
alia eitta del Raghuide. Giunto per l 1 aria in alto alia 
gioconda citta d’ Ayodhya e veduto Nandigrama, ei corse 
coll’animo a Bharata. Ed il figlio di Caiceyi die aveva 
sna sede in Nandigrama, vislo venir Hanumat pari a un 
secondo Garuda, penso nella sua mente : Che e quell’ 
animal maraviglioso, che colassu cammina e vince col 
rapido suo corso P animo, il vento e Garuda? Teso quindi 
I’ arco e tolta una lucida saetta, « Il faro ben io cadcr dalf 
aria in terra » eosi ei fece allor pensiero; ed avendo egli 
immantinente incoecata sulfarco la saetta, il Marutide 
penso alloraeome distoglierBharata pronto a saettare: Co- 
lui, egli penso, e di eerto Bharata fratello minor di Rama; 
che tutto ei somiglia a Rama; or io qui eerehero di pro- 
piziarlo, affinche ei non mi sia ostaeolo; e reeatosi in alto 
reverente, cosi parld a Bharata il figlio del Vento : Doh! 
doh! o fratello minor di Rama, rattieni, o uom dalle 
grandi braccia, la tua saetta. Io son messaggiero del Luo 
maggior fratello, e scimio ministro di Sugriva; mi mossi 
per servigio di Lacsmano; sappi elf io son Hanumat. Il 
Saumitride, o eroe, fu ferilo di lancia da Ravano in Bat¬ 
taglia; io vado per un’ erba che gli sara salutare; per amor 
di colui non mi sia qui fatto ostaeolo. Uditi que’delli 
(V Hanumat, il fratello minor di Rama, trafitto al more 
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come da una lancia, l’inlerrogo intonio a quel lallo su¬ 
premo : Per qual cagione, o Vanaro, s’acccsc ctjli cpii 
guerra tra Hama e Havano, e come convennero insieme 
uomini e scimi? Narrami questo, o Vanaro, pcriuliero; 
che "ran desidcrio ho io d’ udirlo. Cosl inlcrrogato da 
colui, presc Ilanumat a narrare : Renduti al padre i fnne- 
bri ulliri e partiloti tu per comando di Rama, il Raghuidc 
riniaso sul Citrakiita, entro quindi nclla selva Dandakn; 
e fermatosi nella Pancavali, tulto intcnto a protcggcre i 
Muni, vennero da lui uccisi per causa di Surpanakha 
Kliara e Dusana. Intesa quindi da Surpanakha slcssa la 
strage dc’ Racsasi nella pugna del Ganaslhana, lo seeleralo 
Racsaso Ravano, giugnendo colla frode d’un (into ccrvo 
Rama e Lacsmano, rapi Sita. Rapilagli la consorte, Rama 
errando con Lacsmano e lamentando, pervenne sulla riva 
della Pampa al monte Riscyamuka. Su quell' eccelso 
monte stava con noi il Vanaro Sugriva, dispogliato da 
Bali del regno e della sposa. Rama, cui era stala pur ca¬ 
pita la consorte ed era per dolor come sbalordito, strinse 
cola amicizia eon Sugriva, preso dapprima a teslimonio il 
fuoco : ucciso Bali, ei ripose nel regno il possente Sugriva, 
c questi si misc poi all’ inchiesta di Sita. Condotta a fine 
quclla ricerca, venne dai Vanari costrutla sul mare una 
geltata; c il pio Vibhisana fratcllo del re di Lanka, vili- 
peso da costui c fuor d’ ogni speranza, si rifuggi al Ra- 
<xliuide. Da Rama unito con noi e col monarca nostro 
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duce vennero atterrati i figli e i fratelli di liavano. Ma 
fu da Ravano in un singolar certame ferito di lancia il 
tuo minor fratello; e il fisico Suscna, suocero di Su- 
ariva, ne insefirno una mirabil erba salutifera che si noma 
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visalyakaram (la sferratrice). E(1 io mandalo pci' quell 
erba, vado, o Raghuide, con gran preslezza; sia tu fclice 
e lido! io ni’ alfrctto a compierc quel die si braina. 
(Jdilo quell’ orribile racconto, intolerando si come colpo 
di folgore, cadde Bliarata a terra a guisa d’albcro rcciso 
nella selva. Oil Rama mio diletto ! egli sclamo , oh Lacs- 
mano ! oh Ganakide Sita ! oh dolce mio padre Agide 
che or dimori in cielo! lnfamia a Caiceyi mi a madro, 
da cui hi commcsso quel misfatto! Onta a me, per cui 
cagione venne Rama in tal dubbio stato! Vergogna al re, 
ligio d’una donna! Obbrobrio a me liglio di spregevol 
genitrice! Vitupcrio al rco ministro, da cui fu ridotta in 
tal dubbia condizione la mia stirpe ! Se udra questa triste 
notizia Kausalya che tanto ha caro il figlio, per certo ella 
piu non sosterra la vita. Onta a me cagion di si dun 
casi ! Conducimi, o Marulide, or prontamente a llama; 
a che giova Ferba salutifera? io daro mortc a me stesso, 
veduto che avrb Rama e Lacsmano; tale espiazione e con- 
venicntc a me contaminato dal dclitto di Gaiceyi, che lu 
causa delf esilio di Piama e della morte di mio padre. Oh 
vitupcrio! Caiceyi rivescio sul mio capo F ignominia; che 
faro io ora? dove andro? che polro io far che sia ben 
fatto ? Ti piaccia qui indicarmi, o Hanumat, cio ch’ io 
debbo fare. Hanumat prestantissimo de’ Vanari si diede 
allora a confortar Bharata fratello minor di Rama, che 
si forte si doleva : Sorgi, ei disse, o nobihssimo de’ Ra- 
ghuidi! Salute a le, fratello minor di Rama! Presto tu 
vedrai qui ntornare, dopo aver spento il suo ncnnco, il 
prodc Rama seguitato da Lacsmano e colla sua sposa 
Sita, e rientrar nella citla del re de’lvosali con Viblii- 
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sana e con Sugriva. Felice ora il Raglmide, di cui sei Ira- 
tello tu caro a tutti i buoni ! E pin Felice ancor di Rama 
tu stcsso, di cui Rama e fra tel maggiore! Salute a te, fra- 
tel minore del Raglmide! Salute a te, fratello maggior di 
Lacsmano! a te che vedrai Rama ritornato alia sua citta, 
dopo aver condotlo a line il suo intento! Mentre il inagna- 
nimo IJanumat cosi confortava Bharata, prescro pure a 
confortarlo i suoi ministri e consiglieri, e Bharala aman- 
tissiino del fratello, si da talli consolato, si levo su ed 
inchinato abbraceid il Marutide. Com’ebbe ricevuto quell’ 
amplesso, Ilanumat cbe anelava alia sua andata, disse 
inchinato a Bharata queste cortesi parole : Or io me 
n’andro, o figlio di Caiceyi, per condurre ad eiTctto la 
bisogna di Lacsmano e recar f erba cbe sierra; dammi 
commiato, o prode. Cosi pregato da Ilanumat, Bharata 
amico degli infelici, ando coll’ animo a Rama e cosi disse 
al Marutide : Tornando tu al Raglmide e salutatolo in 
prima con reverenza, tu dei dirgli liberamente in liome 
mio ([ueste parole : « Ricordati di me, o Raglmide; per 
la rimembranza di te, o Rama eccelso fra gli uomini, si 
riconfortano dentro il corpo i miei spiriti vitali, come si 
confortano i parvoli per la ricordanza delle testuggini C 79 ). » 
Or va prestamente a cagion di Lacsmano, o Vanaro dalle 
grandi braccia e di mirabile prestezza; reca prontamente 
1’erba sanatrice; questa bisogna sara pur a me di gran 
bene. Rama otterra certamente il frutto avventurato di 
sua virtu; nulla sara quivi omesso, dove s’ adoprano tuoi 
pari. Cosi esortato ed accommiatato da Bharata, il Maru¬ 
tide vittorioso, salutatolo col girargli intorno da man 
destra, si parti. Ho Fesimio Vanaro, il possente Bharata 
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dalle grandi braccia si diede pur senza ritardo a far elli- 
eaci provvedimenli. Egli sped! messaggieri al saggio re di 
Kasi; iiivio prontamente messaggi al magnanimo Ganaca; 
mando messi nei Kaikeyi al suo zio materno; e ad altri 
re parimente mando egli ambasciatori per procurar vil- 
toria a Rama e morle a Piavano. Frattanto il prode 1 la- 
numat dalle grandi braccia, sperditore de’nemici, per- 
venne colla rapidita del vento al monte Gandliamadana; 
e scorse quivi il divino romitorio intorniato d’alberi di- 
versi. Come vide cola giunto Hanumat, se gli levd in- 
contro il Piisci; e tu sii, gli disse , il benvenuto, o prode 
Vanaro; tu sii il benvenuto, o egregio scimio! Accogli 
questa patera ospitale e quest’ acqua per la lozion de’ 
piedi; e t’assidi su questo seggio; riposati, o esimio Va¬ 
naro, ncl mio romitorio a tuo bell’ agio. Udite quelle pa¬ 
role, cosl rispose Hanumat : Ascolta quel ch’ io son per 
dirti, o eccelso Piisci. Ti venue egli mai, o caro, udito 
il nome della Kiskindhya, fornita d’ogni bene, dove ha 
sede il re de’Vanari, che si noma Sugriva? Con quel so- 
vrano de’Vanari entro in amicizia colui che nel mondo 
s’ appella Rama, uom dalle grandi braccia e di mirabile 
prodezza. Per dolor della rapitagli consortc andd questi 
alia citta di Ravano; e v’ ebbe cola fra que’ due, Rama e 
Ravano, una gran battaglia. Quivi il fortissimo fratel di 
Rama, per nome Lacsmano, fu ferito al petto colla lancia 
dal crudo Piavano. Nasce qui una mirabil erba che si 
noma visalyakarani (la sferratrice); per cagion di quell’ 
erba c per recar la mirabil pianta die ne fu dal lisico in- 
dicata, io ne venni al monte Gandliamadana. Vcnni cjui 
alfrettatamente e non deggio far ritardo; io son ministro 


KAMA YANA. 


1 1 !\ 

del rede’ Vanari e rij>ulato per le mie doti; e Ini generato 
nclla donna di Kesari dal Venlo che e spirilo supremo. 
Intcso il discorso d’Hanumat, il Kacsaso Irasformalo in 
Muni com disse : Benche slia cosi il fatto, or rimanti pur 
(jui un islante, o cceclso; In mi sei giunto ospile, o prode; 
riccvi da me accoglienza onesla. E mio (juesto lago divino, 
acquistato con aspre e pie macerazioni; per lo solo hover 
di quest'acqua, io sono immune da ogni molestia di fame. 
All’udir quelle parole, Ilanumal poderoso come il vento 
discese in cpiel lago divino, gremito di ccrulce ninlee e 
di rossi fior di lolo; c menfr egli beveva quivi dell’ac- 
(pia, la (iera coccodrillo lo gliermi. Allerrato da quel la 
(iera aqualica, il prode Hanumat di grandissima possanza 
la sollevo con impeto e la irassc sull asciutio; e tenendo 
sollevala quella fiei'a coccodrillo, la lacerava coll'unglue. 
Allor quel inostro aquatieo stando levato in aria, cos) 
parlo : Odi, o Hanumat liglio del Yenlo e nohilissnno 
de’ Vanari; sapj)i elf io sono mf Apsarasa, per nome Gan- 
dhakali. Andando io un di per P aria alia magion di Ku- 
vern sopra un carro splendido come il sole e lulto rilucenie 
d’oro brunito, non vidi quivi per la mia foga un grande 
Muni dedilo a pie macerazioni; ed urtai col mio carro, 
o preclaro Vanaro, quel Muni, per nome Yaksas, pien di 
vigore e che ha per arme la maledizione. Quel Mum pien 
di vigore e d’ asprissimo ascetismo cosi mi disse : Nella 
region setlentrionale vdia un monte che s’appella Gan- 
dhamadana; dal lato australe di quel monte e presso ad 
esso v’ha un irran lairo; cola tu diverrai una fiera coc- 
codrillo e ghermirai ogni vivente creatura. lo allora arsa 
da quella maledizione caddi a terra : ed il Muni propi- 
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ziato perche ponesse un termine a quella maledizione, 
cosi mi disse : « Quando verra al Gandbamadana il prode 
Hanumat, tu sarai allora, fuor d’ ogni dubbio, liberata 
dalla inaledizione. » Io t bo narrato ogni cosa ; c ben Li 
rafTiguro, o incolpabilc; io son da te liberata, o forte, 
ed or men vado alia sede di Vaisravana. Sia tu felice, o 
Vanaro dalle grandi braccia! Tu te ne tornerai, recato a 
fine il tuo intento; e porrai cjui a morte le creature die 
fanno ostacolo alia tua via. Udito il discorso di colei, ris- 
pose Hanumat: Yattene secura, o Apsarasa; son lieto cfa- 
verti liberata. Fatto libero quel mostro aquatico. il Ala- 
rutide Hanumat ritorno quindi al divino romitorio, dove 
si stava il Racsaso. Come vide tomato il Vanaro, il Rac- 
saso in sembianza di Riisci, presi radici e frutti : « Or 
cibati »gli disse. Ma Hanumat, eccelso fra i Vanari, prese 
a mirar f aspetto di colui, e rimase quivi un istante tutlo 
immerso in pensieri e considerazioni. Tal non suol es- 
sere, cgli pensava , la sembianza de’Risci, qual e quella 
elf io qui veggo. Qui gatta ci cova; cbe il piglio di costui 
e orribile; il suo sembiante e simile a quel d un Rac¬ 
saso; eben si scorge il suo nnitato aspetto. IRacsasi mas- 
Iri di prestigi vanno attorno a loro posta; costui fu certa- 
mente spedito dal re de" Piacsasi per uccidermi; ond’io 
spegnero quel reo Xottivago cbe desidera la mia morte. 
«Fermati, egli sclamo, malvagio e iniquo! or io ti rafTi¬ 
guro. » Alfudir que’detti d' Hanumat, il Racsaso Kala- 
nemi si mostro nella sua propria sembianza, deforme 
e d’orrido aspetto; ed atterri il Alarutide, gridando : 
Dove n'andrai tu ora, o Vanaro? Io fui qui mandato 
per ucciderti dal magnanimo Ravano; son possente in 


170 


RAMA\AAA. 


artl di magia e mi nomo Kiilanenn ; or 10 mi snlollem 
colic luc carni, o Vanaro. Ma Hanumal cib udondo, 
cresciuto duo tanti in forza c raggrottate lc ciglia sulla 
front e, sfulo il Racsaso. S’acccsc quivi allor fra quo’due, 
il Vanaro ed il Racsaso, 1111 a battaglia a furia di braccia 
con grandi colpi di pugni e con bracciale, con percossc 
di coda e di calcagni. Piobustissimi amendue, lerribili e 
di forza spaventosa ei fecero brulla d’ alberi e di sassi 
quella regione. Al fine il Racsaso slretto dal liglio del 
Vento col legame delle sue braccia, privato del suo alito 
e spunto cadde a terra; e messo un grido sformato, se 
n’ ando alia sede di Yama. Per lo grido di quel Racsaso 
rimasero cola atterriti i fortissimi Gandharvi, che eran 
tre koti dei pin poderosi. 

CAPITOLO LXXX1I1. 


l.ACSMANO SFER1UTO. 


Ucciso Kalanemi d’arduo aflronto, il prode Hanumat 
prese a sabre il monte divino, cm fan bello diversi me* 
talli. Come il videro salire, gli mossero i Gandbarvi queste 
parole : Cbi se’ tu, che in forma di Vanaro sei venuto al 
Gandhamadana? Udila finebiesta de 1 Gandharvi, rispose 
Hanumal : V’ ha una citta che si cliiama Kiskindha, or- 
nata di bosebi e di giardini, dove e re de’ Vanari un che 
si noma Sugriva. Con quel sovrano de’ Vanari strinse 
amicizia f uom dalle grandi braccia e di forza immensa, 

o 

che nel mondo s’ appella Rama. Per dolor della sua donna 
capita ei n’ando alia citta di Ravano; e segin cola fra que’ 
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due, Rama e Ravano, un liero combaltimenlo. Fu quivi 
ferito al petto con una lancia dal feroce Ravano, il valo- 
rosissimo fratcl di Rama, per nome Lacsmano; ed a ca- 
gione di coslui io ne venni al monte Gandhamadana per 
recar di qui la mirabil erba chc vi nasce c che s’ appclla 
visalyakarani (la sferratrice). lo son servo del re de’Va- 
nari e pregiato per le mie doti; son liglio primogenito di 
Kesari c mi nomo Hanumat. lo non conosco quell’erba 
fortunata che ha virtu di sferrare altrui, e desidero che 
mi venga insegnata; vogliate esscrmi propizi, o prodi. 
Qui nella terra di Rama, re degli uomini e di valore im- 
mensurabile, si dee da voi far tutto qucllo che e caro 
al re ed aggrada all’ animo suo : ondc per amor di Rama 
e di Sugriva eziandio vi piaccia indiearmi, o ford, l’crba 
che disferra. Udili i detti di colui, risposero que’fortissimi 
Gandharvi : Nella terra di chi siam noi? Di chi mai siamo 
noi servi, eccettuatine i due magnanimi Gandharvi Haha 
ed lluhu? Or viasia tosto messo a morte questo vilissimo 
de’ Vanari! Cib dello ed intorniatolo, que’fortissimi Gan¬ 
dharvi montati in furore si diedero a batterlo con pugni 
e con palmate, con clave e scimitarre. Martellato da que’ 
Gandharvi superbi di lor forza e punlo non curandosi 
di quelle percosse, s’accese pur Hanumat di rabbia e 
ad un tratto li scombuio, a guisa di fiamma sovvertitrice. 
S’ appicco quindi una gran zulfa fra i Gandharvi e il grande 
Vanaro. Yennero quivi alcuni lacerati da lui coll’ unglue, 
altri straziali co’denti; percossi alcuni a furia di colpi di 
calcagni andarono a terra colie membra infrante, ed al¬ 
cuni llagellati collacodalevavanourla orribili. In un batter 
d’occhio furon tut to sconfitte le Ire l.oli di que’ fortissimi. 
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I’lOlli in battaglia que’fortissimi Gaiulluirvi, il Vanaro 
•'g* io del Vento si diedc, cercando I’erha, a irascorrcrc 
quel inonie divine, ingonibro d’alberi e di pianle rc- 
penti e frequcntalo da tigri e da leoni; e rifruslando pien 
di sdegno, pur non gli veniva vcdula 1’ erba. Nacquc allor 
nel Marutide, poderoso come il vento, questo pensiero : 
Or io ne portero queslo austral cacume del monte e con 
esso 1’ erba salutifcra che si trova su queslo vertice. Ben 
mi rammento, considcrando, cid che mi disse Susena; 
die se io me nc tornerd senza recar l’erba che disferra, 
avro colpa del tempo che trascorse e ne seguira gran lur- 
hamenlo. Fallo queslo pensiero c sceso a terra, llanumal 
sovrano fra i Yanari divelsc colle sue hraccia, come per 
gioco, 1’ incrollabile spianalo di quel monte, folio d’al¬ 
beri e di piante striscianti, adorno di vari fiori e span- 
dente in alcun silo fuori delle sue grolle acqua limpida 
come genime, nel quale erano augelli vaganti qua e la 
con rapido volo c Vidyadhari e serpenti appiattali, pieno 
d’antilope e di leoni, ricetlo di tigri e d’elefanti, stanza 
di vari aligeri ed ahhellito da Kinnari, che ha d’ampio 
cinque yogani, setle yogani di lungo c dieci yogani 
d’ allezza. Mentre veniva divelto il monte, rovinarono 
i suoi cocuzzoli; e pianse la montagna, gocciando quasi 
dagli occlii lacrime di melalli, divulsa con grand’ impeto 
dal possente figlio del Vento. Tolto prontamentc quel 
gran vertice di monte, risonante cle’gridi di vari e nohili 
animali, si levo suhito in aria con gran foga Ilanumat, 
poderoso come il vento. Allora 1 Devi coi Gandharvi, i 
Serpenti e i Vidyadhari dissero, guardando maravigliati 
Ilanumat. per l’aria : Noi non ahhiam veduto ancora nei 
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Ire mondi alcuno clic fosse atto a compiere ana lal opra, 
grandissima c slii])enda; (jual allro fuori d’ llanmnat rom- 
pcrebbe in baltaglia iGandbarvi e diveglicrcbbe un monie? 
Bene! o prode dalle grandi braccia die hai laic possanza ! 
Fu da le liberala Gandliakali dalla sua malcdizionc, e 
ucciso il Racsaso; ed or, divtdso un monte, le ne vai, 
porlandolo fra le tue braccia. Quest’ opra or da tc fatla e 
degna dei Devi. Ma il fortissimo Hanumal dalle £jrandi 
braccia, portando quell’ameno cocuzzolo di monte, giunsc 
in breve tempo a Lanka. Piimasero (piivi altonili i Racsasi, 
abitalor della cilta di Lanka, veggendo quel Vanaro con 
un monte fra le braccia, e correvan qua e la turbati da 
sgomenlo. In quella d valente Hanumal figlio del Vento 
discese cola vicino, tenendo quel gran vertice di monte. 
Quirnli il prode Vanaro pari di forza al vento, deposto 
quel monte ameno, divisato di vari metalli, e fattosi in- 
nanzi modesto, in se raccolto c rcverentc in atto, raggua- 
glio delloccorso Sugriva, Rama cVibhisana: lo non poteva, 
ei dissc y rinvenir sul monte Gandhamadana l’erba sana- 
tricc; quindi io lolsi intiero questo vertice del monte. 
Furon da me superati in baltaglia molti oslacoli. Io posi 
cola a morte il giganleo Racsaso Kalanemi cbe avea sem- 
bianza di Risci, e liberai Gandliakali; venner da me scon- 
litti piu migliaia di Gandbarvi, e dovetti far cola rilardo: 
onde non tornai qui prontamente. Vogliate voi perdo- 
narmi il tempo die io lasciai trascorrere. Ei furon da 
me per lo lurbaniento dimenticati i segni di quell’ erba; 
cercatene or voi qui tutti: die io liorecato qui quel monte. 
Udite quelle parole, il Raglmide sclamamlo bene! bene! 
celebrb d fortissimo Hanumal figlio del Vento. E opra, 
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cl disse, degna (lei Devi quella die tu lacesli, o prodc 
Yanaro. Or uiolsi recar ( 1 i miovo la, cl’ onde In lolto 
questo cacume di monte; die desso e il luogo, dove van 
sempre a sollazzo i Devi in ogni lor solennila. Ma il pre- 
claro Sii"riva cos'i disse tntto lieto : Onore a te, o ec- 

O 

celso e proclc, die hai forza colanla! Qnindi cosi parlo a 
Snsena il gloriosissimo Sngriva. Porgi tosto a Lacsniano, 
oprestante, quella mirabil erlia. Intesi que’detti di Su- 
griva, si mosse Susena prontaniente. Ei riniase slupe- 
latto, guardando quel monte adorno di frutti e di radici, 
i’oho d’alberi diversi e di piante repenti, ingombro di 
vari arbusti; e sab su quel monle divino cui adornano 
diversi metalli. Come fu salito sulla sua cima, egli scorsc 
la fulgentc e nobil erba cbe disferra; e vcdutala, la di- 
velse. Presala quindi e sceso prontaniente in piana terra 
ed infranta 1 ' erba eon 1111a pietra, Susena eccelso fisico 
la porsc tutto attento a Lacsniano ad odorare. Si tosto 
come Lacsniano, sperditor degli eroi nemici, ebbe odo- 
rato quell’ erba schietta, si levo egli subito da terra sfer- 
rato e sano. Come vide Lacsniano sferrato, Rama soprap- 
preso da allegrezza : Vieni! vieni! grido a Lacsniano, e 
T abbraccio stretto per amore cogli ocelli velati di la- 
crime, e lo bacio sul capo e verso lacrime di gioia. Pos- 
ciacbe l’ebbe abbracciato, disse il Piaghuide a Lacsniano : 
Son lieto, o eroe, di vederti ritornato da morte a vita! 
Edi Vanari, veggendo Lacsniano sorto da terra, onora- 
rono allegri Susena : Bene, sclamando , bene hai fatto! E 
Sngriva celebro Snsena prestante fisico, e d fortissimo 
Cacutsthide sorridendo, cosi gli disse : Merce di te io ri- 
ve^o vivo Lacsniano mio fratel diletto. 

uo 
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CAPITOLO LXXXIV. 

ROTTA DI TALAGANGIIA E D’ ALTIU. 

Allor cli’ebber vecluto sorto Lacsmano, sferrato e li- 
bero da ogni alTanno, levaron d’ogni parte i Vanari gridi 
di gucrra. E non avendo essi ancora osservato il mirabile 
monte, presi da curiosita venner tntti dinanzi a Sngriva 
reverenti in att.o e curiosi di salir su quel monte. Avuta 
quivi liccnza dal magnanimo Sngriva e saliti suso, veg- 
gon sopra quel monte Gandhamadana slagni dove i Risci 
usan far le loro abluzioni e frutti divini d’ogni sorta, e si 
bagnano in que’ lavacri del monte e si cibano di que’ 
frutti; e in un inslante furon cola dai Vanari divorati ra- 
dici e frutti. Pasciutisi di quelle radici e di que’ frutti di- 
versi e dissctatisi con acqua freschissima, discesero a basso 
i Vanari. Come li vide discesi, cosi parlo Rama a Sngriva: 
Ordina al prode Hanumat di riportarne questo vcrticc di 
monte : sia egli riposlo in quello stesso luogo d 1 ondc 
ei fu divelto. Sngriva cosi commise ad Ilanumat, come 
Rama aveva dctto; ed il Marutide Hanumat, poderoso 
erobustissimo, esortato dal magnanimo Sngriva ed inchi- 
natosi ai duci dell’esercito, soilevb cola con lc sue braccia 
quelfaltissima mole di monte c si levo con impeto in aria. 
Miro Ravano esser da lai riportato il monte; e cib veg- 
gendo, cosi parlo ai Racsasi altieri di lor forza, al tcrri- 
bile Talagangha, a Ghatodara e Sinhavaktra, al fortissimo 
Ulkamukha ed al Racsaso Gandralekha, ad Hastikarna dalle 
grandi braccia e a Kankatunda ( so ) : Orsu sia prcso im- 
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nmnlinente per forzad’arte magica il Vanaro Ilainimal; 
io rendero quindi a voi, egregi Racsasi, onor supremo. 
Udite le parole di Ravano, que’Racsasi forlissimi, coperl i 
d’armadura per tulte lor membra e muniti d’armi di¬ 
verse, si levaron quindi tulli in aria; e vedulo il Maru- 
lide d’arduo accesso die camminava col monle fra lc* 
mani, tulli que’ forli Racsasi gli disscro quesle parole : 
Chi sei tu che in forma di Vanaro tc ne vai, porlando 
un monte? Non temi tu i Devi, i Daityi e i Racsasi? Chi 
sara oggi difensor di te qui preso? Brahma, Siva e Vismi, 
^ ama, Vaisravana e il potentissimo Indra t’han cjni giunto 
per porti a morte. A que’ detti cosi rispose il Marutide : 
Quando bene fosser venuti i tre mondi, coi Suri, cogli 
Asuri e coi Serpenti, tutti io li sperderd, ricorrendo 
alia forza del mio braccio. Cio detto e rafligurati quivi 
agli atti que’Racsasi seguaci di Ravano, il procle Jlanu- 
mat altacco con lor battaglia. Quel fortissimo pur tenendo 
tra le braccia il monte e combattcndo sol coi piedi, ruppe 
cio non ostante que’Racsasi robustissimi. Qual sgretolo 
col pello, qual coi piedi quel gagbardo, qual coi denti e 
quale colle ginocchia. Altri avvinto col legame della coda 
dal magnanimo Vanaro portante il monte, stava quivi 
pendente in aria; e stando la sospesi, cosi apparivano que’ 
Racsasi robustissimi , come nerissimi lapilli avvinti in 
bla d’ oro. Con grande sforzo e a mala pena svincolatosi 
Talagangba ch’era avvolto colla coda, si fuggi via. Rotli 
que’ Piacsasi, il fortissimo Hanumat figlio del Yento se 
n’ando, portando il monte e rifulgendo super Faria. 
1 Devi allora coi Gandharvi, i Carani e i Vidyadbari scla- 
marono : Bene, o Hanumat, che dimoslri tale possanza! 
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Oual altro fuori (11 le recherehbe mai ad elfelto una In I 
(lurissim’opra? Furon da te, lenendo un monte, scoulitti 
in aria 1 Racsasi! Cosi celebralo, glunse 11 Vanaro al Gan- 
dhamadana, e riposc il vcriice del monte la, d’ond’ era 
slalo divello. Ma 11 Racsaso Talagangha fuggito via picn 
di terrorc, riferi tullo scommosso al magnanimo Ravano 
il falto : Odi, o re possenlc, come da quell’ accorto Va¬ 
naro che aveva tra lc manl un monte, furono, senza punto 
rilasciarlo, sterminali i tuoi Racsasi. El ne uccise alcunl 
colla coda, altrl strazid coi denti : io solo a grande pena 
son giunto qui vivo al tuo cospetlo. Udito da Talagangha 
quell 1 arduo fatto d’Hanumat, rimase sopra pensiero il 
fortissimo re di Lanka :«I Racsasi piu prestanti, egli pen$6> 
mastri di prestigi e robustissimi furono morti da ITanu- 
mat; noi siam privati dicapi. » Altri avveduti Racsasi sta- 
vano a consiglio; ed oil! dicevano, qual forza e quella 
mai di quel malvagio Vanaro! 

CAPITOLO LXXXV. 

IL MONTE UIPOSTO. 

Com’ ebbc riposto il monte, si levo di nuovo in aria il 
glorioso Marutide Hannmat, animosissimo ed eccelso fra 
i Vanari, e celebrato dai Suri e dai Siddhi, dai Carani e 
dai Gandharvi e dalle Apsarase tutti allegri, se ne ritorno; 
e sorvolando sopra Lanka, ei pervenne la dov’ erano Rama, 
Sugriva e Lacsmano. Fu lieto Rama, veggendo tomato 
Hanumat; e tu sii, gli disse, il benvenuto, o prodc Va¬ 
naro! sia tu il ben arrivato, o domatorc dc’ncmici! for- 
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Uiiialaincnle e faustamenle essenclo iLo, sei In rilornato, 
o egrcgio Vanaro. Ter lo tuo valore io pur vcggo salvo 
Lacsmano, ilotato di fausli segni. Sc qucslo mio Lacs- 
mano, o Marulide, se nc fosse ilo nei cinque dementi, 
io non avrei pin che fare nc della vittoria, lie di Sita, 
ne di me stesso. Udcndo cosi parlare il magnanimo Ra- 
gliuidc, Lacsmano con voce languida cosi disse : Dopo 
avere un di promesso di star saldo, o uom di veracc 
forza, non voler tu ora parlar cosi, a guisa d’uomo de- 
bile e privo d’ogni vigore; che i generosi, o re, mai non 
rendon vana la lor promessa, e il mantener la data fede 
e indizio di grandezza. Onde riinanti dal piu lasciarli ire 
per cagion mia a disperanza; osserva ora la tua promessa 
col por Ravano a morte. Quell’iniquo, venuto fra la via 
delle tue saetle, non iscampcra vivo, si come un grande 
elefanle abbatlutosi in un leone che rugge e ha denti acuti. 
lo desidero voder losto la morte di quel reo, menlre an- 
cor non va all’ occaso, compiuto d suo nflicio, (piesto sole. 
Siccome Y astro radioso dissipa la tenehra co’suoi raggi, 
cosi tu coi raggi dell’acutissime tue saette disperdi Ra¬ 
vano. lo anelo a contemplar con animo lieto la faccia di 
quel reo alterrato nel luogo piu conspicuo della baltaglia. 

CAPITOLO LXXXVI. 

SINOOLAR CERTAME COI CARRI. 

Udendo le parole detle da Lacsmano, il magnanimo 
e accorto Rama pose f ammo alia morte di Ravano. In 
(fuel mezzo Dasagriva sovrano de’Racsasi, essendosi di la 
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discoslato, appresto per arte inagica mi fulgido carro, 
fiammante come fuoco, tirato da cavalli velocissinii die 
avevan faccia umana, rnunilo di leli e d’ogni arme, ler- 
ribile a vedere si come Yama strnggitore, movcnlesi a 
volonta dell’altrui animo, con bcll’asse, belle mote e 
beH’orlo di legno all’intorno per difesa, guidato da ac- 
corto auriga, splcndido c tutlo ornato d’oro. Salito su 
quel carro, Dasagriva con orribili saclte, pari a folgori, 
corse intento alia pugna contro Rama. Dissero allora i 
Devi, i Danavi ed i Gandharvi : Non e emiale la balta<dia 
fra Rama pedestrc e Ravano m carro; cd udcndo quo' 
detli dei Devi, India immantinente inando a Rama il sno 
carro con Malali suo auriga. Scendendo allor dal cielo, 
si dirizzo verso il Ragliuide il nobil carro del re dei Devi, 
guernito di vessillo con gambo di diamante, splcndido, 
distinto d’oro in ogni sua parte, adorno di cento tin- 
tinnabuli, Inccnte come sol che nasce e con ischietlo 
timone di lapislazzoli, tirato da nobili corsieri, ornati al 
sommo della testa d’aureo serto e forniti di candidc 
roste cnnite, fulvi e fulgidi come il sole e tulti freffiali 
d’ oro. Mirando quel carro cola disceso, Rama, Lacsmano 
e Sugriva, Hanumat e Vibhisana rimascr tutti stupefatli. 
E pieni di maraviglia tutti costoro, Rama, Sugriva e 
Lacsmano, Angada, Gambavat, Kcsari e Panasa tenevan 
fra lor consiglio : Non e questo, er/li dicevan , senza causa. 
Quel crudo Ravano re de’Racsasi, gran maestro di prcs- 
tigi vuol di cerlo per tal mezzo fraudolenlo farci inganno. 
Udendo i detti di coloro, Sugriva cosi risposc : Osscr- 
viam noi tutti il carro, 1’auriga ed i cavalli. Allor fac- 
cortissimo Vibhisana, osservati attentaincntc que’corsieri 
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Icrmi in terra, allesliti alia baltaglia c rapicli come famine, 
cosi parlo : Sali pur lidatamcnle e senza alcun sospctto 
sopra quel carro, o croc; io tuttc qui conosco 1c presligie 
de’ Racsasi; ei non si trovano, o domatore de’ ncmici, 
carri cosi falti presso i! signor de’Racsasi; io qui scorgo 
indizi die annunzian 1’ adempimento del tuo disegno. 
Appressatosi in quclla al Cacutsthide, veggente Ravano, 
e slando sul carro col pungolo in mano, Matali auriga 
d’ Indi a cosi disse reverente in alto a Rama : Questo 
splendido carro, sperdilore de’nemici t’ c mandalo, o 
Cacutsthide, a fine di vitloria dal grande Indra dai mille 
occhi. Questo e d grand 1 arco d 1 Indra e questa e la sua 
lorica fianmiante come luoco; son questc le sue saette 
fulgide come il sole e questo le sue lancic acute e nitide. 
Sali, o Rama, su questo carro; e guidato da me tuo au¬ 
riga distruggi, o eroe, d Racsaso Ravano, si come un di 
il grande Indra distrusse i Danavi. Cosi esorlato e fattosi 

o 

innanzi coi pcli arncciali, e salutato il carro col girargli 
intorno da man deslra e reso onore a Matali; mcdilato 
quindi il divine Narayana ( 81 ) c venerali i Devi, sali Rama 
guerrier supremo su quel divino carro ad otlener vittoria. 
Ed allacciatasi la lorica del grande Indra, nsplendeva il 
Raglmicle di fulgore, a guisa del re supremo, protctlor 
del mondo (Visnu?). Matali allor sovrano auriga, dopo 
aver raffrenati i corsieri, li eccito coll’animo, secondo 
die bramava il liaghuide domatore de’nemici; e s appicco 
fra Rama dalle grandi braccia e il forte Ravano un orrida 
pugna prodigiosa, conibattuta sopra earn. Il Raghuide 
sovranamentc esperlo d’ ogni arme rintuzzd il telo Gan- 
dliarvo del re dei Racsasi con un altro telo Gandharvo e 
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il telo Devico con un falato telo Devico. Ma il signor de’ 
Racsasi oltrcinodo acceso d’ira lancid di nuovo conlro 
Rama il Icrribile e sovrano Lelo dei Naglii (scrpenti). Quo 1 
dardi ornali d’oro saellali dall’arco di Ravano, trasfor- 
mandosi in serpenti vcncnali, s’ avvcntavano al Cacut- 
sthide. Colla faccia ignita, orribiii e vomilando Gamma 
dalla bocca ci volavan pur conlro Rama colie fauci spalan- 
cate c spavcntosi. Da cju e dardi serpentini, vencnosi, coi 
capperucci ardenti e il cui contatto e pari al contalto di 
Vasuki, furon vclate tutte le plage c copertc le regioni 
intcnnedie. Come Rama vide volare d’ogni parte que’ ser¬ 
penti, trassefuori il terribile c trcmendo telo Garudico; e 
saetlo dardi pcnnati d’oro c lucenti come fuoco. Que’dardi 
Garudici distrussero i dardi serpentini del nemico ( S2 ). 
Piintuzzato il telo dei Ndghi , il re de’Racsasi arrovcllato 
tempesto Rama con nembi orribiii di saette ; c com’ ebbe 
con migliaia di saette oppresso Rama di lena infaticabile, 
feri Matali con un nugolo di dardi.Percosso 1’aureo vessillo 
del carro cbe stava sul se£<no dell’auriga, feri Ravano a 
furia di frecce i corsieri d’ lndra. Sbigottirono allora i 
Devi ed i Gandharvi, i Danavi ed i tiarani. i Siddhi e i 
sommi Risci, veggendo Puama cosi straziato; e rimasero 
esterrefatti i duci de’Vanari con Vibhisana, mirando 
Rama pari a piena Inna divorato da Ravano, orribil Piahu. 
11 pianeta Budha (Mercurio) oppressando il segno costel- 
lato (naksatra) Pragapatya cbe e l’asterismo di Rohini 
sposa di Luno, stava inteso al danno delle genti. Fum- 
moso e quasi ardente e co’suoi flutti sconvolti si sollevo 
allora irato il mare, attingendo quasi F astro diurno. Ap- 
parve di color cupreo, maligno e con debili raggi il sole, 
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sesniato dl maccliie e slrello da Dlnimaketii ( 83 ); cd il 

O 

pianeta Angaraka (Marte) si slava m cielo opprcssando i 
uaksatri di prosperi event i, Gyestlia, Mai Ira, \ isakha ed 
Agnideva. Si vedeva in qnella il Racsaso clie lia died 
teste e venli braccia, tenente levato l’arco ed incrolla- 
bile, si come il monte Mainaka. Rincaccialo dal Racsaso 
Dasagriva non poleva Rama respinger le saelte sul eainpo 
di ballaglia. Ala raggrotlale le ciglia sulla fronte e cogli 
ocelli inl'ocati dall’ ira, ei s’accese d’ immenso sdegno, 
ardendo quasi il Racsaso. 

CAPITOLO LXXAVII. 

SCONTITTA nr RAVANO. 

Allor die videro accesa in ira la laccia del saggio Rama, 
sbieotliron tulle le creature e tremo la terra; si scosse co’ 

O 

snoi albcri il monte, setlc di tigri e di leoni, e fu scon)- 
mosso il mare signor deTmmi. Nnvole orride, veementi, 
rimbombanti per lo cielo con Jiero strepito e annunzia- 
trici d' infausti casi erravan muggbiando d’ ogni parte; e 
mirando Rama corrucciato e qu e portenti spaventosi e 
sbigottita ogni crcatura, fu preso da sgomento Ravano ei 
pure. I Devi in qnella seduti sui lor carri divini, i Gan- 
dharvi ed i Maboragbi (serpenti), i Daityi e i Danavi e i 
iMarutvati ( 84 ) die van per 1’aria, steltero contemplando 
cjuella pugna, pari alia ruina delf universo, terribile per 
armi d’ogni maniera, di que’due eroi combattenti insieine. 
Allora gli Asuri venuti a contesa coi Suri, mirando quegli 
orribili prodigi, cosi gridavano tulti attenli : Vmci! dice- 
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vano a Hava no gli Asuri quivi accolti; e Vinci! andavan 
dicendo con voci iterate a Rama i Devi. In questo mezzo 
l’iniquo Ravano, pien di rabl)ia conlro il Raghuide cd 
avido di combatlerc, andava palpando la sua grand’arme; 
poscia arroventato quasi dall’ ira egli all'erro la sua picca die 
ba lilo adamanlino e grande umbilico, struggitrice d’ornii 
avversario, arme senza pari, insuperabilc, ebe diflicilmcnte 
allronterebbe Yama stesso, cagion di lerrore ad ogni crca- 
I ura, orribde, siccoinc il Dio della morte. Tenendo fra la 
pugna la gran picca, quel possente, oltremodo invelenito 
e circondato da pin Racsasi eroi nella battaglia, inise, sol- 
levanclola, un alto c orribil grido in quel conllitto; e 1’ or- 
rendo clamor del re de’ Racsasi scossc la terra e I’aria, lc 
plage ele regiom intermedie. Peido sformato e tremendo 
boato del Racsaso ferocissimo trepido ogni creatura e si 
scommosse il mare : cd « Oh sian salve le genii! » cola 

O 

sclamarono i sommi Risci. Messo quel grido allissimo e 
vibrandola gran picca, il trapossente Ravano disse a Rama 
aspre parole : Questa picca di bio adamanlino, sollevata 
da me per ira conti'o di te, o Rama, torra prontamente 
la vita a te che bai per ausilio mio fratello. Poncndo or 
qui a morte te, superbo nella battaglia, astergero io 
le lacrime de’ Racsasi eroi da te rotti sulla fronle del 
mio esercilo. Sla or qui fermo, o Raghuide; ecco ch’ io 
t’uccido con questa picca. Cosi dicendo, lancib la sua 
picca il re de’Racsasi. Ma veggendo quell’arme fiammeg- 
gianlc e di lerribile aspetlo, il Raghuide animoso, le- 
valo 1 arco, saetto acutissuni dardi; e con ([lie’ nugoli 
di saelte rintuzzo il Raglnude nella battaglia la volanle 
picca , s) come il mare co’suoi liotti rintazzera il fuoco 
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sollevantesi di fininiondo. Ma la gran picca di Ravano 
arse le saette scoceate dall’arco di Rama, si come il 
fuoco arde lc locusle. Come vide stritolate dal (occo della 
picca e inceneritc in aria le saette, fn preso Rama da 
grande ira; e Lutto esacerbalo die di pig]io il Raghuide, 
gioia della stirpe di Raglm, alia lancia pregiata da Indra, 
la quale aveva recato Matali. Quella lancia risonanle di 
tintinnabuli e sollevata da quel forle infiammd l’aere, si 
come un’ ardente meleora di linimondo: e ando sca^liata 
a cader sidla picca del re de’Racsasi; la quale, perduto 
d suo fulgore, cadde a terra rotta in pin pezzi. Ouindi 
con dardi inipetuosi, pungenti e acuti, pari al tocco del 
fulminc, sforacchib Rama i cavalli del Racsaso veloci come 
l’animo; e con tre saette aguzze il Raghuide oltremodo 
inacerbito lacero Ravano al pelto e con tre alia fronte. 
Squarciato da quo’ dardi per tut to il corpo e colle membra 
grondanti di sangue, il re de’Racsasi cosi appariva in 
mezzo alle sue falangi, come appare co 1 suoi fiori aperli 
un asoka. 


CAPITOLO LXXXV1I1. 

SINGOLAK CERTAME COI CARIU. 

Superato dal Raghuide in quella gran pugna, Ravano 
sdegnoso fuor di modo arse d’ira smisurata; e cogli oc¬ 
elli accesi dalla rabbi a e tutto scommosso in ira, quel 
poderoso, preso l’arco, si cliede a tempestar di nuovo il 
Raghuide in battaglia. Con nembi di saette il prode Ra¬ 
vano inondo Rama, si come una nube in ciclo riempic 
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con inoggiu un lago. Sovercliiato dal nugolo di dardi lan- 
ciati dall’arco in quel la pugna, il Raglmide incrollabile 
come un gran monte panto non si scosse; e cosl riceve 
qne’dardi orribilissimi il prode Rama, preslante fra gli 
uomini, come ci fossero raggi di sole. Quindi il Racsaso 
<li pronta mano conlisse pien di sdegno nel petto del ma- 
gnanimo Ragliuide migliaia di saette; ed il fratello mag- 
gior di Lacsmano, grondante di sangue fra la battaglia, 
appariva come nella selva un grand’ albero di bntea bo- 
rente. Ma eccilato ad ira dai colpi dclle saette, il Cacut- 
stbide veementissimo die di piglio ei pure a dardi fulgidi 
come il fuoco di bnimondo; ed amendue allora, Rama 
e Ravano oltremodo infcrociti pin non discernevano f un 
l’altro in quella battaglia ottenebrata dalle saette. Ma il 
forte Rama Dasarathide pien di sdegno disse a Ravano, 
sorrideiulo, aspre parole : Perche fu da te, o vilissimo 
de’Racsasi, tratta cjui riluttante dal Ganastbana la mia 
sposa, percio tu pin non vivrai. Per aver tu capita conlro 
suo grado la Videhese, mentr’ ella se ne stava afllilta e 
dame divisa nella gran selva, tu ti reputi un eroe! Per 
aver mostrato la tua prodezza conlro donnc prive de’lor 
protettori e fatta opra da vile, tu, o oltraggiator delle 
donne altrui, ti credi d’esserc un eroe! Per aver con su- 
perba baldanza alferrata la morte in forma di Sita, tu, o 
rompilor d’ogni retta legge, inverecondo, trasgressor 
d’ogni osservauza morale, stimi te stesso un eroe! Ob tu 
hai lalto in vero opera grande, gloriosa e da dover essere 
celebrata, degna d’un eroe, del fratello di Kuvera, d’un 
baldo e prode! Ed onorato da’luoi Racsasi tremebondi, 
cui manca un protettore, tu per orgoglio e tracolanza ti 
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repuli un eroe! Con magica frode e sembianza di cervo 
lu liai rapito la mia sposa: oh tu liai mostralo appieno 
la tua possanza e fornito un’ opra sommamenle archia a 
compiere! Perch e vai lu tanto insuperbendo, tu abbo- 
minato, ignobile, vituperato per li tuoi fatli, tu li cui 
aiti son cotali! Io non dormo ne di ne nolle, o Hacsaso 
d’ opre feroci, io non Irovo riposo, o Ravano, linch’io 
non t’abbia estirpalo dalla radicc. Iotrapassai questi mesi 
pur pensando alia tua morte; ma e or dischiusa la porta 
di Yama per ingoiar te degno (li morte. Ricevi or qui il 
frutto supremo delfopra tua, orgogliosa per tracoLanza e 
per ollraggio vituperata ( 85 ). E tu, o stollo, rcputi te stesso 
un eroe! Non liai tu vergogna d’aver involata Sita a modo 
di ladroPSc tu avessi per forza rapita Sila, me presente, 
ben sarcsti ito allora, messo a morte dalle mie saette, 
a veder Kbara luo fratello. Ma fortunatamente sei pur 
giunto, o stolto, dove t’ attinge il mio occhio; or co’ miei 
dardi acuti ti caccero io alia magion di Yama; oggi le 
belve carnivore trascineranno la tua testa co’ suoi cion- 
doli fulgenti, recisa dalle mie saette e bruttata dalla pol- 
vere della battaglia; gli avoltoi calandosi sul petto di le, 
o Ravano, rivesciato a terra, berranno allegri il luo sail- 
gue, spiceiante dalle rotture fatte dai dardi e dalle saette; 
strapperanno oggi gli augelli le interiora di te squarciato 
dalle mie saette, esanime e steso a terra, a quella guisa 
cbe Garuda (jhermisce i serpenti. Cio detto, il prode Rama, 
struggitore de’nemici, involse in un nembo di. dardi il 
re de’Racsasi cbe stava in mezzo alle sue falangi. Eran 
due volte pin grandi in quel conllitlo il valor, la forza e 
la baldanza di Rama acceso in ira fra la battaglia e di lena 
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infalicabilc. Apparvcro cola manifesli la grail possanza 
dell’ ai ini e lulti quanli i tcli di Hama avvedulissinio ed 
anelanle alia morte del suo nemico; e combaltendo, 
di venue quell’animoso vie pin spedilo di inano; eran 
saldissimi i suoi colpi ed imberciava da lungi. Vcduli 
in se que’ fausti segni, Rama vie piii lempeslava Ravano 
re de’ Racsasi. Ferito da Rama con nembi di dardi c dai 
Vanari a furia di sassi, rimase Ravano lutlo slordilo. Ei 
non poneva mano al suo gran lelo, ne lendeva I’arco 
acconciamente, ne faccva resistenza alia forza di Rama, 
avendo 1’ animo sconturbato; ed eziandio le saelle da lui 
lanciale e lc vane armi adoperale non eran sulficicnti al 
bisogno della baltaglia, pcrocche egli s’appressava all’ ora 
della sua mortc. L’auriga chc guidava il suo carro, vog- 
gendo Ravano in tal termine, lenlamenle c lutlo perlur- 
bato diede opera a slontanar dalla baltaglia il suo carro. 

CAPITOLO LXXXIX. 

RIMPROVEIU ALL’ AURIGA. 

Ma furente [ier insania e dementato dalla forza del des- 
tino, Ravano assalito da grand’ ira cosi parlo all’auriga : 
Percbe spregiando tu me come un ignavo, un fiacco, 
privo di virtu virile, come un timido, un dappoco, uno 
spossato c sfornito d’ ogni vigore, e non avendo alcun ri- 
guardo al inio intento, hai tu rimosso d’ infra i nemici 
questo mio carro? Tu oggi, o vile, bai dislrullo la gloria, 
il valor, la lama c la possanza da me acquistali in lungo 
tempo; oggi al cospclto d’un nemico eclebralo per la 
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sua prodezza e cui convcniva aflronlare con prove <1 croioo 
valorc, lu liai rcso sprcgevole me die era avido di bal- 
laglia. Ben io argomcnlo con aperla ccrlezza die In losli 
sedotto con onori dal mio nemico, o slolto, die ineni al- 
trove fnor della pngna queslo mio carro; die cjnesla non 
e opera d'amico die dcsidera d licnc dell cmiico, quello 
die lu liai falto, e cosa convcnienlc a nemici. liivolgi or 
prontamente mdiclro ll carro, mtanloclie non si parle ll 
mio avversario, so lu non vuoi ijui farmi oslacolo e se li 
ramnienti r/uali siano lc qualila di mia naturo. Rimprovc- 
ralo cosi duramente da cjuello stollo, 1’auriga che avea 
mcnle retta, rispose a Riivano con parole corlesi c giuslc : 
lo non son lunido ne slollo, ne fui in do It o a Iradire dal 
nemico; non son Irascurato, ne privo d amico alTello, 
ne son da me poste in obblio le tuc nobili qualila. lo 
bramoso del tuo bene e difensor della lua gloria bo per 
proprio all'etto e devozione, crcdendo farli cosa cara, 
fallo cosa che t’e discara. Aon volcrlu in queslo falto, o 
grande re, giudicar punlo frivolo ne vile o mosso da rco 
disesrno me tulto mtcnlo a cio che t e caro eel utile. As- 

O 

colta, io ti diro per cjual cagione io ho ritratto dalla 
battaglia il carro, conic rimpelo d’un fiiune clalT Oceano. 
Io in’ accorsi clclla lua slancliezza nciici dalla gran fatica 
della battaglia; che io pin non veggo in te, o eroe, 
fermezza di vollo ne alacrita. Qnesti corsieri ei pure 
sudanti per lo trar del peso, affannati e affranti dal caldo 
erano come sopraffalli da un rovescio di pioggia. S cwj- 
(jiumjono i porlcnti che in gran nuinero m appaiono ma¬ 
nifest!; ne fra que’ portenti io ne scorgo pur uno fausto. 
L’au rig a dee por mente al tempo e al luogo, ai segni e 


YUDDHACANDA. 


195 


ai cenni, alio smarrimcnlo, all’alacrity, alia lassiludinc, 
alia forza e alia fiacchezza tli colui die ei guida in carro; 
/’ a u rig a tutlo intenlo all’ opportunity d’ as satire il nemieo, 
dee aver l’occhio ai luoghi all'ondi o rilevali sulla terra, 
scabri o piani, all’ora opporluna alia battaglia, all’accos- 
tarsi e al discostarsi, al fermarsi e al ritrarsi indietro; 
tutlo questo dec osservare 1’ auriga clic sta sill carro. A 
l'iposo di te e de’ corsieri traenti il carro e per dispartire 
1’ un clair altro, te e il nemieo, io ho fatto cio che mi parve 
conveniente. Io non ho fatto, o re, scostare il carro per 
proprio mio arbitrio; nia vinlo dalf afl’etto ch’ io porto a 
chi mi e donno, io ho fatto questo per tuo aniore. Or tu 
imponmi, o eroe; quello che tu dirai, o largitor d’onorc, 
tutto io 1’ eseguiro con animo intento a sdebitarsi. Placato 
da quelle parole dell’ auriga e commendatolo con ogni 
maniera di lode, Ravano anelantc alia battaglia cosi gli 
disse : Dirizza or prontamente incontro a Rama questo 
mio carro, o auriga; Ravano mai non tornera addietro 
senza aver ucciso il nemieo in battaglia. Allor 1’auriga 
cccitalo dalle parole di Ravano spinse rapidamente in- 
nanzi il carro; c in un istanle il gran carro del re de’ 
Racsasi si trovb a fronte del carro di Rama. 

CAPITOLO XC. 

VEDUTA HI PORTENTI. 

Rama re degli uomini vide avventarsi subitamente con 
grand’ impeto c rimbombo il carro del re de’Racsasi, 
tratto da neri corsieri e fulgente d’orrido splendore, a 
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guisa d un carro <1 1 vino tralto per lo cielo e einio da 

foschc nubi acquose. Come vide venir con gran foga e 

somiffliante ad una nubc il carro del ncnnco, Hama cosi 
o 

disse a Matali auriga del magno lndra : Mira, o Matali, 
venir concilato il carro del nemico, con fragore j)ari alio 
strepito (Tun monte chc scoscende scjuarciato dal ful- 
mine. Posciache, dopo essersi allontanato, di nuovo egli 
s’avventa con grand impeto, per certo ha colm fermato 
d’uccidermi in battaglia. Sta percid vigilante nel Parti in- 
contro al carro del ncnnco; io voglio dispcrdere colui, si 
come il vento dispcrdc una nuvola che si leva. Saldo, im- 
perturbato, col cnore c colTocchio fermi spingi rapida- 
niente innanzi il carro, moderato dalgoverno delleredini. 
Tu degno auriga del carro d 1 lndra non hai certamente uopo 
che allri t’ammaestri; cd io hramoso di combattere ed a 
ciointeso con tutto Tanimo sol ti rammento or qncsto, ma 
non Fammaeslro. Hallegrato da quelle parole di Rama, 
Matali sovrano auriga incito allora il carro; e volgendo 
la dcstra al "ran carro di Ravano, ei scommosse il re de 

o 

Racsasi, cospargcndolo di polvere gettata in alto dalle 
ruote. Ravano in quella acceso d’ira c cogli ocelli di color 
cupreo e tremolanti concussd a furia di saette Rama chc 
gli stava a fronte sul carro. Indegnato di tal tracotanza 
c soverchiando colhira la sua fermezza, Rama die di 
piglio in quella battaglia al poderosissimo arco d lndra; 
e lolse per la pugna saette acute e impetuosissime, ful- 
genli come raggi di sole e pari a serpenti venenosi. Fn 
lerribile il comhaliimento Ira que’ due intenli alia morte 
r un dell’ altro, Y un contro V altro a Ironte, a guisa di due 
elefanti infuriati. Convenncro quivi allora per mirar quel 
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cerlame cli carri i Devi coi Gandharvi, i Siddlii c 1 sommi 
Piisci, bramosi della morte di Piavano; e s’ accese fra que’ 
due pronta e mirabile battaglia, valorosamente combat- 
luta. Ardentissimi di vittoria que 1 due croi si laceravano 
I’lino Faltro; e rintuzzando teli con teli e mostrando la 
lor destrezza, cgli ingombravan F aria di saette pari a ser- 
penti. Si levarono in quella, nnnci a Piavano di sterminio 
e di vittoria a Rama, portenti orribili e tali die facevan 
tutto arricciare i peli. Piovvc sangue una nube sul carro 
di Piavano, e venti turbinosi s’a<™drarono in cerchio dal 
sinistro suo lato al destro. Un grande stormo d’avoltoi rav- 
volgendosi per Faria, dovunque andava il suo carro, pur 
cola gli correva dinanzi. Involta in un crepusculo tinto 
in color di viva rosa e persistente di e notte, appariva 
Lanka come accesa. Si levarono con bufere grandi me- 
teore strepitanti; e n era Piavano atterrito e si scommosse 
la terra. Erano come inlacciate le braccia de 1 Racsasi nelF 
atto di saettare. Sparti raggi di sole di color cupreo, gialli, 
bianchi c rossi, apparivano su per lo corpo di Piavano, a 
guisa di metalli su per lo dosso d’un monte. Seguitati da 
tonne d’avoltoi e eettando fiamme dalla bocca urlavano 

o 

iratamente e infaustamente i sciacali, mirando fisi in volto. 
Avoltoi, grue ed aghironi, facendo quasi ingombro alia 
vista, mettevan con strane voci ed esultando gridi orri¬ 
bili e sinistri. Spiro avverso il vento, sollevando un gran 
polverio e togliendo la vista alF esercito di Piavano; e cad- 
der sul suo esercito d’ogni parte folgori d’ Indra spaven- 
tose, con fragore insopportabile, esscndo il cielo senza 
nubi. Erano invoke in tenebra le plage e le regioni inter- 
medie, e per la scossa di polvere che cadeva, era tutta 
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oscurala 1’aria. Facendo orribilc scbermaglia dmanzi al 
carro di Ravano, si calavano quivi a ccnlinaia augelli spa- 
ventosi con orride voci; uscivan faville dalle membra de’ 
suoi eavalli e gocce di lacrime dai lor ocelli, si eli’ ei get- 
tavano fuoco ed acqua insieme( SG ). Tali portenti orribili e 
paurosi sorsero cola in gran numcro amunziatori di morte 
a Ravano. Ma apparvero pur d’ ogni parte manilcsti a 
Rama segni fausti e licti die presagivano vittoria; e mi- 
rando que’portenti di prospero augurio nella battaglia, 
il Ragbuide conoscitor do’presagi ne prese somma alle- 
grezza e sicuranza, e s’ adopero nella battaglia con mag- 
gior forza. 


GAPITOLO XC1. 

IL VES5ILLO ROVESCIATO. 

Allor si raccese oltre misura fra Rama e Ravano quel 
gran certamc de’earri cbe metteva paura al mondo in- 
hero; e I’esercito de’ Racsasi e la grand’oste de’Vanari 
stettero quivi immobili, tenendo levate l’arnii. Mirando 
quo’ due forti Rama c Ravano Lornati a battaglia insieme, 
cran tutti smarriti d’ animo e piem di gran maraviglia; c 
colic braccia inoperose c munite d’ armi diverse, colle 
menti attonite stettero contcmplando que’due eroi intenli 
a sterminarsi l’uno l’altro. L’esercito de’Racsasi fisi a 
mirar Ravano e 1’oste de’Vanari fisi in Rama con occln 
pieni di stupore, parevano immoli come cosa dipinta. Ma 
Rama e Ravano, scorti quivi que’portenti, con mente 
ferma e salda ira facevan battaglia suprema. « Vuolsi vin- 
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cere » pensava il Raghuidc; « Vuolsi morirc » pensava Ra- 
vano; cd amenduc mostravano in quella battaglia quant’ 
egli avcvano di forza sovrana. Ilpossente Ravano in quella, 
incoecati dardi con rabbi a, li saetto togliendo di mira il 
vessillo die stava sul carro di Rama; e que’dardi, senza 
allingere al vessillo del carro d’Indra e toccata appena 
lafe rrea lancia del carro, caddcro a terra. Allora il prode 
Rama assalito da grand’ ira e Leso l’arco, si dispose coll’ 
animo a rendcre il contraccambio; e posta la mira al ves- 
sillo di Ravano, saetto un dardo insopportabile, pari ad 
un gran serpe e liammanle di proprio fulgore. Quella 
saetta, lacerato il vessillo di Ravano, ando a terra; c la 
bandiera del carro di Ravano cadde squarciata al suolo, si 
come cade daim monte unpalmizio percosso dalla folgore 
d’Indra. Gome vide rcciso il suo vessillo, il fortissimo 
Ravano rimase fra la battaglia come acceso da fuoco d’ ira, 
e sopralfatto dalla rabbi a saetto un nembo di frecce, c 
con orridc saette feri i corsieri di Rama. Ma i divini suoi 
cavalli benche feriti, non sentirono alcun dolore ne punto 
vacillarono; e rimasero con cuor saldo, com’ei fossero 
percossi con steli di fior di loto. JYlirando la fermezza di 
que’corsieri, Ravano vie maggiormente esasperato lancib 
allora nugoli di dardi. Clave, lancie, disclii e mazze, fer- 
rei raffi, dardi rauncinati a modo di mezza lima, picche 
ed ascie, mallei eduncini, verrettoni, razzi cd aste, tutto 
questo nembo di iacoli formato con arte magica, terri- 
bile, orribilmente risonante e cagion di spavento a tutte 
le creature, lancio Ravano . Quel gran nugolo d’armi di¬ 
verse, lasciando illcso il carro del Raglmide, cadde d’ogni 
parte fra la battaglia sopra I’oste de’Vanari. Allor che 
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Ravano rede’Racsasi vide riuscirc qnivi in vano quoMardi 
pari a serpenti lanciati per la niorte di Hama, quel Rac- 
saso dccacefalo facendo ogni suo sfor/.o con more infa- 
licato cd animo intrepido, saello quindi con man spe- 
dita allre frccce a migliaia sul carro, sul vessillo c sopra 
il corpo di llama. Ma il Caculsthide veggendo Ravano ar- 
rabal tarsi tutto inlcnto nella batlaglia, incocco, sorri- 
dendo, dardi acuti; ei lancio quindi nella pugna dardi a 
cento e a mille; e lulla ingombro l’aria con ([nolle saettc. 
Per quel nciubo di lulgidi dardi saetlati da que’due ap- 
par cola luminoso e come fosse di frecce, un secondo 
cielo. Nessuna saella era Ianciala in vano, ncssuna falliva 
di sfenderc, niuna cadeva senza elfelto, menlre chc 
Rama c Ravano cos) baleslravan saelle nella batlaglia. 
Rama percosse allora 1 cavalli di Ravano, e Piavano i ca- 
valli di Rama, dandosi scambievolmenlc il conlraccam- 
bio; ed amendue quegli eroi domatori de’ncmici si tra- 
vaffliavan d’ uccidere 1’ un f altro. 

O 


CAPITOLO XCII. 

MOKTE 1)1 RAVANO. 

Tutlc quante le creature contemplavano con animo 
atlonilo Rama e Ravano combaltenti per Lai modo in 
sincolar certame; die slando amendue sui loro carri, 
Pun contro Paltro fieramenlc irati c tempestandosi in 
batlaglia, eran essi terribili nel loro aspetto. Avvolgendosi 
in cercbi e in rigbc e in Lortuosi giri di serpenti c lacendo 
spiccarc i molti e vari pregi chc provengon dalla des- 
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Lrc/za clei loro aurighi, Rama faticando Ravano o Ravano 
Rama, spingendosi per le dieci vie rol farsi innanzi e dare 
indietro e saettando nembi di dardi, que’ due eroi fermi 
sul carro e venuti a battaglia s’aggiravano pieni d’ira, a 
guisa di due nuvole lempestose. Com’ cbber mostralo le 
diverse lor arti di battaglia, si fermaron di nuovo quo’due 
di rincontro Y uno all' altro; e stando essi a fronle a fronte, 
s’accozzarono insicnie (S’) l i mone con timone dei due carri, 
facce con facce dei cavalli e vessilli con vessilli. Rama al- 
lora con quattro saette ardcnti e acute scoccatc dalfarco 
Fece rinvertire i quattro cavalli di Ravano; cd il Racsaso 
vinto dalF ira per lo rincular de’suoi corsieri saettd contro 
il Ragliuide dardi aguzzi. Ma il Ragbuide, benclie dura- 
mente ferito dal forte Ravano, punto non si commosse, 
ne sbigotti; ed il Racsaso lancio nuovi dardi, sonanli 
come folgore che cade, togliendo di mira l’auriga d’ In- 
dra. Quelle saette impetuose cadutc sul corpo di Matali 
non produssero in lui ne turbamento, ne dolore pure 
minimo fra la battaglia. Ma fu indegnato il Ragbuide di 
quell’ oltraggio fatto a Matali ed a se stesso; e s’accese 
la sua ira, si come fianima di fuoco spruzzato di sacro 
burro; ed afferrato subitamente c teso il suo arco pode- 
roso, con un dardo a foggia di rasoio e di largo taglio 
spezzo 1’ arco di Ravano; con una seconda saetta ei fe 
cader V armilla della sua nianot 88 ); poi con sable saette 
tutta sfende la sua lorica. II Paulastide Ravano, cui fu 
rotto F arco, tolto un altr’ arco dal carro, piovve un se- 
condo nembo di saette sopra Rama e sul suo carro; e ri- 
sonava in quella battaglia un fragor di clave, di piccbc e 
di mazzc ferrate, volanti contro il Ragbuide. Ma faccorlo 
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Rama respingeva colfarmi quel gran nembo di tell e di 
saette, orribile, insopportabile. I Devi allora ed i Gan- 
dharvi, i Siddlii e i sommi Risci tutli enlrarono in pen- 
siero, veggendo pari quclla battaglia. « Siano salvi i 
Brahmani e permangano gli uomini in sempitcrno! Vinca 
il Raghuide in battaglia Ravano re dc’Racsasi! » Cosl di- 
cevan essi, mirando (jiiella pugna del Racsaso e di Rama. 
In quella il Raghuide, conoscitor supremo de’teh, incoc- 
cala una saetta taglientc e simile ad un serpe vcnenalo, 
spiced dal corpo la testa di Ravano. Mirarono allora i Ire 
mondi quella testa rccisa e caduta a terra; ma un’ altra 
testa simile a quella rinaequ esubifamentc a Ravano. Quella 
seconda testa di Ravano pur si vide saettata e recisa dal 
magnanimo Raghuide di pronta mano; ma fu ella appena 
dispiccata, elf ci ne scorse l isorta un’ altra; e quella pur fu 
vista rccisa da Rama con saelie pari a folgori. Eran cosi da 
Rama in quella baltaglia recise con ira e rinasccvano a 
mano a mano le tcsic di Ravano, iniquo Racsaso; e Rama 
non poleva venire a capo d’ ucciderlo in quella pugna. 
Cento ed una testa, tutte d’cgual fulgore, furon cosi tron- 
cate, ne perd si scorge mancar la vita del re de’ Racsasi. 
Allora il prode bglio di Causalya, conoscitor di tutte 
Farmi, dal quale un di fu spento Marica, dal c]uale 
furono uccisi Khara c Dusana, Bali ardente d’ira fra la 
batlaglia e Viradha nella selva Dandaka, il Raghuide agi~ 
tato da piu dubbi cosi fra se pensava : Tutte queste mie 
saette mi furon sempre fide nella battaglia; quale e ora la 
cagione, per cui hanno esse si poca virtu contro Ravano? 
In tale pensiero stava liso il Raghuide ed attento pure 
alia pugna, e scaglio un nembo di dardi sopra Ravano. 
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Ma il re de’Racsasi invelenito e Jermo sul suo carro lem- 
pestb allora di rimbecco Rama con nn nugolo di saetle. 
Progrcdi innanzi quella gran pugna tumulluosa ed orrida 
or su per Faria, or sulla terra ed eziandio sopra il vertice 
de’ month Sette giorni e sette nolli conlinuo quella liera 
battaglia, veggcnti i Devi, i Danavi ed i Yaksi, i Pisaci, 
i Serpenti e i Racsasi; c per lulto (|uel tempo punto non 
allend ne di ne nolle, ne un’ ora sola, ne un solo islante 
il combattimenlo fra Rama e Ravano. Ma rammento allor 
Malali al Ragbuide : Percbe vai tu cosi seguendo, o eroe, 
(juasi come se ignorassi F esser tuo? Sara oggi fruttuosa la 
lita nascita, o fortissimo, col porre che faiai a morte in 
battaglia quel nequitoso Ravano re de’Racsasi. Sia oggi 
appieno satisfatto il venerando Gran Genitore (Brahma) 
circondato dai Devi e dai Risci, mirando col suo occhio 
divino la nobil tua battaglia, o eroe. Oggi per opra tua, o 
uomo eccelso, andran securi attorno i Devi coiGandharvi, 
i Siddhi e i sommi Risci. Lancia, o possente, il telo Brab- 
mico ad uccidere colui; che la sua morte fit stabilita da 
Bralnna stesso. Tu non dei, o Ragbuide, redder la lesta di 
colui; ci non si vuole, o eccelso, ferirlo al capo; ei si dee 
ferire ne’suoi organi vitali. Ammonito da Matali con tai 
detti, Rama prese allora una saetta ardente e sibilante 
come un serpc; ei prese in quella battaglia per lo stcrminio 
di Ravano la saetta data da Brahma, la quale un di gli donb 
il venerando Risci Agaslya, scieiia gia creata in servigio 
d’lndra da Brahma d’ immensurabile possanza e donata 
un di al signor dei Devi che ambiva la vittoria dei tre 
mondi. Nella sua parte pennata stava il vigor del vento c 
uella sua punta il vigor del fuoco e del sole; era clereo 
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il suo corpo e nel suo peso era ll /jcso del monte Man- 
dara e del Mem; lie 1 suoi nodi eran riposlc la possanza e 
la virlii dellc Divinita che son pin terribili, Km era, Va¬ 
nina, India e Yama armato di fnne. Allor che il fortis¬ 
simo Rama ebbe incantato nel modo prescritlo dai Vcdi 
quella gran saetta folgorante per tutto il corpo, ben pen- 
nata e adorna d’oro, formata col vigor (V ogni crcalura e 
collo splendor del sole, ardente come il sole e fummante 
come il fnoco di linimondo, impetuosa c lacerantc schiere 
d’uomini, ddefanti e di cavalli, intrisa di molto sangue e 
eosparsa di midolle, spaventosa ed orrida, cagion di ter- 
rore a tulti e pari a nil serpenle che lambc, porgenle di 
continno nclla battaglia pasto ai corvi, alle grue e agli 
avoltoi, ai sciacali, alle helve e ai Racsasi, tremenda e 
simile a Yama, incanlata quella saetta sovrana, che toglic 
ogni timore agli Icsvacuidi cd al mondo, spegne la gloria 
de’nomici e fa lielo chi fadopra, il possente Raghuide 
l’incocco; e mentrecche veniva incoccata dal Raghuide 
(juella saetta sovrana, sbigottiron tulle le creature etrenio 
la terra. Il Raghuide pien di sdegno ed oltremodo esacer- 
bato, teso con forza l’arco, lancio allora contro Ravano 
quella saetta che rompe gli organi vitali. Dirizzata dal po- 
deroso arco d’Indra ad uccidere il nemico e saldainente 
unita ad un telo sovrano, si parti volando la saetta. En- 
trata nelfampia via del vento, fummo ella dapprima, poi 
lianuneggio, indomabile a guisa di folgore scagliata dalla 
mano d’Indra; ed irresistibile come il clestino cadde sul 
petto del Racsaso e squarcio il cuore dell’ enipio Ravano. 
Quella saetta intrisa di sangue e micidialc col suo impeto 
tolse la vita a Ravano, e squarciatolo, ando a terra; quindi, 
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poiclfi ebbe ucciso Ravano ed ottenuto il suo elfetto, sau- 
guinosa e fulgida, riiornaiasi subitamente, rienlro nella 
sua farelra. Caddcro ad un tratlo cogli spirili vitali l’arco 
e lc saette rivesciati dalla niano di colui privato di vila; 
c il re dc’ Racsasl squallido, svigorito e esanime rovind 
dal carro a terra, si come Vrilra un di percosso dal ful- 
mine. Il carro di colui eziandio, die aveva d’ampioben 
quattro mila cubiti, si ruppc; ed il corpo di Ravano si 
distese per lo spazio di due mila cubiti. Come il videro gia- 
cente a terra, i Racsasi rimasti vivi, perduto il lor difen- 
sore ed atterriti, si diedero a fuggirc per ogni parte; e stra- 
ziali a tergo dai Vanari imbaklanziti, correvano a furia 
verso Lanka con facce misere e bagnate da rivi di lacrime, 
perche era spento il lor protettore. Allor levarono gridi i 
Vanari lieti e vittoriosi, celebrando la vittoria di Rama e 
la morte di Ravano; e risonaron per Faria fortemenle i 
timpani dei Devi, ucciso quel Racsaso Ravano, che era 
flagello del mondo. Vittoria! tale altissimo suono si span- 
deva su per lo cielo. Spiro soavissimo il vento, impre- 
gnalo di fragranze divine, e cadde dal cielo sulla terra 
una pioggia di fiori, cospargendo il carro del Raghuide 
di fiori divini ed olezzanti. Voci propizie e liete dei Devi 
esultanti, congiunte colie lodi di Rama sclamavano per lo 
cielo : Bene! bene! Cantarono al cospetto di Rama i so- 
vrani de’Gandharvi, Narada,Tumburu, Gargya, Sudaman, 
Ilaha ed Hiiliii; e menaron danze davanli al Raghuide le 
Apsarase Urvasi, Menaca c Ramkha, Pancacuda e Tilot- 
tama, tultc liotc della morte del Racsaso. Una letizia im- 
mensa si sollevd Ira i Devi e i Carani, spento l’orribil 
Ravano, lerror dcIFnniverso. II Racflmide allora, ucciso 
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1 1 sovrano de’Racsasi, con voce soave e supremo gaudio 
cosi parlo a Sugriva soddislatlo del suo intento, ad Angada 
suo amlco, a Lacsmano e a Viblnsana ed a lulli i Vanari, 
orsi e eercopitcclii : Colla forza dellc vostre braccia, colla 
vostra prodezza c gagliardia fu incsso a morle quel Ravano 
re de’Racsasi die era llagcllo del mondo. Finclie stara 
la lerra, narreranno gli uoniini quest’ opra ollremirabile, 
amplificalricc della vostra gloria. Quesle ed altre diverse 
parole, giuste, opportune ed osscqucnti undo Rama ripe- 
lendo a tutti coloro, rallcgrandoli colla sua voce. Ed eglino 
letilicati con tali parole dal Raglmide, cosi gli risposero : 
Per la lorza di te solo, o liglio de’Raghuidi, fu distrutto 
quell’iniquo co’suoi duci. Qual possanza era in noi scarsi 
di valore per rccare ad effetlo in battaglia quell’ opera 
stupcnda cbe tu hai condotto a line! Onorato in tal modo 
d’ogni parte da quc’ grandi, Rama re della terra cosi ri- 
fulgcva, si come 1’inclito Indra vcnerato dai Devi. Allor 
s’acqueto il vento, si serenarono le plage, si fc puro il 
ciclo; fermaronsi cola i Devi col magno Indra loro capo 
e risplcnde il sole di stabil luce. Allor Sugriva, \ ibhisana 
e di altri csreffi amici di llama , convenuti insicme con 
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Lacsmano e tutli lieli della vittoria, celebrarono il Ra- 
ghuide vittorioso nella pugna e 1’ onorarono convenevoL 
mente; e il fortissimo Dasaratliide, spento il suo nemico 
e fermamentc osservata la sua promessa, cosi risplendcva 
sul campo di battaglia, circondato dal suo esercito, si 
come India cinlo dalle scbiere dei Devi. 
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CAPITOLO XGIII. 

LAMENTO Dl VIBIliSANA. 

Come vidcro caduto a terra Ravano col suo aurioa e co’ 

o 

suoi duel, i Racsasi atierrili dalla paura che avean di Rama, 
andarono in Riga per le dieci regioni. Si luffarono alcuni 
neirOceano, riRiggirono altri al monle; questisi profonda- 
rono nelle regioni inferne, ricovcraron quelJi nelle selve. 
Alcuni di que* Racsasi fuggenti dalla battaglia caddcro gin 
nel mare; altri entrarono in Lanka per amore de’lorfigli; e 
la citta di Lanka tutta allor dirotta in gemili e incrombra da 
turbo di vecchi e di fanciulli era tutta sconimossa in quella 
lug a de’ Racsasi. I magnanimi Vanari alia lor volta che ban 
vigore dileoni, corrono a Lanka, ela pervenuti v’entrano; 
e tutli esultano mirando t jiiclla cilia risplendentc d’ogni 
sorta di genune e le sue porte di pietre preziose e ful- 
gide d’ oro, quella citta di Lanka che lia d’ampio dieci 
yogani, trenta yogani di lungo ed otto porte, ricinla da 
otto valli, somigliante ad una massa di nubi autunnali 
e costrutta da Visvakarina, divina, Jormata d’oro ed ab- 
bellita da giardini, splendente di perle e di lapilli, di co- 
ralli c di bandiere. Mirando Lanka cosl adorna, i Vanari 
spantavano. Ma Vibhisana riguardando Ravano suo fra- 
tello spento dalle saette di Rama, cosi prese a lamentare 
coll' animo oppresso dalla piena del dolore : 0 eroe, pos- 
sente e rinomato, esperto d’ogni arme nella battaglia! o 
pcrclie, distese innnobili le lunglie tue braccia adorne di 
sandalo e rivescialo il tuo diadema ftdgido come il sole, 
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giaci lu ([iii ucciso sulla nuda terra, tu cm abbondan son- 
tuosi lelti! Ei puravvenne, o eroe, queJIo ebc nn di lu da 
me preveduto. Ma a le sopralfatto da amove e da insania 
non piacquero le mie parole; e perch e per orgoglio ne 
lndragit, ne Praliasta , ne gli altri Racsasl non seguitarono 
i miei deitl, eeconc or sopraggiunto queslo frulto! A cib 
riusci il disprezzo del verace mio consiglio; cost e ilo il 
soslegno della progenie de Racsasi ! E caduto a terra 
il sole, e sommersa nella ienebra la lima, e estinta la 
liamma del fuoco come inacqualo da cento brocche, e 
oggi spenlo il fuoco di Ravano dalf acqua delle saetle 
versata dalla nube di Rama; caduto a terra quel prodc, 
sovrano infra i guerrieri, die pin qui rimane al mondo 
de’ Racsasi, or che ha perduto il suoeroe! 11 grand’ albcro 
del re de’ Racsasi cbe avea per germe la sua fermezza, 
per fiori la sua progenie, il suo ascetismo come frulto e 
la sua radice abbarbicata al suo croismo, fu sconquas- 
sato in battaglia dalla bufera di Rama. Abbrancato al 
corpo dal leone degli Icsvacuidi giace a terra Ravano ele- 
fante olente ( <J0 ) che avea per sanne il suo vigore, innata 
fira di sua schiatla, bebbrezza in luogo d’umor cbe cola 
e il disordinato impelo in luogo di proboscide. Ala Rama 
cbe tulta conosceva la verita delle cose, rispose allora a 
Vibbisana sopraffalto dal dolore queste ragionevoli pa¬ 
role : Costui d’ ardente vigore nella battaglia non peri 
senza oppor valido sforzo; cadde intrepido costui, la cui 
mirabile fermezza mai non venne meno. Coloro cbe son 
costanti nel dovere de’ guerrieri, non rimpiangono chi 
peri per tal modo; i pin accorli al ferire pur cadono 
sul campo di battaglia. Or die fu sopraggiunlo dalla morte 
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quell’ accorto croc da cui furono attcrriti in guerra i tre 
mondi insiemecon Indra, e inopporluno il dolcrsi. Unrpie 
mai perfaddietro non v’ehbc battaglia con pura eschietla 
vittoria; o il prode c ucciso dai ncmici, od egli nccide i 
nemici in zuITa. Ella e quesla Y eterna condizion dello 
Csatriyo (guerriero) determinatagiaab anlico; lo Csatriyo 
ucciso in battaglia non si dee piangere; cosi ei fu slabi- 
lito. Onde tn conoscendo tale giudicio, sta saldo nella 
lua forza e fuor d’affanno; e pensa ora a cid che qui s’ ha 
a fare senza nietter tempo in mezzo. A1 fortissimo e regal 
Rama che cosi favellava, Viblnsana afllilto da dolore ris- 
pose pronlamente parole opportune al fratello cstinto : 
Costui che alfrontatosi coi Devi in un con indra, mai non 
fu rotto per faddietro in alcun conllitto, venuto con te 
a battaglia, fn qui rotto, come sifrange il mare, dando di 
cozzo nella riva. Enron da colui degnamente protetti gli 
amici, finite delizie e ben governati i suoi servi; ei largi 
agli amici ricchezze e rivescio sopra i nemici i suoi odi. 
Ei mantenne perpetno il sacrofuoco e sostenne dure ma- 
cerazioni; intese ad apprcndere intieri i Vedi e fu di 
somma prodezza nelf operare. Or per tuo favore, o 
Rama, si forniscano verso costui quegli uflici che son 
dehiti a chi e morto. II magnanimo e generoso regal 
figlio opportunamente avvertito con pietose parole da Vi- 
bliisana, ordind egli stesso che fosse posto suI rogo lid - 
vano : Lc inimicizie, ei dissc , han per termine la vittoria; 
compiuta questa, si desidera la pace; or si renda a costui 
debito onore ; ei s'apparticne a me quanto a te il farlo. 
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CAPITOL o xcn. 

LAMENTO DK1.LE DONNE DEL GINECEO. 

Allorclie udirono che dal magnanimo Rama fu spcnlo 
Ravano, le domic Racsase sopravvinle dal dolore pro- 
ruppcro fuori del glnccco; c forle dibattendosi c sordi- 
dale dalla polvere della terra, coi capelli sparsi, cosi crano 
ansrosciale, come <>iovenchc cui sia stato morto ll toro. 

o o 

Fercotendosi il petto e il capo colle braccia splendenti 
d’oro, usciron elle coi Racsasi fuor della porta setten- 
trionale, ed addentratesi nell’ orrido campo di battaglia, 
si danno cola a cercare F estinto lor signore. 0 sposo! 
o protettore! cosi selamando elie per lutto, circuivan ra- 
pide quclla terra coperta di tronchi e intrisa di sangue, 
ingombra di sciacali e d’avolloi, e risonante del crocidar 

o 

de’corvi e del ejarrir degll agliironi. Cogli occhi pieni 
di laerime e sopralTatte dal dolor dell' eslinlo sposo, 
aemenli a smisa d’ elefanlesse cui fu morto 1’ elefanle 

o o 

duce di sebiera , avevan elle perduto ogni lor splendore. 
Scorsero esse quivi allora disteso a terra e pari ad una 
m ass a di nero collirio il prode Ravano di gran corpo e 
di gran cbiarezza. Come videro cola atterrato e giacente 
sulla polvere delFagone il loro sposo, caddero elle sulle 
sue membra, a guisa di silvestri repenti piante recise. E 
cbi abbracciandolo per grande rispetto, fa quivi dirotto 
pianto, cbi ne stringe colle braccia i piedi, cbi gli av- 
vinghia le mani al collo. Levando alcuna le braccia in 
alto, si voltolava su per la terra; alcuna mirando la fac- 
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cia dell’estinlo, Iramorliva; eel un’ allra ritirandosi in 
grembo il suo capo, piangeva forte afflitta e lavava colie 
lacrimc il suo volto, si come 6 aslerso dalle brine un lior 
di loto. Cosi rimirando angosciate Ravano lor sposo, uc- 
ciso nella battaglia, facevan esse vario corrotto e vie piu 
si riversavano in lamenti: Golui da cui fu messo in fuga 
Indra, cacciato in fuga Yama, da cui Vaisravana suo fra- 
tello fu privato del carro Puspaka, da cui furon piu volte 
atterriti Piisci, Gandbarvi e Suri, giace qui spento in bat¬ 
taglia! Colui cbe naai non conobbe paura ne degli Asuri, 
ne de’Suri, ne eziandio de’ Pannaghi (serpent!), ebbe or 
tal paura d’un uorno! Questi cbe non potevano uccidere 
i Devi, ne i Danavi, ne i Racsasi, giace qui ucciso in bat¬ 
taglia da un uomo d’esigua forza! Costui cbe non ebber 
possanza di vincere ne i Suri, ne i Yaksi, ne gli Asuri, 
fu messo a morte da un uomo, a guisa d’un ignavo qual 
che sia! Cosi dicendo, piangevan dirottamente le donne 
di Ravano; poi vie piu strette dal dolore rinnovavano i 
lor lamenti : Col non dar retta agli amici cbe ti porgevan 
di continuo consigli salutari, tu inebbriato dalf ebbrezza 
della possanza hai rovinato noi e te slesso. Tuo fratello 
Vibhisana cbe ti diceva parole utili ed affettuose, fu da 
te procurante la tua morte superbamente villaneggiato 
per insania. Se fosse stata renduta a Rama Sita Mitbilese, 
non sarebbe soppravvenuta quest’ orribile sventura die 
ba divelta la nostra radice; sarebbe satisfatto del suo 
desiderio tuo fratello, sarebber contenli Rama, la tua fa- 
miglia e i tuoi amici, non saremmo noi tutte vedovate, 
ne lieti i nemici dell’ottenuto intento. Ma tu, crudcle, 
ritenendo per forza Sita, hai messo ad un tratlo in fondo 
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i Racsasi, noi e te stesso. Egli e bensi vcro, o eroe de’ 
Racsasi, che non fu di lanta sciagura cagione cHicientc il 
tuo amorc; il destino incita ogni cosa e 1’ opera umana 
e pur combattuta dal destino! 01 ). Queslo eccidio de’Va- 
nari e dc’ Racsasi in battaglia e di te insieme, o prode 
dalle grandi braccia, avvenne per opera del destino. Ne 
per ricchezze o blandimenti, ne per eomando o vigoria 
si puo quaggiii rattener forzosamenle il corso del destino. 
Cosi co<rli ocelli intorbidati dalle lacrime mcnavan la- 

o 

nienti a 111 itte e dolorosc le donnc del re de’Racsasi, a 
guisa d’ acpiile marine; eel alio strepito del pianto che 
facevan le donnc del re de’ Racsasi sul campo di batla- 
glia, parve eccbeggiar la citta di Lanka. 


CAPITOLO XCV. 

LAMENTO DI MAN’DODAKI. 

Mentre le donne del re de’Racsasi facevan quivi tale 
lainento, la maggiore e diletta sua consorte contemplava 
dolente lo sposo; e com’ebbe riguardato Ravano suo 
consorte ucciso da Rama le cui opre son prodigiose, si 
diedc cola Mnndodari a lamentar miseramente : Non era 
Indra, no certamentc, atto a stare a fronte di te irato, 
o eroe dalle grandi braccia, o fratello minor di Vaisra- 
vana; ed i Risci eziandio e i Devi, i Gandharvi gloriosi, 
i Yaksi e i Carani trepidanli al tuo cospetto, fuggivan per 
le regioni; e tu pur fosti atterrato in battaglia da Rama 
semplice uomo! Oil non bai tu vergogna di slarti qui 
giacendo! Cbc e questo mai, o re de’Racsasi! Gome mai 
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un uomo seguilato sol da Vanari pote abbatler te irresis- 
tlbile, pien di forza e di splendore, te cbe desti assalto ai 
tre mondi! Ei non si pud comprendere che tu sii stato 
morto in battaglia da Rama, tu che niuti forma a tua vo- 
glia e t’aggiri fuor della vista degli uomini. lo non posso 
indurmi a credere che Rama abbia falto tal opra in sulla 
fronte delf esercilo, elf egli abbia fiaccato le nitre ogni 
altro eccelso. Forseche sotto forma di Rama cjui venne, 
penetrando inosservato co’suoi prestigi, Visnu slesso per 
la tua inorte. Allorche sul Ganasthana fu morto Khara luo 
fraiello, circondato da molli Racsasi, non era cerlo allora 
un uomo colui che I’accisc; quando fu da Rama spento in 
battaglia fra la selva Bali cento volte di te piu forte, non 
era allora un uomo colui che lo spense; quando entrd nella 
citta di Lanka insuperabile eziandio ai Devi il prode 11a- 
numat, noi fummo gia allora tutte sbigotlite; e quando 
fu dai Vanari costrutta la gran gettata sulf Oceano spa- 
vcntoso, io sospettai gia allora nel inio cuore che Rama 
non era un uomo. Perche tu non accogliesti le mie parole, 
quaiuPio ti diceva : « Si faccia con Rama composizione » 
ei n e or sopraggiunto questo frutto. Fuor di ragione, o 
eroe de’Racsasi, tu hai posto in Sita il tuo amore per la 
rovina della tua possanza, della tua persona e di me stessa. 
Ben v aveano altre donne pari a Sita e soprastanti a colei 
di bellezza; ma tu caduto in potere dell’amore non Le 
n’avvedevi. Ne di stirpe, ne di belta, ne di leggiadria 
m’ avanzava la Mithilese o in’era eguale; ma tu per in- 
sania a cio non ponesti mente; a te, o eroe, dementato 
dal destino non fu <rradito l’intiero tuo lnisfliaio di donne 

o o 

adorne di belli e di giovinezza. Non v’ ha ([uaggiu allatlo 
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per qualsiasi creatura niorte senza indizio die la manifesh; 
e latua morte in battaglia ebbe Sita per suo indizio mani- 
festante. Or la Mithilese se n’andra attorno beta con Rama : 
ed io misera son cadula in un orribile mar d’angoscie. lo 
die un di ni’andava con te a diporto per lo Nandana ed il 
Kailasa, j>er lo Meru, nel giardino di Kuvera e per Ji 
divini boschi anieni, che sopra un carro luccnte come il 
sole, con gran splendore, con ricclie vesti c mirabib 
ghirlande m’andava contemplando ([uesti e cjuelb diversi 
siti, io fedel tua sposa da cpiinci innanzi svenlurala avro 
invidia d’ogni dilelto, privata, o eroe, per la tua inorte 
d’ogni debzia e d’ogni gaudio. Ob! piu non risplende, 
or che e cbsfatto il tuo corpo, o re possente, la tua faccia 
gia si bella di gioventu, con vagbe sopracciglia e bmpido 
sgnardo, fatta splcndida dai vertici del diadema, miniata 
e adorna di ciondob fulgenti, con ocelli treniolanti e in- 
ebbriati di volutta, avvenente, nilida e di bel sorriso; rotta 
dalle saette di Rama clla or giace stesa sulla terra dell 
agone, colle cervella e le middle sparte, fatta orrida dalla 
polvere de’ carri. Ob m’e sopraggiunta la notte postrema 
che m’ha vedovata e cbe da me stolta unquemai non fu 
preveduta! Era mio padre re dei Danavi, mio marito signor 
de’Racsasi, e mio figlio un eroc vincitor d’ogni nemico; a 
questo io pensava e m’inorgogliva : ed ora, alii misera, 
orbata de’miei congiunti e di te mio protettore, privata 
d’ ogni delizia e d’ogni cosa desiderata, rimarro in pianto 
per anni eterni. Ben era vero quel che diceva il prestante 
mio cognato, cbe stava, cioe, imminente la rovina di tutti 
i Racsasi pin insigni. Per colpa originata dall’ira e dall 
amore e die vie pin seniprc si distese, tu bai fatta priva 
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di protettore lulta qucsta stirpe cle’Racsasi. Ala io non 
dcbbo compianger tc celcbrato per Ja tua forza c il tuo 
valore; Ja mia mente pur per islinto femminile si va av- 
volgendo in lamenti pietosi. Tuporlandone le tue virtu e 
le tue eolpe, te ne sei ito per la tua via; ma ben compiango 
me stessa infelicissima d’ esser da te divisa. Etuttc quesle 
misere tue consort!, o Racsaso, lcvan dolenti grida, cadute 
in un mar d’aflanni per la tua dipartita. Deb perche, o 
Racsaso, pari ad una fosca nube c nobilmentc addrappalo 
a veste gialla stai tu qui giaccnte, gettando sparte le tue 
membra? Perche a guisa di chi dorme non muovi tu pa- 
rola, o eccelso, a me afllitta da dolore, a me figlia di Maya 
o nala dalla figlia del re de’Danavi? Sorgi, o re! a che 
stai tu qui giacendo? e perche non mi parliP Careggia, 
o eroe dalle grandi braccia, me tua consorte diletta c ma- 
dre de’tuoi figli. Ecco e ora infranta quell’asta lucente 
come sole e pari alia folgore d’Indra, con cui tu solevi 
rompere in batlaglia i nemici; spezzata dalle saette e or 
dispersa perogni parte quella tua clava poderosa, con cui 
tu risplendevi, o eroe. Onito sia questo mio cuore, che, te 
disciolto ne’ cinque elementi, non iscoppia, stretto dal do- 
lore, in mille parti! Cosi lamentando cogli ocelli offuscali 
dalle lacrime e col cuor combattuto dall’amore, la re- 
gina tramortS. Male spose sue compagne tutte piangenti 
e forte alllitte, sollevando colei si fattamenle addolorata, 
la sostennero d’ogni intorno; e, o regina, le dicevano, 
colui non conobbe la sorte instabile degli uomini; col 
volger dell’ eta sopravvicne la sventura; misera la fortuna 
volubile dei re! Mentre cosi le favellavano costoro, pian- 
geva ella con alti gridi, bagnando china il volto con gocce 


21 (> 


KAMA VAN A. 


di lacrime il suo scno. In quosto mezzo Rama cosi parlb 
a Vibliisana : Sian or renduti a Itio fratello gli eslremi 
onori; e si consoli la lurba dclle donne. Ma il veridico 
Vibliisana, conoscitor del dovere, ben considerala ogni 
cosa colla sua mente, rispose a Rama queste parole oppor¬ 
tune e giuste : A me non si conviene render gli estremi 
onori a colni clie, postergata ogni osservanza di giustizia, 
fu crndele, iniquo e fiero e oltraggiator delle donne altrni. 
Sotlo apparenza di fratello mi fu colni nemico c intenlo 
al danno d’ogmmo; non e Ravano degno d’onore, benclie 
gli si dcbba osservanza per la rispettabile qualila d’ essermi 
fratel maggiore. Ben mi diranno crndele i Racsasi sulla 
terra; ma tulle 1’altre genii mi chiameran virtuoso. II 
fuoco non ardera colni arso nel mondo dalf infamia. Udile 
quelle parole, Rama pien d’ umano affetto cosi rispose 
perito nel favellare a Vibliisana esperto parlatore ; Altiero 
od umile o nemico sul campo di battaglia, il maggiore, 
o prode, allor clie e spenta la guerra, e riputato pur 
maggiore. Quando costui clie e tuo fratello, o ^ ibbisana, 
giace qui vinto, si perdoni al vinto ogni sua colpa; clie Je 
guerre ban per termme la vittoria. Ovvero tal lie sia, 
siccom’ ecli e conveniente e secondo clie li va all’animo; 

U 

che io ben ve™:o clie la giustizia non e occulta alia tua 
mente. A me pur si conviene far cio clie t’ e caro; cli’ io 
cbbi vittoria per tuo favore; Rama fu sol cagione della 
vittoria, e Vibliisana ne fu la radice: ma io debbo di 
necessita, o prestantissimo dc’ Racsasi, dirti cio che e 
convenevole. Ben egli e vero clie questo Racsaso fu 
mentilore e iniquo; ma ei fu pur sempre valoroso e 
prode ed eroe nelle battaglie. Mai non s’udi clie ei fosse 
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vinto clai Devi eapitanati da India; qucslo Ravano Uagello 
del mondo fu pur magnanimo e forte. Pci' lua grazia, o 
poderoso e conoscitor del giusto, merila costui gli eslremi 
onori conforme ai riti; e tu n’amplicrai latua gloria. Cosi 
csortato dalle parole di Rama, ordino Vibhisana nel modo 
prescritto dai riti lutte lc funebri ccremonie clie appar- 
tengono ai propinqui; ed impose ad Avindhya e a tutti gli 
altri ministri anziani e grandemente riputati:« Si rendano 
al re gli estremi onori. >» Consolate quindi lutlc le donne 
di Ravano, egli conoscitor del tempo ed esortato da Rama 
diode al fratello 1’ acqua lustrale secondo P ordine de’ 
propinqui, conforme alia norma stabilita ed al detlato 
delle sacrc dottrine; e rinnovati i conforti allc donne, le 
fe rientrar nel gineceo. Rientrate nel loro abilaro tulle le 
donne Racsase, Vibhisana accostatosi al banco di Rama, 
si fermo umile in atto; e Rama coll’esercito, eon Lacs- 
mano e con Sugriva lctiziava, ucciso il nemico, si come 
India, ucciso Vritra. Deposto allora l’arco e le saettc e 
1 aurea lorica, dono d Indra, e disfogata 1’ira nel do- 
marc il suo nemico, lorno Rama a poco a poco alia na¬ 
tural sua placidezza, come la luna alia sua sercnita. 

CAPITOLO XGVI. 

ESEQUIE 1)1 RAVANO. 

Ma, conosciulo il pensicro dc’congiunti dcsiderosi di 
rendere a Ravano quegli uffici clie fan partecipc del cielo, 
ordino Rama gli onori eseqmali. Quindi per comando di 
Sugriva i Vanari di terribile forza raccolsero qua e la 
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legni cli sandalo e d’agalloco, foglie cli lauro, radici 
cY andropogo c legni d 1 albcro cli paradiso, priyangu, 
micliclic c siloe nero, olibani e polvere di fior di mc- 
sua( 92 ), arsenieo rosso, sandalo ed hedysaro. Hecarono 
pur prontamente i duci clc’ Vanari clai qualtro grandl 
niari urne pienc cVacqua, ed apporlaron liori colli sopra 
altri sette nionli. Fece poscia recar Vibhisana ])oe purili- 
eatriei, latte rapprcso e liquido, e burro cbiarilicato, la 
sacra cucchiara, le patere e gran quanlila di legna, e 
dalla casa di Ravano il sacro fuoco non mai venuto meno; 
quindi esegui secondo i sacri prcscritti la cercinonia ese- 
([iiiale (° 3 ) con ogni suo rito ordinatamentc, sccondo cbe 
era conforme alia ration del dovere, cd a cui solo avcsse 

o 

accesso gente pcrfetta c fosse purissima, sempiterna e 
vcncrata dai bnoni. Deposto Ravano in luogo puro, si 
diedcro i servi a fare il rogo con legni di sandalo al suo 
somino, composto con niesue c nobile agalloco, ed emi- 
ncnte per alti e scuri siloe. Costrutta con ogni sorta di 
legni ocloriferi quclla grande c eccelsa pira, e postovi 
sopra acldrappato di veste di lino il re di Lanka, fada- 
giarono, inchinati , sopra uno strato i Racsasi. Quindi 
i conoscitori dei Vedi presero a compiere la posterior 
ceremonia esequiale del re de’Racsasi, la suprcma obla- 
zion de’ morti; e disposero 1’ allare fra meriggio ed oriente 
e ne’ convenient! siti il sacro fuoco (^). Vibhisana poi 
venendo tacito offerse picno il cucchiaio di legno; tutti 
quindi i Brahmani di Ravano, sulfusi di lacrime il volto 
ojfersero piene di burro liquido e di latte rappreso, con- 
forme al rito, tutte Y altre cucchiarc : ei posero a’suoi 
piedi il carro e infra le coscie il mortaio, e fecero dispor 
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nel mezzo altre arbori che portan tiorl e frutliP 5 ). OfFerto 
quindi il pestone al magnanimo Ravano nel silo conve- 
nevole, ed ucciso poscia, nel modo prescritto dalle sacre 
dottrine e slabililo dai grandi Risci, 1’ animate per Ra- 
vano loro re, geltarono i Racsasi nelfuoco tutto lo slralo 
di poe unto di liquido burro P°). Con animi addolorali e 
con volti suflusi di lacrime ei cosparsero poscia Ravano 
di profumi, di ghirlandc e di grani abbrustolati; quindi 
Vibliisana v’appicco il fuoco, conforme al rito; e divampd 
allora la fianima, cbe tutlo consumo Ravano. 


CAPITOLO XCVII. 

CONSECRAZIONE DI VI Bill SAN A A BE. 

Lieli della morte di Ravano se n’andarono per lo cielo 
sopra i lor carri i Devi, i Gandharvi e i Danavi, parlando 
nobili parole. Ei celebravano la terribil morte di Ravano 
e la possanza di Rama, il valoroso pugnar de’Vanari e il 
consiglio di Sugriva, il devoto alFetto e la prodezza di 
Lacsmano Saumitride, la fedelta di Sita al suo sposo e la 
forza d’Hanumat. Ma Rama, il grande saggio, accom- 
miatato il carro divino e lucente come sole, che Indra 
gli avea mandato, rese onore a Matali : Tu hai mostrato, 
;jli disse, alta possanza e in’hai fatto cosa sommamenle 
cara; ritorna ora da me congedato alia celeste sede dei 
Devi. Datogli per tal modo commiato da Rama, Matali au- 
riga d’Indra, stando sul carro divino, si levo suso al cielo. 
Salito 1’ auriga al cielo, il Raghuide, vincitor sovrano, 
dopo aver favellato a tutti que’ duel e condottieri de’ 
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Vanari, cosi clisse pieno di gaudio a Sugriva : Felice- 
mente per luo favore lio io ottenuto quel ehe il mio animo 
desiderava, ed bo adempiuta la mi a promessa, ponendo 
a morte colui si infesto ai De\i. Altro rimane ora a Tarsi, 
e sara, io penso, di gran coniento alPanimo, cio c cb’io 
vegga Vibbisana sacrato re in Lanka. Quindi s’avvid il 
Caeutstbide col suo seguito, circondato dai pin prestanti 
Vanari; e cosi parld al buon Lacsmano Samnitride, do- 
tato di fauste note, die gli stava al banco : Sacra, o caro, 
con acqua lustrale a re di Lanka questo Vibbisana, cbe 
m’ e devoto e benalfetto e mi presto valido aiuto. Egli 
e questo il supremo mio desiderio, o amico, clT io vegga 
Vibbisana fratello minor di Ravano sacrato a re di Lanka. 
Cosi csortato dal magnanimo Ragbuide, e risposto :« Cosi 
faro » il Samnitride tut to lieto tolse un vaso d’oro, e 
con quel vaso egli sacro per comando di Rama ed in pre- 
senza de’ Racsasi Vibbisana a re di Lanka, aspenjcndolo 
d'acqna lustrale . Il giusto Samnitride circondato da scbiera 
d’ amici sacro il giusto Vibbisana nel modo prescritto 
dalle sacre dottrine. Letiziarono i suoi amici ed i Racsasi 
cbe gli eran devoti, aJlor cbe vidcro A ibbisana sacrato re 
di Lanka, e Vibbisana ottenuto quell’ampio regno do- 
natogli da Rama e conforlati i suoi sudditi si raccosto 
quindi al Ragbuide. Allora i Racsasi cittadini offersero 
quivi esultanti umidi grani e grani abbrustoliti, confetti e 
vagbi fiori; e Pinvitto e prode Vibbisana, ricevute tutte 
quelle fauste olTertc, ne fece dono a Rama e a Lacsmano. 
Veggendo aver Vibbisana compiuta P opera e rccato ad ef- 
fetto il suo intento, accetto Rama ogni cosa per desiderio 
di bu'gli cosa cara; poi cosi parlo al poderoso Vanaro Ha- 
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numal, pari ad uu gran monte, che gli slava dinanzi in 
atto reverenle : Oltenuta liccnza da questo gran re Vibhi- 
sana ed entrando nella cilia di Lanka, va, o amico, a dir 
salute alia Mitlnlese; narra, o cccelso fra i vincilori, alia 
Videhese, cb’ io son sano e salvo con Lacsmano e con 
Sugriva e che Ravano fu ucciso in batlaglia; rapporla 
coli a Sita questa cara novella, o egregio Vanaro, e xice- 
vuti gli ordini suoi, fa, le ne prego, qui ritorno. 


CAPITOLO XCVIII. 

GAUDIO DI SITA. 

Connnessogli quell’incarico, enlro il Marutidc Hanu- 
mal nella citfa di Lanka, onorato da tutti i Racsasi; ed 
internatosi nelf opulenta rcggia di Ravano, scorse quivi 
quel valoroso priva d’onori 1’ incolpabile sposa di Rama. 
Salutata, inchinandosi, modesto ed umile in atlo la Mitlii- 
lese, ei prese a rifcrirle lutle le parole di Rama : E sano 
e salvo, o Mithilese, Rama con Lacsmano e Sujniva: e 
quel domalore de’ nemici, ucciso il suo avversario ed 
oltenulo il suo intcnto, ti manda salule. Rama, o retina, 
colli ausilio cli Vibhisana, coi Vanari, con Lacsmano e 
con me insieme, ha messo a morte Ravano. lo t’annun- 
zio, o regina, la grande e cara vittoria di Rama; tu ne in- 
grandisci felicemente, o pia; accogli questo trionfo. Io 
ho oltenulo vittoria, ti dice llama; sia tu lieta e senza 
aflanno, o Sita. E spento quel Ravano mio nemico, che 
tenne Lanka in suo potere. Quella promessa di ricon- 
quistarli, nella quale io perseverai costante senza pigliar 
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mai sonno, io P ho adcmpiuta; ed ho valicato POceano, 
sede di Vanina. Pin non dee orarnai darti timore il di- 
morar nella casa d’ un Racsaso; che la skmoria di Lanka 
e or posta nelle mani di Viblusana. Ondc confortati con 
fidanza; tu sei nella tua propria magione; ed io or ora 
ne vengo a te esultante ed anelante alia tua vista. A tjue' 
detti Sita dal volto soave come la luna si levo su di botto; 
ina tutta intracbiusa dalla gioia, nulla disse. Allor Y egre- 
gio Vanaro cosi parlo a Sita che nulla rispondeva : A che 
pensi tu, o rcgina? e perche non mi rispondi? Cosi in- 
terrogata da Hanumat e piena di giubilo, Sita salda nella 
via del dovere cosi rispose con voce interrotta dalPalle- 
grezza : Udendo questa cara novella, la vittoria suprenia 
del mio sposo, io soprafTatta dal gaudio divenni in quel 
momento inetta a forniar parola. Perocche 10 nulla veggo 
pur sulla terra, che pareggi la giocondita del oaro tuo 
annunzio, o amico, ne oro, nc vest], ne gemme; questo 
io t’aflermo sulla mia fede : ond’io soprappresa da gran 
gioia in quel punto ammutolii. A quelle parole della Vi- 
deliese cosi I'ispose il Vanaro tutto lieto, colle nianigiunte 
e concave sulla fronte e stando dinanzi a Sita : 0 donna 
tntla intesa al bene ed all’ amorc del tuo sposo e che 
Pallcgri della sua vittoria, tu sola puoi muovere parole 
piene di si caro alTetto. Questi tuoi detti, o regina, 
sustanziosi e degni son pari a grazioso dono di molte 
gemme, pari di valore al regno dei Devi. Io ho, o re¬ 
gina, conseguito invero e regno ed altri pregi; poiche io 
veggo qui Rama vittorioso aver ucciso il suo nemico. Or 
io ti chieggo, o regina, una sola grazia grande e cara; tu 
eoncedimila per amore, e siati poscia mostrato Rama. Io 
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udii gia queste Racsase deformi dirti sovente per comando 
di Ravano aspre parole. Or io voglio con diverse batti- 
ture percuoter quelle Piacsase orribili c Here, crudeli nel 
lor procedere; lu concedimi questa grazia. Con pugni c 
colpi di calcagni, con piccbiate di braccia e Here botte di 
ginoccbia, col pestar loro e travolger gli ocelli, col ta- 
gliar loro orecchie e naso e stracciare i lor capelli, col 
batter Forte c conquassar quelle turpi dalFunghie seccbc, 
con tali e pin altre busse e sfregi io puniro, o leggiadra 
e gloriosa, quelle Racsase da cui tu fosti un di oltrag- 
giata. Uditi que’ detti d’Hanumat, la Videbese figlia di 
Ganaca, dopo aver fra se pcnsato, gli rispose sorridendo: 
Un nobil Vanaro, qual tu sei, non dee adirarsi contro 
dome soggette al re cbe e lor sostegno, operanti conforme 
aH’altrui comando, obbedienti e serve. Per colpa dell’ 
avversa mia fortuna, per le male mie opere antccedenti 
ei m 1 incolsc tutto questo; cbe si raccoglie il frutto delle 
proprie azioni. Io dovcva venire a tal condizione, sic- 
come a necessaria conseguenza; tale e il fermo mio pa- 
rere ( 97 ) 

: nc io debole donna in’ adiro contro le serve di 
Ravano. Per comando di Ravano m’ oltraggiavano queste 
Racsase; or cbe fu spcnto colui, percbe maltratteresti tu 
costoro, o Marutide? Odi, o Vanaro, questo carme an- 
tico e conforme al giusto, cbe in presenza d’una tigre 
canto gia un orso : « Non contrae altri maccbia di colpa 
per le nequizie cbe altri commette; ei vuolsi da te os- 
servar tale norma : peroccbe ella ba forma di ragion mo¬ 
rale. » Nell’ eseguire per instigazione di chi qli a donno 
opre malvagie o ree od eziandio degne di morte, nes- 
sun servo commette colpa ( 9S ); e bencbe i Racsasi nequi- 
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tosi vatlano attorno facendo olfcsa alle genti e commel- 
tano operc iniqac, non e reo il loro opcrarc. Uditi quo 
clettl (li Sita, Hannmat csperto (licitore cosi risj)Osc alia 
gloriosa consorte di Rama : Son giuste le parole che disse 
Sita regal consorte di Rama; or commettimi, o regina, 
gli ordini taoi, ed io ritornero cola dove sta il Raglmide. 
A qne’ detli d’ Hannmat rispose la \ idehese figlia di Ga- 
naca : Io desidero vcderc il mio sposo, o egregio Va- 
naro. Uditc tali parole, il Marutide Hannmat, cccelso fra i 
Vanari, cosi parlo, rallegrando la Mithilese : Tu vedrai, 
o nobil donna, insieme con Lacsmano Rama, il cni volto 
e soave come piena Inna, i cni amici son costanti ed i 
nemici spenti, si come Saci vede Indra re dei Devi. Cosi 
detto alia fnlgida Sita, pari a Lacsmi fortnnata, s’ avvid 
il prestante Hannmat 14 dov era il Raghuide. 

CAP1T0L0 XCIX. 

ABBOCCAMENTO DI RAMA CON SITA. 

Pervenuto cola, quel Vanaro d’alto senno cosi parlo 
alprode Rama, prestante fra tutti gli arcieri : Ti piaccia 
veder la pia Mithilese addolorata, per cni cagione fn fatta 
qnesta impresa ed ottenuto il frntto di tante geste; la 
Mithilese afllitta ed ofTuscata dalle lacrime gli occhi, 
udita la tua vittoria, tntta si strngge di vederti. Cosi 
esortato da Hanumat, Rama egregio fra i giusti entrd 
subitamente in pensicro, alqnanto snlTuso di lacrime; e 
traendo lunghi c caldi sospiri, e tenendo gli occhi fisi a 
terra, cosi disse ei quindi a Vibhisana re de’ Racsasi : 
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Fa ehe cjui venga a me la Mithilese Sita, astersa con acqna 
il capo, profumata cl’ unguenti divini c adorna di divini 
ornatl. Conforme a que’detti di Rama, s’ affrelto Vibhi- 
sana, ed entrato nel gineceo, disse m atto reverente a 
Sita : Astcrsa con acqua il capo ed ornata d’ ornamenti 
divini, sali in lettiga, o Videhese, se tu sia felice; desi- 
dera vederti il tuo sposo. A quelle parole di Vibhisana 
rispose la Videhese : Bramo, o re de’Raesasi, vedere il 
mio sposo senza pure astergermi. Intesi quo’detti, rispose 
Vibhisana : Ti piaccia, o regina, Air cosi, come disse il 
tuo sposo. Cosi esortala, la donna Mithilese a cui lo sposo 
e come Nome, pia e tutta compresa dalla forza del suo 
alfetto, rispose : « Cosi faro. » Quindi, com’ella ehhe 
asterso il capo e fn addohhata da giovani donne e parata 
d’ ornati di gran pregio ed abbigliata di vesti sontuose, 
fattala sabre in una splendida lettiga, coperta di nohili 
strati e portata da mold Racsasi, s’ avvio con lei Vibhisana. 

I prestanti Vanari allora presi da curiosita s’ affoltarono a 
centinaia ed a migliaia, desiderosi di veder la Mithilese : 
Qual sara, (licevan essi , la belta di Sita? Qual sara costei 
die e fra le donne una perla, per cui cagione si mise a 
tanlo rischio questo popolo di Vanari, per cui cagione fu 
spento Ravano re de’Racsasi e congegnata sull’acque dell’ 
Oceano una gettata di cento yogani? Udendo cosi d’ogni 
parte i sermoni di coloro e seguitando la lettiga, il signor 
de’Racsasi s’inoltra pur verso Rama; e venuto dinanzi a 
quel magnanimo immerso in gravi pensieri, tuttoche vit- 
torioso, gli annunzio inchinato c lieto : « Fu qui condotta 
Sita . « Come udi giunta colei che era dimorata si gran 
tempo nella casa d’tin Racsaso, Hama fu assalito da Ire 
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alfetti , ira, tristezza c gioia; e rivolgendo roccliio da 
lalo c dubbioso fra se pensanclo, cosi parld il Raghuide 
a Vibbisana quivi entralo : 0 monarca de’Racsasi, mio 
amico e intento scmprc alia mi a vittoria, venga tosto al 
mio cospctto la Vidchesc. Udite lc parole di Rama, fece 
Vibbisana immantincntc sgombrar quivi d 1 ogni intorno. 
Famuli abbigliati di giubbetti c di turbanli, c tenenti in 
mano tamburi e cannc (<J0) s’a ggiraron per ogni parte, 
laccndo con forza dare addietro. Torme di Vanari, d’orsi 
e di Racsasi respinti d 1 ogni parte si Lrassero allor pin 
lontano; e si levo uno strepito altissimo da quelle genti 
die eran fatte rinvertire, pari alio strepito de’mari ri- 
gonfiali dal vento. Ma il Raghuide veggcndo coloro res¬ 
pinti d’ogni intorno e sgominati, prese a discostarli con 
dcstrezza e con amore; ed inacerbito e quasi ardendo col 
suo occhio, disse Rama al saggio Vibbisana questc parole 
di rimprovero : Perche, non avendo tu a me riguardo 
alcuno, molesti tu questa gente? Non far tu noia a costoro; 
chc ([uesta gente e mia propria gente. La pia Sita tutta at- 
tenta alle parole del suo sposo e per tal modo vilipesa, 
sostenne dentro se irresistibile sdegno; rimirando quindi 
il Raghuide e ripensando fra se stessa, la gen til figlia di 
Ganaca, cliiusa dentro se la sua letizia, la rattenne ( ,0 °). 
11 saggio Raghuide in quel la con forte voce, risonante 
come un gruppo di grandi nubi, cosi parlo a Vibbisana : 
I sudditi sono al re in luogo di figli; questo e a te pur 
noto di certo : mirino or dunque la lor madre questc 
genti che n’ ban vaghezza. Non son difesa alia donna ne 
case, ne vesti, ne vallo, ne omaggi od allro regale onore, 
bensi fonesto suo costume. Nelle sventure, nei connubi, 
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nella pubblica scelta die fan cl’ uno sposo le donzclle, 
nella solennita del sacrifizio, nelle sponsali adunanze ( 101 ) 
e dato a tutti il veder donne. Costei lu racquistata cod 
dura guerra e dimord nella casa di Rdvano in grande af- 
fanno; ne v ha colpa nel riguardarla, sopratlutto in mia 
presenza. Lasciata pertanto la letiiga, conduci pedestre 
al mio cospeLto la Videhese, e la veggano tutli i Vanari. 
Cosi impostogli dal Raghuide, Vibhisana lutto fra se pcn- 
soso clicde opera a condur Sita al cospetto del magnanimo 
Rama. Ma udili cjue’detti del Raghuide intorno a Sita, i 
V anari e tutli i sudditi Racsasi con Vibhisana loro duee 
si guardarono Fun Paltro, e diccvano : Che fara egli mai 
Rama? Si scorge in lui occulla Y ira; e ne da indizio il suo 
aspetto. Cosi stavano in timore tulti coloro, veggendo gli 
atti di Rama, ed erano sopraffalti da insolito sgomento e 
insospettiti. Ala Lacsmano e Sugriva ed Angada liglio di 
Bali stavan tutli vergognosi, sopra pensiero e simili a morti; 
e dagli atti terribili di Rama, noncuranti della sua donna, 
giudicarono esser ella abbandonata, a guisa d’una gliir- 
landa getlata via. In c/uesto mezzo la Mithilese seguitata da 
Vibhisana e tutta in se ristretta per vergogna s’ appressava 
al suo sposo. La videro tutti coloro proceder simile a 
Lacsmi vestita di corpo umano, pari ad una Divinila di 
Lanka, somigliante a Prablia (la Luce) sposa del Sole; e 
mirando Sita donna sovrana, entrarono tutti queA anari 
in gran maraviglia dello splendor della sua belta e del suo 
lulgore. Lila allora col volto cosparso di lacrime |)er pu- 
dore in quell’ adunanza di gente, pervenuta dinanzi al suo 
sposo si fermo, si come la bella Lacsmi dinanzi a Visnu; 
ed il Raghuide mirando colei vestita di corpo e di forma 
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divim, laerimoso e con ammo insospettito nulla disse. 
Smorto in volto, ondeggiante, come in un pelago, Ira lo 
sdegno e I’amore, era Rama ollremodo rosso gli ocelli e 
in ten to a rattener le lacrime; e contemplando ferma di- 
nanzi a se la sua donna pinna d’angoscia, eoiranimo tur- 
bato dal pudore e tutta pensosa a guisa d’ una derelitta, 
quella giovane donna rapita dal Racsaso per forza ed 
alllitta dalla cattivita, rimasa viva a gran pena c come 
tornata dalla sede del re de’ morti, quell’ innocente, pura 
d’animo e irreprensibile, tolta via per violenza dal de- 
serto romitaggio, nulla le disse Rama. Per tal modo, 
cogli occbi ingombri di lacrime e pudibunda in quell’ 
adunanza di genti, stava piangente Sita, venuta al cos- 
pelto del suo consorte, e andava sclamando : 0 mio sposo! 
Udendo quel suo lamento, si diedero a piangere assaliti 
da dolore tutti que’duel de’Vanari ed avean gli ocelli 
olFuscati dal pianto; ed il Saumitridc tutto turbato, nas- 
condendo colla veste il suo volto, si sforzava di frenar 
le lacrime, costante nella sua fermezza. La leggiadra 

ou 

Sita allora, vedula quella grande alterazion del suo sposo 
e rimossa la vergogna, si pose davanli a lui. Deposto 
1’ affanno e raccoltasi alia sua virtu, rattenendo colla 
forza dell’ animo le lacrime e conscia dell’ interna sua 
purezza, la preclara Videbese lisando il volto del suo 
sposo, per lo stupor, la gioia, l’amore, lo sdegno e la 
fatica appariva con diversi aspctli. 
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CAPITOLO C. 

SITA RIPUD1ATA. 

Mirando in quell’atto la sua donna, Rama picn di sos- 
petlo prese a manifestarc il pcnsiero chc gli stava dcnlro 
l’animo : Tu fosli da me riconquistala in battaglia, o 
nobil donna, dalla mano del mio nemico; cio chc dovca 
larsi da vigoria virile, io 1’ho eseguito. Ho disfogato la 
mia ira e lavato Y oltraggio fattoini; ho tolto via ad un 
tratto il mio nemico e la mia onta. Or fu veduta la mia 
possanza ed ottenne il suo frutto la mia fatica; sdebitato 
oggi della mia promessa son io qui donno di me stesso. 
Quella colpa sopravvenuta per destino e per cui tu ri- 
masta sola fosli capita da un Racsaso fraudolento, fu 
appianata dalla forza. A che gioverebbe la possanza, tut- 
toche grande, alfuomo ignavo che non asterge col suo 
vigore il dispregio avuto? L’Oceano valicato e lo scon- 
quasso di Lanka, tutta la grand’ opra d’ Hanumat ebbe 
°ggi il suo frutto. Fu fatta oggi proficua la fatica dell’ 
esercito e di Sugriva che ne consiglio utilmcnte e com- 
batte da forte nella battaglia. E oggi pur profittevole la 
sua fatica a Vibhisana che, abbandonato findegno suo 

o 

Iratello, se ne venne a me spontaneo. Mentre Rama di- 
ceva tali parole, Sita cogli occhi aperti eJisi a modo d’ una 
antilope, stava tutta lacrimosa. Ma riguardandola Rama, 
vie pin crebbe la sua ira; e raggrottando le ciglia sulla 
Ironic e volgendo biechi gh occhi, disse a Sita aspre pa¬ 
role m mezzo dc’ Vanari e de’Racsasi : Quel che dovca 
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fare im uomo che asterge Y alfronto ricevulo, io Nio fallo 
riconquistandoli, ed ho difcso il mio onore. Or sappi, o 
nobil donna, die quella falica di baltaglie, ch’io bo su- 
perata ( 102 ) co 1 miei amici, io l’lio presa per isdegno e non 
a cagion tua, /’ ho presa per difcnderc il giusto ed eseguire 
in 1 ntto il comando imposlomi di prolcggcrli e per toglier 
via Tollraggio fatto alf inclita mia prosapia; tu fosti da 
me indegnato riconquistata, o eccclsa, dalla mano del mio 
nemico, si come gia fu dal Muni Agaslya conquistata la 
region meridionale diilicile a superarc ( l03 ). Or tu che mi 
stai qui dinanzi e la cui onesta e venuta ora in dubbio, tu 
mi sei forte avversa, si come una lampa ardente a cln ba 
foccbio infermo ( 104 ). Vattene percio a tua posta; io ti 
licenzio, o figlia di Ganaca; vaitene per questc dieci re- 
gioni, o inclita ; nulla bo io pin a far con te. Imperocche 
qual uomo valoroso e nato di nobile stirpe ritoglierebbe 
con animo inquinato di lordura una donna cbe dimoro 
nelfallrui casa? Come potrei io, mentendo alia grande 
mia prosapia, ritoglier te che fosti travagbata in giendm 
a Ravano e guardata con occbio impuro? Io bo ricupe- 
rato quella gloria, per cui cagionc tu losti da me neon- 
([iiistata; or pin non v ha fra te c me vincolo d’alfetto; 
vatlenc percio a tua posta; ques'o io t’bo detto, o pre- 
clara, con mente deliberata. Rivolgi ora a tua posta il 
Luo pensiero a Lacsmano od a Bharata; poni, o Sita, a 
tuo piacere Y animo a Sugriva re dei Vanari od al Rac- 
saso Vibbisana. Pcroccbe Ravano veggendoti dotala di 
belta divina, giovane e gioconda alf animo, non l’avra 
certo risparmiata, o Sita, mentre dimoravi nella sua casa. 
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GAPITOLO Cl. 

L’ EXTRAR 1)1 SITA NEL FUOCO. 

A que’delti acerbi e spavenlosi del Raghuide adirato, 
rimase oppressa dalF angoscia la A idehese. Udendo nel 
cospetto di tantagente quelle orribili parole del suo sposo, 
non mai udlte per Fadcliclro, la Mitliilese stava china 
per vergogna; e rilraendosi quasi nelle sue membra, la 
(iglia di Ganaca, come trafitta dai dardi di quelle parole, 
verso rivi di lacrime. Ma tergendo poco stante il suo vollo 
inumidito dal pianlo, prese ella lentamente e con voce 
interrotla a dire al suo sposo quesle parole : Tu vuoi, o 
re supremo, dare ad altri, come si fa cFuna danzatrice, 
me nala cF alta stirpe ed accasala in una stirpe illustre? 
Perclie mi muovi tu, o eroe, si come ad una vil donna, 
tali parole aspre e sconvenevoli, orribili ad udire? lo cosi 
non sono, o uom dalle gran cl i braccia, come tu mi credi; 
abbi fede in me; a te lo giuro per F opere mie pie. Ben 
egli e vero die conviene stare in sospetto delie donne; 
ed a ragione tu sospetti, o Rama : ma deponi questo tuo 
dubbio, se tu m bai conosciuta a certa prova. Se io, o si¬ 
gnore, toccai il corpo del tuo nemico, non fu cio elfetto 
del mio desiclerio; quella fu colpa del destino; ma e in 
baba di me il mio cuore, e questo e tutto posto in te. 
Che avrei potuto far io priva di possanza contro membra 
cbe erano in baba altrui? lo unque mai non Foffesi neppur 
colla mente; e per questo vero di io f ajfermo, mi diano 
sicuranza i Devi onniposscnti. Se 10 non li son conosciuta, 
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o dator d’onore, per lo mio animo, per I indole pura e per 
Tintimo mio affetto, io ne son perduta in elerno. Qnando 
In da le, o pi ode, mandato Hannmat esploratore, mentr 
io dimorava in Lanka, perche non fui io allora da te ri- 
pudiata? che io allora da te derelitta, o eroe, in presenza 
di quel duce de’ Vanari e immantinente dopo le sue pa¬ 
role mi sarei sciolta dalla vita; ne avrebbe avnto luogo 
quest’inutile tuo travaglio ed il pericolo a cui ponesti la 
tua vita; non avrebber presa i tuoi amici questa fatica 
infruttuosa. Tu, o prestante fra gli uomini, coll’abban- 
donarti pure all’ira seguiti, a guisa (fun uom leggiero, 
la natura fenuninile. La mia nascita dal seno della terra, 
benche si finga cli io micc/ui da Ganaca, la mia condotta 
e f oneslo mio costume, tut to cio non e da te apprezzalo. 
Non e da te riputata qual prova la mano che tu giovane 
stringesti nella mia giovinezza; la mia onesta e il devoto 
mio affetto, tutto fu da te jioslergalo. Cosi parlando e 
piangendo e favellando con voce interrotta dalle lacrime, 
la misera Sita, tutta fisa nel suo pensiero, disse a Lacs- 
mano : Apprestami un rogo , o Saumitride, rimedio a 
tanta mia sventura ; trafitta da calunnioso oltraggio io 
piu non posso sostener la vita; abbandonata nel cospetto 
di tanta gente da uno sposo sommamente da me amato 
per le nobili sue virtu, me n’andro ora per quella via 
che sola mi conviene, entrero nel fuoco. A que’ detti 
della Mitliilese, Lacsmano struggitor degli eroi nemici, 
assalito da pensier dubbiosi , mirava fiso il volto di 
Rama. Ma conosciuta la mente del Ragbuide si^nificata 
dal suo sembiante, si diede il prode Saumitride ad ap- 
prestare il rogo, con forme alia mente di Rama : che 
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ilessuno in quel momcnlo avrelilie potulo raddolcire il 
Raghuide sopraffatlo dall’ira c dal dolore, o lavcllargli o 
]>ur guardarlo. In quella la Videhese, girato da man dcs- 
Ira mlorno a Rama ehe stava col vollo eluno, sappresso 
al fuoco ardente; cd inchinatasi ai Devi ed ai Brahmani 
c giunte le mani sulla fronte, eosi parlo dinanzi al divo 
luioco : Si come io ne con opcre, ne con parole, ne col 
mio corpo mai non farei olfesa a Rama ne in oeculto ne 
in palese, si come il mio euore unquemai non si scoslo 
dal Raghuide, cosi mi protegga appieno queslo Fuoco 
onniveggenle. Cio detlo ed aggiratasi intorno al fuoco, la 
Videhese pronla ad cntrar nella liamma eosi parlo : Tu, 
o Fuoco, penetri per entro il corpo di tulle le creature; tu 
dimorante nel mio corpo e testimonio salvami, o oltimo 
Ira gli Dei. Udendo que’detti di Sita, tutti i duci de Va- 
nan avevan la laccia velata di lacrimc c pur piangevan 
lenla e dirottamente. Allor la Videhese dai grandi occlh, 
salutato il Raghuide atteggiata di reverenza, entro nella 
liamma ardente eon anuno securo; e il popolo numeroso 
di vecehi e di faneiulli quivi aceolto vide la misera Mi- 
llulese entrar nel luoco. Mentr’ ella entrava nella viva 
liamma, lcvarono un altissimo grido che parvc mirahil 
cosa, 1 Raesasi ed i Vanari gridanti : Onne! oime! ed 
ella pari ad oro eletlo e terso e tutta adorna d’ oro hru- 
mto eadde nella liamma ardente, come fa nel sacrificio la 
sacra offerla. 
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CAPITOLO ClJ. 

LODI DEL CAW'S PCRITSA (viSNu). 

I] pio Hama allora pica d'angoscia, udendo le voci pro- 
ferite da coloro, rimase per ]>reve tempo cogli ocelli in- 
gombri di lacrime. In quella il re Vaisravana e Yama in- 
sienie coi Padri, Indra re dei Devi e Varuna signor dell’ 
acque, l’inclito Siva Mahadeva che ha per vessillo il toro, 
il venerando e eccelso Brahma creator del mondo intiero 
e il re Dasaratha splendido come il signor dei Devi e cam- 
minante per aria sopra nn carro divino, si condussero a 
quel luogo. Tutti costoro cola convenendo sopra carri ful- 
gidi come il sole epervenuti alia citta di Lanka, s’appres- 
sarono al Haghuidc. Quindi il sovrano dei Devi (Brahma), 
il creator dell’universo, 1’ottimo, il supremo de’saggi, 
protendendo il grande suo braccio cui nobihnente orna 
la mano, cosi parlo al Haghuide che stava colie mani 
giunte innanzi al capo : Perche non ti curi tu di Sita cbe 
si precipita nel fuoco? Come non conosci tu te stesso, o 
sonimo dei sommi Devi, e sospetti tu, a guisa d’ un uom 
volgare, dell’ incontaminata Videhese? Uditi que’ detti di 
Brahma, il Raglmide signor del mondo, stando in atto di 
reverenza, cosi rispose al sovrano dei Devi : Io mi reputo 
nn uom mortale, mi credo Rama figlio di Dasaratha : 
degna tu, o Deva, dirmi chi io sia e donde io venga. Al 
Cacutstliide die si parlava, 1’Elite che per se sussiste e 
di splendore immensurabile, rispose : Odi il vero, o 
Cacutstliide verace e forte. Tu sei I’ augusto Na ray ana, il 
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possente Deva clje ha per armc il disco C 05 '; lu sei 
l’arciero dall’arco di corno, Ilriscikesa, Purusa, il sovrano 
de’ Purusi; tu sei 1’ invitto, il portator di conca, Visnu 
e T elerno Krisna, 1’ unicornuto, Colni the prese forma 
di cinghiale, Colui the fu e the sara, il vincitor d’ ogni 
nemico; in te risiedc 1’ inalterabile vero di Brahma nel 
mezzo e nel fine dell’ universo; tu sei la supreuia giustizia 
degli uomini, lu sei Visvaksena, il Dio dalle qualtro brac- 
cia, d duce dell csercito dci Devi, I eccellente sovra 
ogni allro, la mentc, il pensiero, la pazienza ed il castigo; 
tu sei la causa generante, 1’ immortale, V Upendra, I’ uc- 
cisor di Madhu, P esecutor dell’ opere <f lndra, il Ma- 
hendra, Colui dal cui umbilico use! il lolo, Colui che pon 
line alle battaglie; i Devi, i Risci e i saggi li eelebrarono 
come rifugio e proleltore; tu sei il vertice del Rig-vcda 
e del Sama-Veda, I’anima cle’Vedi, d vincitor di cento, 
Colui che fa arricciare i peli; tu, o domatore de’ nemici, 
sei il sacrilicio, il Vasat dell’ oblazione fatta col fuocoja 
sacra sillaba Ora; tu sei Colui che ha splendida sede, il 
primo Vasu, fra i Vasu il Fuoco, il creator supremo 
dei Ire mondi, l’Essere che perse sussiste;tu sei l’ottavo 
Rudra dei Rudri e il quinto Sddhya dei Sadhyi; i due As- 
vini son le tue orecchie, la luna e d sole i tuoi ocelli; 
tu sei, o sperditore de’nemici, veduto dai contemplanli 
( loglii ) al prmcipio e al fine de’mondi, ed ei pur non 
conoscono il tuo nascere e il tuo morire, o « Chi sei tu ? » 
domandan essi; tu apparisci in tulte le viventi creature, 
nelle vacche e nci Brahmani, nel eielo e per tutte le plage, 
ne’mari e lie’ monli; tu sei I' inclito dai mi lie piedi, dalle 
cento lesle, dai indie ocelli, tu sostioni le viventi crea- 
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lure e la terra oo’ suoi monti; lu Mahoraga (il gran sei- 
pcntc) apparisci per enlro la terra c nell’ acque, sosle- 
ncndo, o Rama, i Ire niondi coi Devi, cogli uomini e 
coi serpenti; io sono, o Rama, il tuo euore, la divina 
Sarasvati e la lua lingua, sono i Devi i pcli delle tuc 
membra, creati colie illndenti tue prestigie (maya), il 
luo cliiudcr 1’ occltio e appcllalo la notte, 1’ aprirlo e detto 
il giorno; nel tuo pensiero nacquero i Devi, fuori di te 
nulla sussiste; 1’universo intiero e il tuo corpo, il suolo 
della terra e la tua fermezza, il fuoco c la lua ira, la luna 
la tua placidezza, il tuo segno e lo Srivatsa; furon da te 
un di co'tuoi tre passi trascorsi i Ire niondi, fu da te 
fatto re il niagno Indra, dopo aver ucciso il grande Asuro 
Bali; quel che e supremo e detto la luce, quel die e su¬ 
premo e detto la tencbra, ma tu sei detto cio die e su¬ 
premo ollre ogni supremo, l’anima arcisuprema; tu sei 
celebrato siccome cio die e supremo e che ha nome su¬ 
premo, e ti dissero i sageji la via suprema dcllo stare, del 
nascere e del perire. Sita e Lacsmi e tu sei Visnu, il Dio 
possente che ha per arme il disco; tu entrasti quaggiu in 
corpo umano a fin (Y uccider Piavano; cio tu dovevi far 
per noi e tu f hai fatto, o ottimo fra i sostenitori del 
giusto; fu da te spento Y iniquo Ravano; or ritorna lieto 
alia lua citta. 1^ infallihilc la tua forza e la lua prodezza; 
non e vana la tua possanza; non fu senza elfetto il tuo ap- 
parir c/aaggiii, o Rama; ei non aveva forma d’uom mortale. 
Avran copioso frutto gli uomini dediti al tuo culto snlla 
terra, i quali a te devoti celebran teanticoesovranoPurusa. 
Gli uomini che diranno quest’ inno divino, canlato dai 
Risci, questa leggenda antica, saranno esenti da calamita. 
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CAPITOLO cm. 

PUHEZZA III SITA. 

Udite quelle 1’auste parole proferile dal Gran Genitore, 
stette per breve ora meditando il pio Rama, olluscato 
dalle lacrime gli occlii. Frattanto ilfulgido Fuoco proteg- 
geva la liglia di Ganaca che stava sopra il rogo; poi su- 
bitamente, presa Sita, ei si levo corporeato, ed accos- 
tandone il banco al banco di Rama, rende il Fuoco al 
Raghuide la giovane e saggia Videhese somigliante a sol 
die spunta e adorna d’oro brunilo, abbigliata di veste 
rossa, con capelli neri e crespi, ornata d’ una ghirlanda 
di fiori incorrotti e cosi bella c/ual era prima. Quindi il 
Fuoco testimonio del mondo cosi pari6 a Rama : Quesla 
e, o Rama, la tua consorle; non v’ ha in lei colpa veruna; 
costei dotata di virtu e d’ onesto costume mai non t’ ofFese 
ne con parole, lie coll’ animo, ne colla mente, ne coll’ 
occliio. Rapita nella deserta selva dal Racsaso Ravano 
altiero di sua forza, divisa da te, o eroe, e non libera di 
se, rinchiusa nel gineceo, misera, pur pensando a te e 
tutta a te solo inlenta, custodita per ogm parte da Rac- 
sase deformi, allellata con varie lusinghe e minacciata, 
costei pur mai non pose mente al Racsaso, avendo ella 
1 animo bso in te. Ricevila, o Raghuide, immacolata e 
pura; non v’ha in lei colpa ne pur minima; io a te 
I altesto. 11 Fuoco lotto vede e cio che e occulto e cib 
die c aperto; ond io ben conosco Sita, che la vidi a me 
davanti. Cib udito, il vigoroso c costanle Rama, di salda 
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forza ed otlimo Ira i giusti, cosi rispose all’ egrcgio fra i 
Devi : Egli era di necessita, o Deva, che Sita fosse puri- 
ficata fra gli uomini; peroeche cjuella leggiadra dinioro 
lungo tempo nel gineceo di Ravano. Ben avrehber detto 
di me le genii : « E stolto ed invasato nell’ amore Rama 
Dasaratliide » s’ 10 non avessi purilicata la liglia di Ganaca. 
Or furono astersi ad un tratto e il biasimo di Sila e la sua 
onesta dispregiata e Y obbrobrio mio nel mondo. lo pur 
so cbe la Mitliilesc liglia di Ganaca m’e devota e non pone 
in altro che in me il sno cuore e cb’ ella m’ ha di continuo 
in ciina dc’ suoi pensieri. Ma per far fede ai Ire mondi 
nel conscsso delle genti, io non ho impedito Sita, allor 
cb’ ella enlrd nel fuoco. Ravano pur mai non avrebbe po¬ 
tato sovercbiarc questa donna dai grandi occbi, prolelta 
dalla sua virtu, come fOceano non pud soverchiar la sua 
riva : quell’ iniquo non poteva ne pur colla mente conla- 
minar la Mithilese inaccessibile, come fiamma ardente. 
Questa nobil Sita, il cui cuore non e inteso ad altro che 
a me, non pole mal operare nel gineceo di Ravano, si 
come nol pud Prabba (la luce) donna del Sole; c la ftlilhi- 
lese liglia di Ganaca fatta or pura in faccia ai tre mondi 
non pud essere da me abbandonata, si come nol pud la 
lama dalf nomo assennato. A me si convien di necessita 
seguirei delli di voi tutti, Custodi del mondo e amici cbe 
mi parlate cose salutari. Cio detto, il vittorioso e fortis¬ 
simo Rama picn di gloria, celebrato per la grand’ opra da 
lui compiuta e ricongiuntosi colla sua donna, fu lieto, 
siccome degno di beta sorte. 
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CAPITOLO CIV. 

VEDUTA 1)1 DASARATIIA. 

Come udi que’nobili detti del magnanimo Raghuide, 
rivolse a Rama con animo lieto queste care parole 11 Gran 
Genitore, il venerando che s’ appella Svayambhu (F essere 
die per se sussiste), parole perfette (sanscrite), dolci, niiti, 
opportune e giuste :Odi i miei detti, o prode dalle grand! 
braccla e dagll ocelli di fior dl loto. Fortunatamente fu da 
te, o ottinio fra i giusti, condotta a fine quest’ alia im- 
presa! Fortunatamente fu da te, o Rama, dissipala in bat- 
taglia la grande e orribil tenebra prodotta da Ravano, 
la qual si spandeva per tutto il mondo. Or consolato die 
avrai l’alllitto Bharata e la pia Causalya, Caiceyi e la re¬ 
gal Sumitra madre di Lacsmano, conseguito il regno in 
Ayodliya, e fatti lieti i tuoi amici, stabilita la prosapia nella 
casa de’magnanimi Icsvacuidi, compiuto il gran sacrificio 
del cavallo, ottenula gloria suprema e largita riccliezza ai 
Bralimani, tu sei degno d ire al cielo. Questi che sta sopra 
un carro celeste, e il re Dasaratlia tuo padre, gloriosis- 
simo e tuo maestro, o Rama, nel mondo umano. Salvato 
da te suo figlio ( l0G ), ei se n ando avventuroso al mondo 
d’Indra; or tu insieme con Lacsmano tuo fratello inclii- 
nati a lui salutandolo. A que’detti del Gran Genitore, il 
Cacutstliide insieme con Lacsmano tocco i piedi del pa¬ 
dre die stava al sommo d’ un carro celeste; quindi in un 
col fratello Lacsmano ei miro il padre risplendente di pro- 
prio fulgore e addobbato di veste monda di polvere. Fu 
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compreso da gran letizia il rc Dasaratha stanle sul earro 
allor die vide i due suoi ligli piu cari a lui che la sua 
vita; e senti gaudio supremo, quand 1 ei mird Si (a sua 
nuora. Stando per Faria non tropp’alto e rasentando quasi 
la terra, il re Dasaratha consolando il figlio, cosi disse : 
Diviso da te, o Rama, io non apprezzo il cielo, ne il coa- 
bitar coi Devi e coi Risci; odi i vcraci miei detti. Mi ri- 
masero inlisse nel cuorc le parole che disse Caiceyi e die 
furon causa del tuo esilio, o ottimo fra coloro che usan 
la parola. Ma or veggendoti salvo ed abbracciandoli, o 
Raghuide, son disciolto dal niio affanno, come da gelida 
nebbia il sole. Io fui scorto a questa vita da te, o figlio, 
magnanimo ed ottimo figlio, si come fu scorto, o pio, da 
Astavakra il padre suo ( 107 ). Or io comprendo, o caro, 
come tu fosli destinato dai sommi fra i Devi ad abitarc 
nelle selve per metter Ravano a morte. Ob ben avvcntu- 
rosa Causalyacbc vedralieta ritornato alia magion paterna 
e sciolto dal suo voto te, o Rama, spcrditore de’ncinici! 
Oh avvcnturosi gli uomini che ti vcdranno, o Rama, ri¬ 
tornato alia regal citta sacrato nel regno c re della terra! 
Oh felice questo Lacsmano tuo fratcllo, che a tutto an- 
tepone la giustizia e la cui gloria ita al cielo e diffusa 
per la terra rim an salda! E innocente, o figlio, la Vide- 
licse, pia e intenta al dovere; i Devi conoscono il bene e 
il male del mondo inticro; ed io stesso, io Dasaratha tuo 
padre a te Fafifermo. Lasciato percid ogni sospetto, de- 
posto ogni tuo dubbio, accogli la Ganakide. Io vorrei 
pur vederti, o figlio, riunito con Bbarata devoto, saggio, 
puro e pio. Tu dei proteggere il regal giovane Satrughna 
a me caro; qual e il padre, tal e per giusio diritlo il fra- 
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tel maggiore. Ei fu da te, o forte, pagato il debito di 
quattordici anni nella selva, dove tu dimorasti per mio 
amore con Lacsmano e con Sita. Tu sei or svincolato dall’ 
obbligo di rimanere fra le selve; fu da te adempita la tua 
proniessa : io.fui da te, ottimo bglio, fatto veritiero della 
mia parola, e ponendo in battaglia Ravano a morte tu 
bai satisfatto ai Devi. Tu bai compiuto un’ opera cele- 
branda e gloriosa; noi ti siam benalfetti per le tue virtu; 
stabilito ora nel regno co’ tuoi fratelli, possa tu viver lun- 
gamente! Colui elie ha per figlio un tuo pari, pien di 
gloria e cf immense splendore, bench’ ei sia morto, certo 
pur vive, siccom’ io che fui da te scorto a vita celeste. Al 
reche cosi parlava, rispose Rama colle mani giunte innanzi 
al capo : Di cjuesto favore io son beato, che tu venerando 
mio donno mi ti mostri si alfettuoso; questa sola e cara 
grazia io desidero da te per lo tuo alfetto : perdona, o pio, 
a Caiceyi e a Bharata; quel che tu dicesti un di a Caiceyi : 
« Io ripudio te e tuo figlio » quella terribil maledizione 
piu non attinga, o padre, Caiceyi ne suo bglio. Sia cosi 
come tu chiedi, rispose al figlio Rama Dasarathasuo padre; 
poscia cosi soggiunse pien d’ amore : Qual altra cosa debb’ 
io far per te? ed a lui rispose Rama : Guardami con oc- 
chio propizio. Volgendo quindi a Lacsmano le sue pa¬ 
role, cosi disse il padre Dasaratha : Tu conseguirai virtu 
eccelsa, o pio, ed ampia gloria sulla terra, ed essendoti 
Rama favore vole, otterrai il cielo e grandezza suprema. 
Sia obbediente a Rama, o figlio di Sumitra, se tu sia le- 
lice : che Rama e ognora intento al bene del mondo in- 
tiero. Questi tie mondi insieme con India, i Siddlii e i 
sonimi Risci, inclnnandosi al magnanimo Rama , l’onorano 
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come sovrano Purusa : ci fu dctlo il grand’ Essere invi- 

sihile, immorlale, 1’ cterno Brahma; Rama domatore de’ 

neniici e, o diletlo, il cuor dei Devi, il grande arcano. 

Til hai asseguito picno merito e gloria amplissima; e nar- 

reran per lo mondo gli uomini questo luo generoso fra- 

terno alTetlo. Cid detto a Lacsmano, rivolgcndo il re il 

discorso alia suanuora che stava colie mani giunte dinanzi 

al capo c dettole : « 0 mia liglia! » le parlo lentamente 

([iieste soavi parole : Tu non dei, per essere stata abban- 

donata, lasciarti ire alio sdegno, o Videliese; 1’ inclito 

Rama desideroso del tuo bene cio fece per rendeti pura. 

E ardua oltremodo, o figlia, questa prova di tua virtu 

che da te fu fatta oggi, e sorpassera la gloria d’ ogni altra 

donna. Tu intenta ad obedire al tuo sposo non hai cerlo 

bisogno d’essere ammonita; ma egli e pur convenienle 

ch’io ti dica, che il tuo sposo e il tuo Numc supremo. 

Poich’ebbe cosi consigliato i due suoi figli e Sita, Dasa- 

ratha tutto splendente s’ avvio col celeste suo carro al 

mondo d’ indra. Ripetendo la via frequentata dai Devi e 

fulgido a guisa d’ un Immortale sperditor degli Asuri, 

volgendo focchio in <>iii alia terra e ri^uardando il volto 

de’suoi figli soavc come la lima, ei se n’ando. 
o 

CAPITOLO CV. 

RISURREZIONE DEI VANARI. 

Partitosi Dasaratha, il magno Indra domator di Paca 
cosi parlo pieno di gaudio al Piaglniide che stava in atto 
reverente : Ei non e mai senza frulto il veder noi afaccia 
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a faccia , o Rama eccclso fra gli uoinini; noi siam di te con¬ 
tent i : percio di’ quello die desideri colla tua mente. A 
quo’ detti del magnanimo Indra a lui propizio Rama lieto 
e con animo tutto sereno cosi rispose : Se tu sei di me 
conlento, o Deva signor del mondo e di tutli gli Immor- 
tali, ti chiedero pure unagrazia; degna la concederniela. 
Risorgano, ricuperando nuova vita, tutli quc’ Vanari for- 
tissimi che per cagion mia son iti alle sedi di Yama. 
Questi valorosi e forti eroi nulla curarono la morte e 
perirono, facendo opre da prodi; or rivivano essi, o signor 
degli Immortali; tornino in vita per luo favore questi 
eroi spend per cagion mia e sempre intesi a cib che 
in e caro; e qucsta la grazia ch’ io li chieggo. Desidero, 
o dator d’onore, veder sani e senza vestigio di ferita, col 
lor vigore e colla lor forza intieri questi Golanguli ed 
orsi. Dove saran que’ Vanari, si trovino cola, tuttoche 
fuor di stagione, fiori, radici e frutti e purissime riviere. 
Intesi i detti del magnanimo Raghuide, rispose ii magno 
Indra queste benevole parole : Edegno di te ed a te con- 
forme, o liglio di Causalya, quel che tu desideri in pro 
degli amici che t’ han prestato aiuto. Ben e grande, o 
caro ed eccelso fra i Ragluiidi, qucsta grazia die tu 
chiedi; e fra gli uomini e gli Immortali nessun altro fuori 
di te, o eroe dalle grandi braccia, fara mai questo, cbe ei 
rivegga, cioe, vivi quei cbe son morti. Ma perche io gia 
t’ ingaggiai la. mia parola, percio cosi sara. Risorgeranno 
i Vanari, i Golanguli e gli orsi coi loro duci, come sul 
finir del sonno si lev an color che dormono. Col lor vigore 
e colla lor forza pieni, colie lerite rammarginate ne’ lor 
corpi ritorneranno in vita tutli coloro cbe luron spenti sul 
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campo di battaglia; e coi loro amici, coi lor cari, coi lor 

eonjrinnLi c colla lor rrcute gaudieranno tutli di somma 

gioia; saranno, benche fuor di stagione, fiorenti gli al- 

beri e pieni di frulti, e copiose d’acque le riviere, o 

grande arciero. Cio detto, il glorioso Indra re dei Devi 

piovve sul campo di battaglia una pioggia niista con 

amrita (ambrosia); ed al tocco di cjnelT amrita tornati 

in un subito a vita, risorsero tutti que’ magnanimi, come 

nscisser di sonno che si rompe. Levandosi suso a millc a 

mille dal campo di battaglia che e il letto degli eroi ed 

abbracciandosi 1’ un 1’ altro, s’ incbinaron quo’ prodi al 

Raglmide; tutti que’ Vanari atterrati colle lor membra la- 

cere da fcrite ed or risorti agili e snelli, stavan cogli ocelli 

dischiusi per istupore. Allora i sommi Devi veggendo il 

Cacutstliide Rama venuto a capo del suo desiderio e ce- 

lebrandolo insieme con Lacsmano, cosi gli dissero pieni 

di gaudio : Ritorna ora ad Ayodliya, o eroe, e da com- 

miato ai Vanari; consola questa gloriosa Mithilese a te 

devota, rivedi Bharata tuo fratello, alllitto per tuo amore 

da aspre austerita, fatti sacrar re e rallegra col tuo ritorno 

i cittadini. Com’ ebbcr cosi parlato e salulato Rama col 

Saumitride, i Devi ed Indra tutti lieti se n’andarono so- 

pra celesti carii, lucenli come sole. Ed il Cacutsthide, 

inchinatosi insieme con Lacsmano suo fratello a tutti 

quegli otlimi Devi c salutatib, si diede quindi ad ordinare 

ogn\ cosa. 
n 
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CAPITOLO GVI. 

ARRIVO DEL CARRO PUSPACA. 

A Rama domatore de’nemici, che aveva trapassata la 
notte e si stava sedendo a suo agio, cosi parlo in atto di 
reverenza Vibhisana esperto dicitorc : Donne egregie ed 
accorle del modo d’ adornare, portanti ogni cosa oppor- 
tuna al bagnarsi, unguenti odorosi e ghirlande diverse, 
profumi d’ eletto sandalo, vesti ed ornamenti, stan qui 

pronte, o Raghuide; ti laveranno esse, coin’ ei si conviene. 

1 

A quelle parole di Vibhisana cosi rispose Rama : E tutto 
dedito ad aspre e dure austerita e per cagion mia forte 
alllilto il pio Bharat a dalle grandi braccia, delicatissimo 
e fedele alle sue promesse; diviso da Bharata, figlio di 
Caiceyi, osservator costante del dovere, molto io non ap- 
prezzo il bagno, ne le vesti, ne gli ornamenti. Provvedi 
pur a questo, ch’io possa prontamente ritornare alia mia 
citta : che e malagevole oltremodo la via che conduce ad 
Ayodhya. Uditi que’detti di Rama, rispose Vibhisana: 
Faro io si che tit pervenga alia tua citta, o regal figlio. 
V’ ha , se In sia felice, un carro che si noma Puspaca, lu- 
centecome sole, divino, eccelso e moventesi a sua voglia, 
che fu rapito, vincendolo in baltaglia, dal prepotente Ra- 
vano a Kuvera mio fratello. Quel carro fulgido come sole 
e qui riposto; con quel carro tu te n andrai ad Ayodhya 
senza fatica. Ma se io jmr son degno di qualche tuo favore, 
se tu ti rammenti i miei merili, se tu hai verso me alfetto 
d’amico, ritnanti or qui unpoco con Lacsmano tuo fratello 
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c colla Vidchcse tua consorte : onorato *la me con ogni 
sorla di care delizic, tu tc n’andrai quindi, o Hama, liicevi 
ora, o Rama, co’tuoi amici e coll’esercito da me tutto 
gaudioso ospilale accoglienza, qual si convicne. lo tuo 
servo, o Hama, per amore, per gran reverenza e per ami- 
cizia cio ti chieggo in Inogo di grazia, ma non (e 1’ im- 
pongo. Cosi prcgalo, rispose quindi Hama a Vibhisana, 
udcnti tutti i Racsasi ed i Vanari : Io fui da te onorato, o 
eroe, con amicizia suprcma; benio farei quel die mi dici, 
o signor de’Racsasi; ma il mio animo mi sollecita a rive- 
dere il fratello Bharala : il qual gia venue al Citracuta per 
indurmi a lornare addietro, ed io pur non scguii le sue 
parole, bench’ ei mi pregasse col capo inchinalo. Dcsidcra 
pure il mio animo di rivcder Causalya e Sumitra c la 
maclre Caiceyi c il mio spirital maestro c amico. Dammi 
commiato, o caro; io fui da te onorato, o Vibhisana. Tu 
non dei per alcun modo muoverti a sdegno, o amico; 10 li 
chieggo pcrdono. Fa prontamente apprcstare il carro, o 
signor de’ Racsasi; or ch’ 10 ho compiuto il mio assunto, 
come sarehhe ci ripulalo il mio star qui piu lungamentc ? 
Intesi cjue’ detti di Rama, comando Vibhisana re de’ Rac¬ 
sasi tutto sollecito die fosse cola condotto il carro ri- 
splendente al par del sole, divino, divisato d’ oro in ogni 
sua parte, con pacliglione di genime e di lapislazuli, gucr- 
nito di bianchi vessilli e di molte bandiere, adorno d’au- 
rei compartimenti e d’ aurei addobbi, cinto d’ ogni intorno 
di molli tintinnabuli che rendevan suono soave, con no- 
bili seggi di lapislazuli, distinti in ogni parte d avorio e 
di cristallo. Poicli’ ebbe annunziato a Rama esser quivi 
pronto ([ucl carro rapido come Y animo e insuperabile, 
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coslrutto da Visvakarma e pari al vertice del monte Mem, 
moventesi a sua posta, fulgido, divino, secondante il 
desidcrio dell’animo e incorruttibile, si fermo cola Vi- 
bhisana. 


CAPITOLO CVI1. 

SALITA SLL CARRO PUSPACA. 

Conie vide cola disposto il carro Puspaca, disse al 11a- 
gliuide 1’eccelso llacsaso : die cosa debbo io fare? Ed il 
Raghuide valoroso, udente Lacsmano, rispose, dopo aver 
consideralo, cpieste parole abbellile d’affetto: Tutti cpiesti 
Vanari son pur venuli a capo della loro impresa; or siano 
essi da te onorati, o Vibhisana, con gemme e riccbezze 
di varia sorla. ColFaiulo di costoro fu da te conquistata 
Lanka, o signor de’Racsasi; eglino, rimossa ogni paura 
della niorte, mai non diedero addietro nelle battaglie. Ap- 
prezzati per tal modo da te riconoscente ed onorati come 
degni d’ onore, saran content! questi duci de’ Vanari: per- 
che io ti conosco donator gencroso, compiacente alle mie 
parole, compassionevole e saggio, percio cosi ti parlo. I 
guerrieri bancaro un re che conosce l’essenza delgiuslo, 
che e prode, munifico e possente; egli e questo l’obbligo 
sacro di colui die regge la terra. Esortato in tal modo 
da Rama, onoro Vibhisana tutti que’ Vanari con doni di 
gemme e di riccbezze; e come vide onorati di gemme 
e di riccbezze i Vanari, sail Rama allora su quel carro 
rapido come 1’animo, ponendosi a banco la gloriosa Vi- 
deliese pudibonda, insiemc col fralello Lacsmano pos- 
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sente arciero. E stando sopra il carro cos) parlo il lia- 
ghuide a tutti que’Vanari ed al fortissimo Sugriva ed al 
Racsaso Vibhisana : Fu da voi, o prestanti Vanari, recala 
a fine quest’opera d’amicizia; or da me licenziati, voi po- 
tete andarvene tutti a vostra posla. Tu, o Sugriva, tutto 
cid che dovea farsi da nn compagno benevolo ed aflet- 
tuoso, tu Thai fatto, costante ncl tuo dovere; or te ne 
ritorna, o Sugriva, alia Kiskindhya, e attendi a governare 
il tuo regno. Tu, o Vibhisana dallegrandi braccia, signor 
de’ Racsasi, eccelso fra coloro che seguono il dovere de' 
Csatri, fosti da me posto nel tuo regno di Lanka; ne ti so- 
pcrchieranno i Devi stessi con Indi a. Or io me ne rilorno 
ad Ayodhya, regal citta di mio padre. Desidero che mi 
sia dato da voi commiato; io tutti vi saluto. Uditi que’detti 
di Rama, il re e i duci de’Vanari ed il Racsaso Vibhi¬ 
sana, tutti in alto reverente cos) dissero : Noi pur desi- 
deriamo andarne con te alia citta d’Ayodhya; dcsideriam 
veclcre la tua sacra, a cui anclano i nostri cuori. Allor 
che avrem veduto te sacrato re con acqua lustrale e sa- 
lutato Causalya, ce n’ andrem prontamente alle nostre 
case, o egregio fra i reggitori degli uomini. Cos! pregato 
da que’ Vanari con Vibhisana, rispose il pio Rama ai duci 
de’Vanari, a Vibhisana e a Sugriva : Io otlerro cosa assai 
piu cara d’ogni cara cosa, se voi ne verrete con me; 
saro lieto, ritornando alia mia citta insieme con voi tutti. 
Sali or prontamente sul carro in un coi duci, o Sugriva; 
tu pur v’ascendi co’tuoi ministri, o Vibhisana signor de’ 
Racsasi. Allor Sugriva picn di gaudio co’suoi duci e Vi¬ 
bhisana co’suoi ministri salirono sul divino carro Pus- 
paca. Saliti tutti coloro sullo splendido carro di Kuvera, 
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si levo in aria il carro liccnziato dal Raghnide, e Lama 
pari a Kuvera, glonoso e lieto s’avvio su quel fulgido 
carro che va per l’aria a sua posta. 


CAPITOLO cvni. 

RITORiNO m RAMA. 

Licenziato da Rama, quel carro rapido come Fanimo 
si levo in alto, somigliante a una gran nube sollevata dal 
vento. Allora il Raghnide Rama avvallando focchio d’ogni 
intorno, cosi parlo a Sita Mithilese dal volto soave come 
la lima : Mira, o Videhese, posta la sul vertice del Tri- 
kuta, pari al vertice del monte Kailasa, la citta di Lanka 
costrutta da Visvakarma; mira il campo di battaglia che 
ha limo di carni e di sangue, dove fafatta , o Sita, strage 
immensa di Racsasi e di Vanari. La fu ucciso Kumbha- 
karna ed il Racsaso Prahasta; la fu da Lacsmano atterrato 
il grande eroe Indragit; la per cagion tua, o donna dai 
gra ndi occlii, furono spenli in battaglia Nikumbha c l’in- 
superabile Virupaksa, Mahodara e Mahaparsva, furono 
tolti di vita il poderoso Atikaya, Devantaka e Narantaka, 
Akampana ed il fortissimo Dbumraksa, Sampati‘e Vi- 
dyuggihva e l’invincibile Makaraksa, quesli. e pin altri eroi 
seguaci del re de’Racsasi; la il Saamilrirle cd io funimo 
amendue, o Mithilese, legati per malia da Indragit die 
nmgghiava come una nube, e tutti i Vanari disperati pian- 
sero con Sugriva e con Vibhisana, crcdendo morto Rama : 
nia in un istante noi fumnio da Garuda disciolti da ([uel 
vincoio di saetteC 08 ); la questo prodc Lacsmano fu da 
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Hava no fortemenle ferito al cuorc con mia lancia lerri- 
bilc ollrc mi sura ed infallibile; e allor che vide Lacsmano 
cadulo e me lulto smorto in viso, Susena dnce de’Va- 
nari mando il robnstissimo e rapidissimo Hanumat a cer- 
care un'erba salutare, e colui, oltrcpassalo il Gambu- 
dvipa, reed Ferba cbesferra (nasce cpiella grand’ erba apple 
del monle Candra) e recatala, quel Yauaro dalle grandi 
braceia ritorno In vita Lacsmano; la giace spento da me 
per cagion tua, o donna dai grandi occbi, il violento Ra- 
vano re de’Racsasi, privilegiato di grazie; cola fece pie- 
tosi lamenti la consorlc del re de’ Racsasi, delF iniquo 
Ravano, la qual si noma Mandodari. Ecco si scorge, o 
donna, V Oceano signor de’fiumi, nostro antenalo, con cui 
Fu da me fatta alleanza; e si vede cola, o leggiadra, il 
dorso del monte Suvela, dove, valicato il mare, abbiam 
noi passata la notte. Quel la gran gettata fu da me costrutta 
sulF Oceano sede di mostri per cagion di te, o donna dai 
grandi occbi; e rimarra questa mia gloria. Fincbe staranno 
i monti, fincbe slara F Oceano, tanto stara di ccrto (jiiclla 
(/ran (jcttafa cbe s’appella Nalasctu. Mira, o Videhese, il 
mare inconquassabile, sede di Varuna, muggbianlc c quasi 
inlerminato, ingombro di pesci e di concbe marine; cola 
una Racsasa, per nome Surasa, fece ostacolo, o Milhi- 
lese, a quest’Hanumat figlio del Vento , cbe un di se 
n’andava a te mio messaggiere. Osserva, o Mithilese, 
l’aureo monte Hiranyanabba, sorto, fendendo il mare, 
affincbe sovr’ esso si riposasse Hanurnat. Quella e, o donna, 
la selva della spiaggia marina (Velavana), abbellita da bos- 
cbi di xantliocymi, folta d’elati e di palmizi e ingombra 
di galedupe. E cjuello, o gloriosa, la sulla riva del mare, 
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il campo dove ne venne a ine (juesto Vibliisana re tie’ 
Racsasi. Cola iogiacqui, o donna, lie notli inlicre sulla 
terra strata di poe, a lin di veder I’Oceano sollo forma 
mnana. Qucllo e il monte Dardura, simile a un grande 
viluppo di nubi, il (jual si leva appie del monte Malaya, 
e cbe fu calcato da Manamal. La si vede, o Sita, la Kiskin- 
dba abbellita da varie selve, dileltosa cilta di Sueriva, 
dove In da me ucciso Bali. E cpiello il verlice splendenle 
del monte Malyaval, cbe sta alia porta della Kiskindbya, 
dov’io, dopo avere ucciso il terribile Bali e sacralo re 
Sugriva, passai, o donna, i quattro mesi della stagion 
piovosa e dove diviso da te, o donna dai grandi occhi, io 
portai si gran dolore. Mira, o Sita, l’ampio Risyamiika, 
gruppo di monti, pari a una nube cinla di baleni e co- 
perlo di piu metalli, dov’io m’abboccai con Sugriva re 
de’ Vanari e feci con lui convegno, o Sita, per la morte 
di Bali . La si vede colle vane sue selve la Pam pa, stagno 
liorente di ninfee, dov’ioprivo di teandai movendo mold 
e diversi lamenti. Sulla riva della Pampa fu da me scorta 
la pia Savari, e la fu da me spento Kabandha che avea 
braccia Jungbe un yogano. E quello il silo dove giace il 
lortissimo sovrano degli avoltoi, Gatayus tuo difensore, 
atterrato da Ravano. Si scorge la sul Ganastliana, o Sita, 
quell’albero famoso, dove fu fatla per cagion tua grande 
battaglia, o donna; e furon morti nella zulfa Khara, Dti- 
sana e Trisiras e quattordici mila Racsasi. Si vede cola, 
o donna dal bel sembiante, la capanna, d’onde tu fosti 
rapita per forza da Ravano re de’Racsasi. La s’appresso 
a me la terribil Racsasa Surpanaklia, a cui Lacsmano, o 
donna, recise oreccbie e naso. Quella e la splendida e 
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dilettevol riviera Godavari dalle nitide aeque, e si vedc 
quivi Feremo d’Agastya, cinto di kanani. La si scorge, 
o Videhese, il gran romitaggio di Sarabhanga, dove ne 
venne il Dio dai mille occhi, distruttore di citta (Jndra). 
Si veggon cola, o donna di soltil cintnra, ricetti di pii pe- 
nitenti, della cui famiglia e capo Atri, fulgido al par del 
sole e al par del fuoco. In quella regione fu da me ucciso 
Viradha di corpo smisurato, e la, o Sila, fu da te vista 
la pia ed austera penitenle; la si scorge, o Videhese, il 
gran romitorio del Muni Atri, dalla cui consorte Anasuya 
ti fu donalo il divino unguento. Ecco apparire, o Vide¬ 
hese, f alio monte Citracula, dove venne a propizianni il 
liglio di Caiceyi. E quella la pura riviera Mandakini dalf 
onde nitidissime, dove furon da me olferti con frutti e 
con radici i lunebri doni al padre. Si vede coli la gio- 
conda Yamuna co’suoi mirabili hosclii, e presso al sacro 
eonfluente della ) annum e del Gauge F eremo fortunato 
di Bharadvaga. Mira, o Sita, il Gangc die si spande per 
tre vie, e la cilia di Sringavera, dove e Guha mio amico; 
la si scorge, o donna di sottil cintnra, la radice di quell 1 
inguda, dove noi, valicala la Bhagirathide, ahbiam pas- 
sato una nottc. Ecco, o Sita, si scorge Ayodhya, la regal 
citta di mio padre; salutala, inchinandoti, o Videhese; 
tu sei ritornata. Allor tutti que’ Vanari con Sugriva e con 
Vibliisana, esultando lieti e gongolando, contemplarono 
la gran citta. 
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CAPITOLO CIX. 

BHARATA CONSOLATO. 

Ma in menlre die il Raglmicle cosi favellava a Sila, 
pervennc al romitaggio del gran Muni Bharadvaga. Es- 
sendo allor compiuti a punto i quattordici anni del suo 
esilio , nel quinto giorno del mezzo inese, il Piaghuidc 
Iratello maggior di Lacsmano entro al Muni Bharadvaga, 
cd incliinatosi a lui ed iterate le accoglienze , cosi gli disse : 
Enron da te Torse, o venerando, udite novellc della sa¬ 
lute desideratissima de miei congiunti? Bharata c cgli in- 
tento a governare il regno ( 1Q(J ) ? Vivon elle lc mie madri ? 
Cosi interrogato, rispose al Piaglmidc Bharadvaga : As- 
colta, o caro, secondo la verita gli alti di Bharata. Colla 
cliioma ravvolta a niodo ascetico, col corpo sordidato di 
lordura ed onorando d’ onor supremo le regali tue pia- 
nelle, Bharata t’ attende : tutlo e sano c salvo nella tua 
casa. Quell’alta compassione clT io ehlii gia qui di te, o 
vittorioso, veggendoli in vestc di corteccie c fatto abi- 
talor di selve, m’ e divenuta gioia suprcma or che ti ri- 
vcggo vincitor del tuo nemico, avventuroso e fuammante 
come fuoco. Io conosco, o Baghuide, ogni tua cosa av- 
versa o prospera, T ampin gloria da le acquistata colla 
strage che facesti de Racsasi sul Ganasthana c col proteg- 
gere, intento al bene de’ Brahmani, lutti i pii anacoreti, 
la veduta di Marica c il rapimento di Sita, il tuo alTron- 
tarti con Kahandha e il luo giungere in vista della Pampa, 
la tua amicizia con Sugrivn e come lu da le ucciso Bali, 
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la ricerca della Videhese e la gesta del liglio del Venlo, e 
come, ritrovata la Videhese, vennc costrutlo il j)onte di 
Nala (Nalasetu), come fu incesa Lanka dai baldanzosi duci 
do’ Vanari e come, ucclso quel Ravano che era flagello del 
inondo, fu sacrato re Viblusana ed esequiato Ravano, il 
tuo abboccamcnto coi Devi e quail grazie tl furono da lor 
larglte. Anch’io, o Rama, faccordo oggi una grazia de¬ 
siderata; ricevi qui la patera ospitale; doniani tu ten’an- 
dral ad Ayodbya. Il Ragbuide, accoltl que detti del Muni 
col capo inchinalo, « Sia pur cosi » rispose lieto, e cliiese 
questa grazia : Siano per mio amorc, o venerando, co- 
piosi sempre di frutti in ogni parte, tuttoche fuor di sta- 
gione, e stillanti miele gli alberi per li Vanari; sian frnt- 
tiferi gli alberi infruttuosi ed abbclliti di fiori quelli che 
non ban fiori, abbiano foglic gli aridi e spandano miele 
in abbondanza. Uditi que’ detti prolati da Rama, il grande 
asceta Bliaradvaga : Sia fatto, rispose, come tu chicdi; una 
tal grazia e dillicile ad impetrare sulla terra; ma per mio 
lavore, o cccelso fra i Raglmidi, cosi sara fuori di dubbio. 
Ottenuta quella grazia, il llaghuide tutto lieto passb c/uivi 
felicemente la notte. Ma m sullo schiarir del ^iorno 

o 

])resso al nascere del sole, Rama, stato alquanto sopra 
pensiero, volse lo sguardo ai Vanari, poi cosi parlb all’ac- 
corto e egregio llanumat, dotato di rapida lena e intento 
a ogni suo piacere : T’appressa, o abitator di selve, e 
spedito da me vanne ad Ayodbya; di’salute al glorioso e 
regal Bharata, e fa di conoscere se tutto e sano e salvo 
nella casa della stirpe d 1 Icsvacu. Arrivando alia cilia di 
Sringavera, di’ salute in nome mio a Guha re dei Nisadi 
il qual sen vive fra le selve : che udendomi sano, salvo e 
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licto, sara contento Guha, die m e amico e caro al pari 
de’ miei spirit! vitali. Vecluto die avrai esser prospera in 
Ayodhya ogni cosa, signifidierai tu a Bharata notizie di 
me (110) 

e cosi dei dire al caro Bharata : E sano e salvo c 
venuto a capo d’ ogni suo intcnio Rama colla sua con- 
sorte e con esso Lacsmano. Vinte le scliiere de’ nemici ed 
acquistata gloria suprema, e qui ritornato il fortissimo 
Rama avventuroso insieme col re de’ Racsasi e col signor 

o 

de' Vanari. Tu gli narrerai quindi come fu dalf oltrapos- 
sentc Ravano rapita la Videhese, il mio affrontarmi con 
Sugriva e la morte di Bali in zuffa, la ricerca di Sita e 
com’ clla fu da te ritrovata, valicando il mare ondoso, 
signor dc fiumi, V appressarsi a me delf Oceano e il tra- 
passar del mare, come fu cola costrutta una gran getlaia e 
ucciso Ravano in Battaglia, le grazie largitemi dal grande 
Indra, da Varuna e da Brahma, il favore di Vaivasvata 
(Yama) e il mio abboccamento col padre. Quel che ti 
dira, udendo queste gesta, il glorioso Bharata, tu dei 
quindi riferirmelo. Fa di ben conoscere tutti gli alti di 
Bharata e i segni cli ci mostrera sia col blandii e o col color 
del suo volto, collo sguardo e colle parole. Che di chi 
mai non rivolgerehbe Y animo un regno avito, liorente 
d’ ogni cosa desiderabile, copioso d’ elefanti, di carri e di 
cavalli ? Se per la consuetudine di regnare sara Y illustre 
Bharata Ragliuide divenuto bramoso del regno, regga ei 
pure lungamente la terra intiera. Conosciuto che avrai 
la mente ed il proposto di Bharata, fa di ritornar qui 
presto, o Vanaro, mentreche noi non Siam lti piu lungi. 
Ma Bharata mai non ebbe per 1’addietro cosi fatto pen- 
siero; ond’io non faceio qui die sporrc la natnra delle 
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politiclie dottrine. Non iuai per ccrto quell’uom pres- 
tanle oltrcpassercbbe 1’online stabilito; non mai si dis- 
costerebbe dalla retta via eolui che e la giuslizia veslila 
di corpo umano, Io conoseo dal mio cuore cio die sta 
nel cuor di Bharata; per amor di me, ei non v’ ba dub- 
bio, lascierebbe egli anche la vita; ei non v’ha colpa 
nel suo operare, e v’ ha colpa nel ccrcare colpa in la:. 
Commessigli tali ordini, il fortissimo Hanumat liglio del 
Vento, inchinatosi al sacro conlluenle della Yamuna e 
del Gange e valicata la fausta fiumana trivia (il Gauge), 
ricetto de’ sovrani fra i serpenti, s’avvio sotto forma 
umana alia citta di Sringavera. Pervenulo alia citta di 
Sringavera e fattosi innanzi a Gulia, il valoroso llanu- 
mat luLto lieto cosi parlo con graziosa voce : 11 tuo amico, 
il prode Rama Cacutsthide d’infallibile forza, ti dice sa- 
lute con Lacsmano e con Sila. Udendo quc’detti, Guha 
sommamenle rallegrato e tutto commosso chiese con voce 
interrotta dalla gioia : Dove e egli Rama ? dov’e la Vi- 
dehese, dove il costante Lacsmano? Io son da te oltre- 
modo letilicato, si come e fatta beta da abbondante 
pioggia la terra. Allora prese Hanumat a narrargli ogni 
cosa confoi ine al vcro : Il Raghuide invitato dal Muni 
Bharadvaga pernotto oggi nel suo erewo; ma licenziato dal 
Muni, tu il vedrai pur oggi. Cio detto, il vigoroso Ila- 
numat figlio del Vento si levo su rapido con impeto senza 
star a considerare. Egli vide il sanlo lavacro cJie s appella 
Ramatirtha e la riviera Salvakini, le riviere Garuthi e 
Gomati e la terribil selva di shoree (Salavana); ed ito 
per lunga via, il magnanimo eroc de’ Vanari s’ avvenne 
in floridi alberi, cresciuti vicino a Nandigrama; e di- 
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stanle da Ayodhya solo im krosa (nna lega) ci vide abi- 
tante in un eremo il misero Bharata, vcstito di nera ne- 
bride e macilenle, colla cliioma ravvollaa modo ascelico, 
col corpo brullato di sordizie, ed alflillo per la sventura 
del fratello. Onorando d' onor supremo le regali pia- 
nelle, ei governava la terra e proteggeva per ogni dove 
da ogni temcnza le quatlro caste degli uomini; era egli 
assislito da ministri c da purissimi domeslici saccrdoli, 
da idonei capi d’csercito, addrappali a vesti rosse : che 
i ciltadini ban fermo di non abbandonar cpiel regal figlio, 
clie s’avvolse in vesle rossa e che gli ha cari. L’ egregio 
Vanaro Ilanumat fattosi innanzi al pio e gins to Bharata, 
che e come la visibile Giustizia e pari ad un Immortale 
corporealo, angosciato dal pensier di Rama e conturbato 
dal dolor ch’ egli lia del padre, cosi gli disse giugnendo 
le mani innanzi al capo : 11 Cacutsthide che tu compiangi 
come stretto ad abitar nella selva Dandaka, vestilo di 
corleccie e colla cliioma ravvolta a modo ascetico, (i 
dice salute. Messo a morte Ravano e racquistata la Mi- 
ihilese, e ritornato co’suoi amici il fortissimo Rama av- 
venturoso, e con esso il valorosissimo Lacsmano c la glo- 
riosa Videhesc; Lu sarai lielo, o croc dalle grandi braccia , 
si come per larga pioggia Y agricoltore. Sorgi pronta- 
mente, se tu sia felice, e vieni a vederc il fratello ritor¬ 
nato, si come Visnu gid sife incontro ad Indra che ritornava, 
vincitore dei trc .mondi. Ecco si scorge la lontnno quel 
carro rapido come V animo, tirato do cigni c fulgido come 
sol che spunta, il quale porto qui Rama. Conic udi quc’ 
detti d’ Ilanumat, si lcvo su <;audioso Bharata figlio di 
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Caiceyi; ma j>er sovcrchio di gioia tramorti. Risorto quincli 
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poco stanle, cosi rispose ad Ilanumal die gli diccva pa¬ 
role si care Bhnrala amantissimo del fralello, e lij'o il 
corpo dell’ csimio Vanaro di gocce di Ingrime gioconde, 
nale da conlcnlczza e (Tail annunzio della cara novella : 
Sia lu un Dio, o pure mi uomo venuto qui a me per com- 
passione, io t 1 accordo un dono, o amico, clie in’ an- 
nunzi si cara notizia. Io ti dono cento mi la vacclie e cento 
villag^i, sedici donzclle d’ oneslissimo costume e di no¬ 
bile stirpe che ti saran consorli, allrc donnc di volto soavc 
come la lima, dotatc d’oinii fausto semio e frematc di 
nascita illustrc, con cento ancellc al lor servigio, due 
mila suvarni d’ oro( 11J ) e cento serve, e quant’altro de- 
sideri, o amico, tutto io tel dono. 

CAPITOLO CX. 

LETIZIA 1)1 RIIARATA. 

Dopo molt’ anni io pur odo cosa gioconda a udiret 112 ) 
c cara, clie io, cio e, vedro oggi colui die m’e donno; 
oggi pur rallegra il mio udito il racconto c!i io intcsi di 
colui che e mio signore, e mi si fa aperto quell’ anti- 
chissimo (puranico) carme che va per le hocche degli 
uomini : All’uom che vive, viene cziandiodopo cent’anni 
la gioia. Com’ ebbe cosi parlato al fortissimo Hanumat, 
1’ inchiese Bharata, diccndo :Narrami, o Vanaro, i casi di 
Rama, tutto clie io abbia inteso da un destrissimo messag- 
giero la guerra intrapresa contro Ravano, ed abbia fatto 
grande sforzo per quella guerra; io bo fidanza in te, o 
amico, che sei qui venuto per parte di Rama. Interro- 
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galo dal regal liglio ed onoralo con gaudio, narrd 11a - 
numat allora tutta la gran gesta di Puima. Come sia stalo, 
ci dissc, mandalo in esilio Rama a cagion della grazia 
aeeordata a tua madre, come per dolor del (iglio csiliaio 
venue a rnorte d re Dasaratha, come tn fosti, o eceelso, 
prontamente ricondotLo per messaggieri da I la magion del 
re de Kckayi e come, entrato in Ayodliya, tu rifiutasti il 
regno, come andando al monte Citracuta ed adempiendo 
il dover dei buoni, tn invitasli al regno tuo fratello, sper- 
ditore de’nemici, ed egli re sovrano, rimanendo pur fra 
le selve, non s’ inchino ai tuoi preglii, e come tu, tolle le 
rcjali sue pianelle, te ne ritornasti, tutlo eio, o eroe dalle 
grandi braceia, t’e pienamente noto; apprendi ora da 
me quello die avvenne, dopo die tu ti partisti. Te par- 
tito, il Ragbuide insieme con Lacsmano entro nella selva 
Dandaka disabitata di gente umana e piena di serpent!. 
Dinanzi ad essi che caniminavan per la folia selva, si paro 
il Racsaso Viradha, robustissinio e di mirabile vigoria. 
Ucciso quel Racsaso di gran eorpo, die strepeva come 
un elefante, il getto Rama in una fossa coi piedi in alto 
e la faceia in basso. Compiuto quell’ arduo fatto, i due 
fratelli Rama e Lacsmano giiuisero in sulla sera al romi- 
taggio aineno di Sarablianga; ed ito al cielo Sarabbanga, 
il veritiero e forte Rama, onorati i pii asceti, si condusse 
al Ganasthana. Cola quel Roma tore de’ nemiei saluto 
Agastya sonimo Risci; quindi i due Ragbuidi eon Sita 
s’ avviarono alia Paneavati. Una Raesasa per nome Surpa- 
nakba invito cola ad amorc i due Radiuidi fratelli Rama e 

o 

Lacsmano, per gran desiderio d’ esser lor sposa; ed eglino 
amenduc, poiche n’ebber riso, la respinsero, taglian- 
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dole orecchie e naso. Allor quella dcforme condottasi a 
kliara suo fralello, gli nano die nan Id prcsso i due Ra- 
gliuidi. Furon cola da Hama uccisi cjuatLordici niila Rac- 
sasi abilatori del Ganaslhana e spent! Kliara c Dusana. 
SurpanalJia allora andando a Ravano llagcl del mondo, 
gli racconto la mortc di coloro e come fosse impareg- 
giabilc sulla terra la bvlld di Sita. Udila quella discara cd 
orribile novella, il Raesaso terribile ai tre mondi n’ando 
pronlamcnle a Marica, Raesaso di forza spaventosa. Come 
potrei io, gli dissc , togliere Sita a Rama, o egregio fra’ 
mici amici ? Io faccio di tc granstima in ogni occorrenza, 
o Raesaso; vanne ordunque e presa forma d’ aureo cervo, 
lempcstalo di maccbie d’argento, t’aggira dinanzi a Sita. 
Quella donna da le adescata (lira di cerlo a Rama : « Oh 
mirabile forma di cervo, incomparabile sulla terra! Oh 
potessi io pure averne il vcllo vaiaegato e graziosissimo! » 
Udendo tali dctli di Sita, correra Rama incontro a tc; cd 
allor rimosso Rama e allontanato Lacsmano, rapiro io 
Sita a mio agio, c cosi sara reso il contraccamhio f 1 J3 ). 
Beuche conoscessc la forza di Rama, pur cosi fece Ma¬ 
rica; c slontanati in lal modo Rama e il fortissimo Lacs¬ 
mano, Ravano, presa Sita, si levo quindi su per Io ciclo. 
11 sovrano degli avoltoi vide quella donna chc forte e 
ileratamenle gridava e diceva : Oh Rama ! oh Rama ! e 
chiamava Lacsmano. Fedele all’amicizia ch’ egli aveva con 
tuo padre, il fortissimo re degli avoltoi presto allor soc- 
corso a Sita; e datale sicurezza, ei combatte col Raesaso. 
Fatta fierissima battaglia, rimase egli affranto dalla fatica; 
e veggendolo lutto ansanle, i) decaccfalo Ravano llagcl 
d(‘l mondo feri rapido a moi le favoltoio Gatavus; e con 
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gran prestezza alTerro Sila chc correva jier i'olle macchio 
cd alberi, derelilta c ccrcante coll’ occliio un protetlore, 
si come Rahu ajfcrra Roliini in cielo. Quindi il re tie Rac- 
sasi introdusse in Lanka, cilia posla sopra ilverlice d’un 
monte, Sila somiglianle ad oro lerso. Fatta entrar la Mi- 
thil ese Hell’ ampia e splenclida sua magione, tulla ricinla 
d 1 oro, si diede Ravano, ma inutilmente, a blandirla coil 
parole. Allor che Rama, ritornando, udi dal sovrano 
degli avoltoi die era stata da Ravano per forza capita 
Sita rimasta sola, cadde in gran dolorc; ed esequiato lo 
spento re degli avoltoi, amico caro di suo padre, valico 
llama la Mandakini e trapassu fiorenti regioni selvose. 
Poco dopo i due valorosissimi fratelli Rama e Lacsmano 
incontrarono nella gran selva il terribile Kabandha; e 
come cpie’ due forlissimi e vigorosi F ebbero ucciso colle 
lor scimitarre, Rama eroe dinfallibil forza, condottosi 
per consiglio di Kabandha al monte Risyanmka , s’af- 
lronto cola con Sugriva. Convcnuto cjuivi insieme col 
magnanimo Sugriva, ci si dissero scambievolmente Fun 
«la » F altro « cbe debbo io fare ? » Quivi Rama, ucciso 
colla forza del suo braccio in battalia Bali di "ran ro- 
bustezza e di gran corpo, ripose Sugriva nel suo regno. 
Quindi il fortissimo Sugriva, signor de’Vanari, sacrato 
re, promise a Rama cbe larebbe cercar la regal Sita; e 
per comando del magnanimo signor de’ Vanari, dieci 
koti di scinn s’avviai’ono a tutte le regioni. Slando noi 
seduti e forte alllitti sulf eccelso monte Vindbya, faceva 
cold Angada lamenti; in quella il frate valoroso del re 
degli avoltoi, per no me Sampati, I'acconto a noi tutli 
tdie Sita dimorava nella magion di Ravano; ed io allora, 
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togliendo via F aflanno de’congiunti oppressi da dolorc e 
ricorrendo alia mi a forza, valicai lo spazio di cento yogani. 
Cola in Lanka io vicli star tutta sola nel giardino degli 
asoki Si la abbigliata di veste serica, sordidata, sconsolata 
e costanle nel suo volo. Ricevuta da lei una gemma per 
contrassegno e compiuta la mia bisogna, io me ri andai; 
e messi a morte Racsasi terribili e fatta grande slrage ed 
arsa Lanka tutta intiera, quindi me ne ritornai. Come fui 
ritornato, consegnai a Rama infaticabile nelloperare cpiel 
grande contrassegno, la splendida e nobil gemma; e 
udendo ch’ io aveva veduta Sita, Rama rallegrato nel suo 
animo riebbe la speranza della vita, come F infermo che 
bevve F amrita. Fat to prontamente appareccbiare lo sforzo 
delFesercito, pose Rama Fanimo alia distruzion di Lanka, 
a guisa del fuoco che sul linir del mondo s’ appresta a 
disLruggere le genti. Vcnuto quindi al mare, ei fe cos- 
trurre il ponte di Nala, e per quel ponte passo in breve 
tempo Fesercito. Cold Nila pose a morte Prahasta, ed il 
Raghuidc Kumbbakarna, Lacsniano uccise il figlio di Ra- 
vano, e Rama Ravano stesso. Convenuto insieme con In¬ 
dia, con Vanina e con Yama, coi Devi e con i Risci, il 
Cacutsthide ne impetro grazia per noi; ottenute quindi 
grazie dal padre e dai Muni, quel domatore de’ nemici 
se ne venne sul carro Puspaca alia Kiskindbya; ed arrivato 
prontamente al Gange, pernotto presso al Mum Bbara- 
dvaga. Domani col Pusyayoga ( ]1 ^) tu puoi senza ostacolo 
veder Rama. 
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CANTOLO CXI. 


AI5BOCCAMENTO DJ BHARATA CON RAMA. 

Co m’ebbe udito quel racconlo gioeondissimo, Bharata 
veriliero d’ogni sua promessa e sperditor dcgli eroi ne- 
mici eommise tutlo lieto questi ordini a Satnigbnn : Sian 
da genti pure onorati d’olenti ghirlande e eon musici 
stromenli tutti i Dei e Ie Divinita della cilia; vadano 
inconlro a Rama bardi encomiatori c conoseilori dellc 
slorie anticbe (dei purani), tutti i eantori usi a svegliare 
i re con eanti e suoni, i Brahmani versati ne’Vedi e tulle 
quante le cortigiane destre in ogni sorta di stromenli 
musieali; s’ agguaglino i luoghi affondi, gli aspri e i piani, 
e cospargano altri di fiori e di grani abbrustolali tutti 
i siti d’ogni parte da Nandigrama in la lino ad Ayodhya; 
vessilli levali in alto adornino nell’ eecelsa c nobile eittA 
le vie e le ease in sul naseere del sole; altri uomini a 
eentinaia spargano d’acconei fiori, olezzanti e distinti di 
cinque eolori la via regale tutla disgombra; le donne del 
re ed i ministri, i guerrieri, i sodalizi d’ artigiani e le elassi 
cilladine si muovano a contemplar la faeeia di Rama, bella 
eome la luna. Uditi que’detti di Bharata, 1’egregio Sa- 
trughna, sperditor degh eroi nemici, fece eseguire ogni 
eosa appieno. In quella uscirono festini sopra carri e so- 
pra migliaia d’elefanli adorni d’ oro prestanti euruli guer¬ 
rieri, ed altri sopra elefantesse con uuree cingbie e so- 
nagliere. II glorioso e prode Bharata eircondato da’suoi 
ministri e da migliaia di cavalli, intorniato da mille c 
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mille uoniini pedestri armati di landc;, di spade e di (uni, 
cinlo dai sommi fra i Bralnnani, insigni per virtu, dai 
principal! fra i sodalizi dell’arti, da cittadini portanli con¬ 
fetti eghirlande di fiori, camminanti luiti lento lento, ral- 
legralo da encomiatori e da suon di conclie e di taballi, 
portantesul capo, siccome conoscitor di quel che egiuslo, 
le due regali pianellc, tenendo un bianco ombrello or- 
nato di candidi serti c due candide rostc crinite, di gran 
pregio e adorne d’ oro, s’avvio allora quel magnanimo co' 
suoi ministri incontro a Rama. Sable quindi in letlighe, 
uscirono tutte le donne di Dasaratha, facendo a se prece- 
dere Causalva e Sumilra. Per lo suono dell 1 ungbie de 1 
cavalli, per lo fragor delle mote de’carri, per lo slrepilo 
delle conclie e de’ taballi, tremo la terra : clic tutta quanta 
la citta era quivi accorsa a Nandigrama. Ma Bharata vol- 
gendo P occbio intorno, cosi parlo al preslante Vanaro : 
llai tu per avventura quella leggerezza d 1 animo che e 
propria de’Vanari? che punto io non iscorgo il nobil 
Rama Dasaratliide, domatore de’ neniici. A quelle parole 
detlegli, cosi rispose Hanumat : Mira gli alberi liorenti, 
con perpetui frutti e slillanti miele per favor del perfet- 
tissinio e saggio Muni Bharadvaga : che tal grazia venue 
concessa da colui, da cui un di nella selva, o eroc, fu 
fatta a te ed al tuo esercito ospilale accoglienza, copiosa 
d 1 ogni cara cosa. Odi quello strepito de’ Vanari esultanti; 
f oste de 1 Vanari or valica, io credo, la riviera Gomati. 
Mira cola verso la Mandakini il nembo di polvere solle- 
vato; i Vanari, io penso, or scommuovono i ainena selva 
di slioree (Salavana). Ecco appare su per lo suolo delf 
aria, a guisa di luna die sorge, quel divino carro Pus- 
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paca creato da Brahma colla sua mente; ei fu acquistato 
dal magnanimo Rama , dopo aver mcsso a morte Ravano 
co’suoi congiunli, e per favor diKuvera quel carro divino 
e veloce come fanimo. Sovr esso sianno i due Raghuidi, 
fratelli eroi colla Videhcse, ranimosisslmo Sugriva cinlo 
da Vanari ed orsi e il prode fratello minor di Ravano, 
il re Vibhisana. Come videro il Raghuide che rapidamenle 
s’ inoltrava, pari a un secondo sole, un clamor di gioia 
altamente risonante e sollevato dalle turbe di vecclii, di 
donne c di fanciulli cbe gridavan : « Quegli e Rama » si 
diffuse per lo ciclo. Discesi dai carri, dagli elefanti e dai 
cavalli a terra, contemplarono allor gli uomini Rama stante 
sul carro, si come la lima in cielo; c Bbarata tutto licto, 
fattosi innanzi a Rama colie mani giunte dinanzi al capo, 
l’onoro come si conveniva, dicendogli : « Tu sia il ben 
tomato. » Sopra quel carro creato da Brahma colla sua 
mente cosi risplendeva Rama dagli ocelli larghi e fulvi, 
come un secondo Indra. Quindi Bbarata con gaudio ve- 
nero, incliinandosi, il fratello cbe stava al sommo del 
carro, pari al sole cbe sta sovra il monte Meru; e fatto 
salir sul carro ed accostatosi a Rama, il verace Bbarata 
gaudioso di nuovo il venero. Ma Rama, fatto levar su il 
fratello venuto dopo si lungo tempo al suo cospetto, e 
ritirandoselo in grembo, Rabbraccio pieno di gaudio. 
Furon dal magnanimo Bbarata, appressandosi con animo 
rattenuto, venerati, qual si conveniva, i piedi della re- 
gina Sita; poi il figlio di Caiceyi abbraccio Sugriva, Gam- 
bavat ed Angada, Mcinda, Dvivida, Nila e Risabba. E 
que’Vanari mutanti forma a lor posta,avendo prcsa forma 
umana, ricbiesero allor con gioia Bbarata della sua sa- 
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lute. Incli Bharata disse a Vil)liisana klande parole : Fc- 
licementc, niediante il tuo soccorso, fu condotla a fine 
un’impresa ardua oltrc misura. Satrugfina in quclla, sa- 
lutati Rama e Lacsmano, venerd poscia con modeslia i 
piedi di Sita. Ala Rama apprcssanclosi alia madre dolo¬ 
rosa, scolorata e smimta, sufliisa di Iacrime gli occln e 
dedita ad osservanze austere e pie, abbraccio inchinato 
i suoi piedi, rallegrando Fanimo materno: salulate quindi 
Sumitra e la gloriosa Caiceyi ed accoslalosi a Vasistha 
circondato dai ministri, lo saluto Rama col capo inchi- 
nalo, come ei Fosse Feterno Brahma. I cittadini allora cbe 
stavan cola aflbltali cd erano a terra, contemplarono Rama 
stantc sul carro e simile a sol die nasce; e tutti colie 
mani giunte dinanzi al capo dissero a Rama : « Sia tu il 
benvenuto, o figlio di Causalya, croc dalle grandi brac- 
cia! » 11 Fratello maggior di Bharata riguardo quelle mi- 
gliaia di mani levate e dunle, raccolte in una dai citta- 
dini e somiglianti a sbocciati fior di loto. Licenziato allor 
da Rama, si calo a terra il carro velocissimo, Iratto da 
cigni e rapido come Fanimo; e Bharata stesso, conosci- 
tor del giusto, tolte le rcgali pianclle di Rama, le pose 
ai piedi del re degli uomini. lndi in atto reverente disse 
Bharata a Rama : Fortunatamente tu ti ricordi pursempre 
di noi privi di proteltore, o perenne nostro donno! lo non 
presi intiero questo tuo regno per desidcrio di fruirne, 
ma per timor di te e per tuo comando; or t’e da me 
reso il deposito. Oggi e frutluosa la mia nascita e com- 
piuto il mio desiderio, poich’ io ti veggo ritornato re ad 
Ayodhya. Osserva tu, o signore, la dovizia di vittuaglia, la 
camera del tesoro, Fesercslo, la citta; per virtu di te ogni 


YUDDI1ACANDA. 


2(57 


cosa fu cla mo accresciula clieci lanto. Guardando Bharat a 
amantissiino del fralello, che cosi favellava, versaron la- 
criine i Vanari ed il Racsaso Vibhisana. In quella il Ra- 
ghuido, recatosi per gran giola Bharat a in grembo, s’ avvio 
sill carro coll’ csercito all’ eremo di Bharata; e pervenuto 
coll’ esercito al romitaggio di Bharata e sceso giu dal 
somnio del carro, si fermo quindi Rama a terra. Ei disse 
allora a quel carro rapido come l’animo : Ritorna al Dio 
Vaisravana; io ti licenzio : e quel carro rapido come 
1’animo, licenziato da Rama, avviatosi alia plaga sclten- 
trionale.sen’ando alia magion di Kuvera.MaVaisravana, 
vecluto quel suo carro, cos) gli disse : Va! porta pur Rama; 
e vieni a me, quando sarai chiamato ncl mio pensiero; 
ed il carro per comando di Vaisravana ritorno a Rama, 
il quale udendo quel ch’era avvenuto, l’onoro. 


CAPITOLO CXII. 

SACHA DI RAMA. 

All or che il prode e pio regal Bharata, sperditorc de’ 
nemici, ehhe salutati con modestia Susena e Gambavat, 
il fortissimo Kesari e Sugriva, cosi parlo al re de’ Vanari, 
abbracciandolo : Tu sei di noi quallro, o Sugriva, quinto 
fratello; la benevolenza genera l’amico, che tutto in- 
tende all’ altrui soccorso. Poste quindi le mani giunte 
innanzi al capo, il figlio di Caiceyi cosi parlo al maggior 
fratello Rama, vcriliero e forte : Fu da te onorata mia 
madre e consegnato a me i|ueslo regno; or io a te lo 
rendo, siccomc lu a me lo donasti. II pondo che solo 
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s’ addossa nn possenle toro, non son io valevole a por- 
tarlo, si come un dehile giovenco non pud porlare un 
grave peso. Jo son come un argine che slama, rotto da 
furioso impeto d’ acqua; e giudico arduo oltremodo a 
portare un regno, il cui possesso e macchiato di vizio. A 
guisa che un asino non puo seguitare il corso d’un ca- 
vallo, ne un corvo il volo d’un cigno, cosi io non posso, 
o uoin divino, domator d’ogni nemico, seguire la tua 
via. Si come un albero piantato e cresciuto nelf interno 
ricinto d’ una casa e falto grande, arduo a salire, d’ alto 
tronco e d’ampli rami, il qual, benche tutlo florido, pur 
non mostrasse frutti, di lui non avrebbe altri quell’ utile, 
per cui fine egli si pianta, tale imagine, o magno re, e 
detta da me a eagion tua; se fatto possessor della dignita 
regia ( 1I5 ), non nodrissi tu donno noi tuoi servi. Ti veg- 
gano oggi i reggitori degli uomini sacrato re con acqua 
lustrale, e fiammeggianle di fulgore,S] come il sole ar- 
dente in stil rneriggio; f addormi e ti risveglia al suon 
d’ogni sorta di musici stromenti, al tintinnio degli or- 
namenti che portan le donne ai piedi e alia cintura, ed 
a soavi suoni di canti. Quanto trascorre la ruota del carro 
del sole , tanta e la terra a te soggclta; signoreggiala tu 
pur tutta intiera. Uditi que’detti di Bharata, il veritiero 
e forte Rama, promesso che si farebbe, si pose a seder 
sur un seggio. Quindi per ordine di Satrughna, abili bar- 
bieri, di man soave e presti si posero intorno a Rama. 
Ed essendosi in prima lavati Bharata e il fortissimo Lacs- 
mano, Sugriva re de’Vanari ed il Racsaso Vibhisana; pu- 
rilicato allor la chioma ascefica, lavato, lisciato d’un- 
guento e cinto di candido serto, col coi'po rilucente 
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d’ornati divini e con penclenti fiammanti e fulgidi, ab- 
bigliato di vostc di gran pregio, sleUe tjuivi llama, ri- 
splcndente di fulgor divino, dopo avcre in un coi fratelli 
recisa in Nandigrama la cliioma ascetica, Quindi le donne 
tutte di Dasaratha addobl>aron venustamente e con <rran 

o 

studio la virtuosa Sita;e Causalya piena 1’animo di gau- 

dio adorno con attenta cura tutte le donne dei RaMiuidi. 

o 

Allor per ordine di Salruglina venne l’auriga, per nome 
Sumantra, dopo aver allestito il carro lutto adorno in 
ogni parte; e Rama eroe dalle grandi braccia c d’infalli¬ 
ble forza, veduto lo splcndido e nobil carro, somigliante 
al disco del sole, vi sali. Poi, come vide allogati sul carro 
Lacsmano ed ogni altro, il Ragbuide eccelso fra i curuli 
guerrieri s’avvio, accompagnato con essi e fiammeggiante 
di fulgore. Prese Bharata le redini, tolse Satruglma fom- 
brello, e Lacsmano lenendo la rosta ventava intorno il 
Raglnude. S’ udirono allora per lo cielo voci soavi delle 
sebiexe de’Ilisci e dei Devi c della torma de’Maruti, che 
celebravan Rama. Poscia l’animosissimo Sugriva, pre- 
stantc fra tutti i Vanari sail sopra l’elcfante, che si noma 
Satrungaya, pari ad un monte; cd i Vanari saliti sopra mi- 
gliaia d’elefanti cletti e presa forma umana, s’avviarono 
addobbali d’ogni sorta d’ornamenti. Al soon di conche 
e di taballi c con istrepilo di timpani progrediva verso 
la sua citta I’eccelso fra gli uomini, spandendo letizia 
intorno. Ma in Ayodbya i minislri del re Dasaratha, 
udendo che Rama s’inoltrava, cosi parlarono al domes- 
lico sacerdote eda suoi sodali: Per I'incremento di Rama 
c pei' 1’incremento deila citta vogliate voi apprestarc, 
tjual si conviene c confoi’me ai sacri jxrcscritli, ogni cosa 
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appieno per la sacra del magnanimo Rama degno d’ im- 
pero, adempiendo in prim a ogni fausto rilo. Cio com- 
messo al venerando domestico sacerdoie, nsciron pron- 
tamente dalla citta tulti i ministri con intento di veder 
Rama; e videro essi allora il Raglmide die s’inoltrava 
con coloro che il precedevano, risplendente per tutto il 
corpo e fiammante come fuoco. Alagnificato il re e salu- 
tati da Rama, segmlarono essi quel magnanimo circon- 
dalo dai lralelli. Onorato dai ministri, dai Bralimani, 
dai savi de’Vedi, dai congiunti e dalle sue genti, cosi 
risplcndeva Rama, come la luna cinta dai segni coslellati 
(naksatri); ed era celebrato con soavi benedizioni da 
£enti liete che tenevan fra le mani ocelli benaugurosi e 
proferivano fausti voti. Stavano dinanzi e into mo a Rama 
grani abbrustoliti, oro, tori, donzelle e Bralimani e uomini 
che portavan confetti in mano; e Rama andava narrando 
ai ministri 1’amicizia di Sugriva, la possanza d’llanumat 
e l’alta impresa de’ Vanari; e i cittadini d’ Ayodhya stra- 
biliavano, udendo quella gesta de’Vanari e la forza de’ 
Racsasi. Cosi favellando, Rama intorniato dai Vanari en- 
tro in Ayodhya, piena di gentc beta e ben nodrita, adorna 
di "hirlande e di vessilli, inafliata le vie e "li interni 

o o 

suoi mercati, sparsa di vari fiori le strade, gioconda, 
zeppa di vecclii e di fanciulli, spaziosa di case e di pa- 
lagi, ornata di boschi e di giardini. Dissero allora a Rama 
ritornato queste parole le donne che stavan entro le case : 
Fortunatamenle, o re, fu dai Devi fatta grazia ai cittadini, 
fratelli e bgli, tutti anelanti a rivederli! Forte era alllitta, 
o Rama, per cagion tua Causalya, e tutti parimente per 
la citta li cittadini. Come il cielo privo di sole, come 
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l’Oceano privato di geninie, come la nottc senza luna, 
lal era ([uesla cilta orba di te, o Rama. Oggi si, o croc 
dalle graiuli braccia, ne pare Ayodhya inespugnabile, 
come suona il mo nomc, essendo tu qui presente all’uopo, 
se mai avcsser voglia d’assalirla i nemici. Que’quattordici 
anni che trapassarono, dimorando noi qui, mentre tu eri 
ilo alle solve, o Ilama,ne parvero qualtordici sccoli. Tali 
parole alletluose c dolci, prolerite da uomini e da donne 
e dimostratrici d’amore udiva il Raglmidc per la via. 
Pervcnulo alia gioconda citla, sede degli Icsvacuidi, e 
condotlosi alia casa paterna, v’enlrb quel gloriosissimo, 
sovrano fra gli uomini. Quivi Causalya, baciati sul capo 
i due fratelli Rama e Lacsmano e ritiratasi Sita in grembo, 
depose 1’ angoscia che aveva nell’ animo. Ma llama con 
parole sensatc, ragionevoli e giuste dissc al pio e regal 
Bharata : Stia Sugriva a suo diletto la in qnel nobile e 
grande abituro che ha vicino il bosco degli asoki ed e 
strato d’oro e di lapislazzoli. Quella casa delle adunanze, 
che e ampia, splendida e bella e tuttaadorna, s’assegni, 
o caro, a Vibhisana. Cosi ai duci de’Vanari, perch’essi 
attendano ordinatamente ai lor diletli, sian date subilo 
abitazioni, secondo il lordesiderio, o domatore de’nemici. 
Intesi que’ detti, il verace e forte Bharata, preso Sugriva 
per la mano, entro nel grande abituro a lai deslinato; 
cosi fece quel prode a Vibhisana e agli altri Vanari. Tolte 
quindi lampane piene d’olio di sesamo, tappeti e letti, 
entraron cola prontamcnte sollecilati da Satrughna isend. 
Il saggio Bharata allora cosi pai'Io a Sugriva : Ordina, o 
signore, che vadan messaggieri per cib che e opportuno 
alia sacra di Rama. Domain in snllo schianr del giorno, 
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entrando la luna nel segno Pusya, sara il Raghuidc con- 
sacrato con acque lustrali. Immanlinente il sovrano de 1 
Vanari diede a quattro prestanli de 1 suoi qualtro idrie 
d’ oro, ornate di gemme, e cosi lor disse : Fate di lornar 
prontamenle in sulF ora del maltino, prima che si levi 
il sole, coll’ idrie piene dell’ acque dei quattro mari. Udile 
tali parole, i quattro magnanimi Vanari, simili a nionii, 
Gambavat, Susena, Vegadarsi e Risabha grandibracciuto 
si levaron subito in aria, a guisa di venti concitati. One 1 
prodi ed eccelsi fra i duci, stimolati dal re de’ Vanari 
recaron cola nell’ idrie acqua da tutti i mari. Risabha reed 
speditamente in un vaso d’oro, cinto di rami di sandalo 
rosso acqua dal mar meridionale. Gambavat con un am- 
pio vaso ingemmato, guernito di rami d’agalloco, reed 
acqua dal mare occidental. Vegadarsi messosi in via, 
addusse prestamente dal mar settentrionale acqua fausta, 
adorna di floridi rami. Susena reco pur cola festino dalf 
altro mare che c ad oriente, un idria guernita di maniglie 
e plena d' acqua. Circondato dai ministri annunzio Satru- 
glina allora al domestico sacerdote, egregio fra i sacri 
maestri, esserpronia ogni cosa per la sacra; quindi in sulf 
alba pura, nelf ora che s appella abhigit ( llG ), all 1 entrar 
della luna nel segno Pusya, l 1 eccelso Vasistha attorniato 
da Brahmani, fatto sedere il magnanimo Rama con 
Sita sur un seggio tutto ingemmato, colla faccia volta 
ad oriente, nel modo stabilito dai grandi Risci e pre- 
scritto dalle sacre dottrine, annunzio allora ai Brahmani 
conforme al rito il momento opportuno alia sacra di 
Rama. Quindi Vasistha e Vamadeva, Gavali, Vigaya e 
Kasyapa, Gotama e il Brabmano Katyayana, fardente 
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Visvamilra ed allri eccelsi Ira i Bralimani con acqua ni- 
tida ed odorosa sacraron Rama prestante fra gli uomini, si 
come un di i Vasu sacraron Vasava (Indra) dai millc occlii. 
Ei fu da prima asperso con acqna luslrale dai Bralimani 
domestici sacerdoli e da vergini donzelle ordinatamcntc, 
dai duci dell’escrcilo esultanti c dai citladini; spnizzalo 
quindi con succhi d’erbe d’ogni maniera dai Devi die 
stavan su per 1’ etera, risplendeva Rama cinlo d’ immenso 
splendore. Tenevagli Salrnghna 1’ ombrello giallcggianle 
e nilido, e Sngriva signor de’ Vanari nna bianca rosta 
crinita; un’ altra mirabil ventola crinila, Candida come 
luna teneva lieto intorno a Rama il re de’ Racsasi Vibbi- 
sana. Diode a Rama il Venlo, introdotlo cola da Vasava, 
un aureo serlo, fiammeggiante nel suo aspetto, adorno 
di cenlo nelumbi. Il sovrano de’ Yaksi cola convennto 
ed introdotto da Indra, dond a Rama una collana di 
perle, tempestata di genime e di margarite. Lo cele- 
brarono i Risci magnificandolo con voti di vitloria; e 
s’ udivan cola suoni soavi delle lodi date a Rama. In- 
luonarono canti l Devi ed i Gandliarvi, menaron danzo 
le scbiere delle Apsarase, in mentre die si compieva la 
sacra del saggio Rama. Era la terra copcrta di biade, eran 
saporosi i frutti ed olezzanti i fiori in quella consecrazion 
di Rama. Egli dond ai Bralimani mille e mille migliaia di 
vacche, cento e cento centinaia di tori; e dond loro an- 
cora trcnta koti d’oro. Ei largi lietissiino ai Bralimani 
carri, ornamenti e vesti, lelti e scggi e villaggi in grande 
copia. Rama, grande curule guerriero dond a Sngriva un 
divino ed aureo serlo, lutlo adorno di gcmme e fubudo 
come l raggi del sole. Ei dond al liglio di Bali due nitide 
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armille, divisate di gemme e di lapislazzoli e variamcntc 
ornate di diamante. Dono llama alia Videhcse una mi- 
rabil collana di perle, tempestata d’elette gemme e rilu- 
cente come raggio di lima, nobili vesli e splendidi orna- 
menti. Ma la Ganakide Mitbdese, adocchiato il Vanaro 
Hanumat c sciolto dal suo collo il vezzo di perle, riguardo 
iteratamente tutti i Vanari ed il suo sposo. Veduli quo" 
ccnni, disse il Raglniidc alia sua donna : Dona, o diletta 
Mithilesc, quel vezzo di perle a colui di cui lu sei si con- 
tenia, a colui in cui costanti risiedono il vigor, la forza 
e il senno. E quella donna dai nen occbi dono d monile 
al figlio del Vento; e il prestante Vanaro Hanumat cosi 
risplende con quella collana, come un monte cinto di 
bianca nube, indorala da spessi raggi di luna. Quindi il 
re della terra fece a Dvivida ed a Nila, a Meinda e a Pa- 
nasa doni atti a satisfare ogni desiderio; ed a tutti gli 
anziani de’ Vanari ed a quant 1 altri \ erano lor duci, dono 
Rama adornamenti, secondo che n 1 era degno ciascuno. 
Onorati in tale modo con ricche gemme e con ogni cosa 
desiderata, fatto cola breve soggiorno e posli con corte- 
sia in prinio luogo, colmati di beni e tV onoranze, tutti 
quo 1 Vanari, Piacsasi ed orsi si disposero ad andarsene, 
conturbati tutti ncll’ animo da quella separazionc. Ma il 
Raghuide cosi parlo ad Hanumat che era in punto di par- 
tivsi : 0 Hanumat, prestante fra i Vanari, tu non fosti 
da me degnamente onorato; eleggi or percio una grazia; 
che fu da te condotta a line una gran gesta. A que’ detti, 
cogli occhi pieni di lacrime di gioia, cosi ei rispose a 
Rama : Per quanto tempo andra atlorno snlla terra la 
storia di Rama, tanto rimangano nel mio corpo gli spiriti 
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vilali, so In pur vuoi I'anni ima grazia, o croc. Udilc 
quelle sue parole, rispose Rama : Cosi pur sin, se lu sia 
felice! Finch6 staran la terra, i monli e i mari, lanlo ab- 
bia tu vita, vigoroso, giovane e sano ed csento da vec- 
cbiczza. Allor la Mithilese ancb’ essa gli accordo un’ al- 
tissima grazia : S’oH’riranno a le, o Marulide, spontanei 
sulla terra gli alimenti, e dovuncjue lu starai, cola t’ono- 
reranno, si come un lmmortale, i Devi, i Danavi e i 
Gandharvi e le schiere delle Apsarase. Nasccranno a lua 
voglia e col solo desiderarli, o incolpabile, frutti pari 
all’amrita ed acque limpidissime. Detto : « Cosi sia » si 
parti Manumat cogli ocelli pieni di lacrime; e se n’an- 
daron cpiindi, si coni’eran venuti, tutli gli altri, cias- 
cuno alia sua sede; e per grande amor che avevano a 
Rama, ivan egli ragionando di lui nobili e cari racconti. 
Parlitisi que’Vanari, il Raghuide struggilore de’ neniici 
cosi parlo al pio Lacsmano, che gli fu sempre devoto : 
Reggi insiemecon me,oconoscitordelgiusto,questa terra 
che abito la stirpe dci re nostri antenati. Innalzato alia 
dignila di principe ereditario dell’ impero, porta del pari 
con me il peso che porlaron gii prima i nostri padri. Ma 
quando il Saumitride, henche pregato con tutlo l’animo 
ed esortato alia dignila di principe ereditario sulla terra, 
ricuso il consorzio del regno, allora il magnanimo Hama 
sacro Bbarata socio dell’ impero. 
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CAPITOLO CX111. 

CONCLUSIONS. 

Ogni di il costante e pio Hama attendeva egli slesso 
coi fralelli a provvedere ai negozi del regno. Mcnlr’ ci go- 
vernava con giuslizia, fu tutta piena di genie lieta e J)en 
pasciuta, fiorenle di biade e di riechezze la terra. Non 
v’ avea oppressor nel mondo e mai non incontro danno ad 
alcimo; no mai ebbero i veechi a rendere ai fanciulli i 
funebri ulFici. Tutlo era pien di contentezza, ogni uomo 
intento al dovere; e^veggendo Rama tutlo inteso alia gius¬ 
lizia, nessun cercava d’offender Y altro. Mentrechc Rama 
resse il regno, 1’ uom perveniva all’eta di eent’anni, era 
padre di mille figli, esente da morbo e da tristezza. Avean 
gli alberi perenni liori e perpetui frutti, mai non erano 
oll'esi da rotlura; versava Indra a tempo opportuno le piog- 
gie, e spirava con soavi aliti il vento. Menlreelie Rama 
resse il regno, attendevan le caste ai lor doveri e ai loro 
ulliei; eran giustissimi i sudditi. In tale modo governava 
il regno Rama dolato d’ ogni fausto segno, intento^ ad 
ojmi dovere, fregiato d 1 ogni virtu. Consegaiito intiero il 
regno e distrutlo ogni nemico, sacrifico quel glorioso con 
grandi e vari sacriliei, in cui ebbero i Brahmani larghi 
doni. Ei celebro dieci Asvamedhi, Garutthi aceompagnati 
da grandi larghezze, due sacrifizi a Pundarikaksa e molti 
Vagapeyi Assistito da Lacsmano governo cosi Rama 
la terra; egli ebbe braceia lunghe lino al ginoeehio, bel 
sembiante, larghi omeri ed aspetto maestoso. 
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Egli e questo il gran poema primordiale, fortunato, 
glorioso, clator tli longevita e apportator di viltoria ai re, 
il (jual compose un di Valmiki. Colui che ncl mondo 
udra costantcmcnte questa mirabil storia di Rama infa- 
ticabile nell’ operare sara sciollo d’ ogni colpa. Ascol- 
tando i fatti di Rama, otterra nel mondo figli colui cbe 
dcsidera figli, ricchezze 1’uomo cbe dcsidera ricchczzc. 
La vergine donzclla che desidera uno sposo otterra sposo 
giocondo all’animo suo, ed otterra di riunirsi ai cari 
congiunti die son lontani. Coloro che udran nel mondo 
questo poema composto da Valmiki conscguiranno ogni 
grazia desiderata, conforme ai loro voti. 


C>UI F1NISCE NEL D1VINO RAMAYANA, POEMA PRIMORDIALE DI VALMIKI, 
COMPOSTO DI VENTIQUATTRO MILA SLOKI , IL YUDDIIACANDA. 
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NOTE 


AL LIBRO SESTO. 

J. — Pari al possentc Nar&yana, ecc. II commcntatorc chio- 
sando il Ndrdyanam del testo, dice : etfpt nm «siccome 
un dl Visnu Nano;» ei rifcriscc adunque il fatto di Visnu 
Na ray ana, di cui e qui fatta menzione, al suo avatara o discesa 
dal ciclo in forma di nano, allor elf ei supero Bali, chicdcn- 
dogli i tre passi. Sc il poema allude qui veramente a quel inito 
di Visnu, non e ccrto la forma di Visnu Nano, come interpreta 
il commentatorc, quclla a cui il poema paragona qui Kum- 
bhakarna : che il paragone con un nano mal si convcrrcbbe 
a quel Racsaso giganteo; ma la forma di Visnu ingrandito oltre 
misura, dopo ottenuta la grazia da Bali, e trascorrente i tre 
mondi con tre passi. 

2. — Yak si, Ddnavi, ecc. Ho toccato gia altrovc nolle note 
di queste classi di Scmidei od Enti mitici. 1 Yaksi erano Seini- 
dei addetti principalmentc al servizio di Kuvcra, Dio dei te- 
sori, dc’ mctalli nascosti nel profondo della terra c custode 
della plaga settentrionale. Le cosmogonic puraniclie li dicono 
ligli di Khasa, una di quelle molte genitrici primordiali, da 
cui ebbero originc lc varie creature. (V. il Visnu-Purana, tra- 
dotto e commentate dal Wilson, p. i 5o.) I Danavi cran Enti 
Titanici, figli di Kasyapa e di Danu e nemici dei Devi : nella 
grande e perpetua lotta del bene c del male che le dottrine 
dell’India figurarono per tanti c si diversi modi, simboleggia- 
van essi il principio del male. I Scrpenti cran crcduti nati da 
Kasyapa e da Kadru, altra proto-genitrice, ed abitarc lc re- 
gioni sotterranee, il Patala; Vasuki era lor capo, Bhogavati lor 
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sede principale. La mitologia puranica Ii rappresenta con va 
lie teste (Yisnu-Purana, p. 1/19) c li fa spcsso intervenire nel 
niondo e negli eventi de’ mortali. I Pisilasani 0 Pisaci eran 
Genii, dcmoni maligni, infesti, pascentisi di carni, ornle de- 
riva il loro nomc, procrcati sccondo Ja mitologia puranica 
da Kasyapa e da Pisaca una deile tante liglie di Daksa. (Yisnu- 
Purana , p. i22-i5o.) I Gandharvi erano Semidei seguaci 
d’Indra, che avevano anticamente un carattcre guerriero, ma 
furon ridotti poi all’ ufficio di musici celesti, rallegranti i con- 
viti dei Devi. II dottissiino D r Adalbert Kuhn in una sua inge- 
gnosa dissertazione inserila nel — Zeitschrift fitr vergleichcnde 
Sprachforschung — provo Y identita dei Gandharvi e dei Cen- 
tauri, mostrando identici i noini, forigine e gli attributi de- 
gli uni e degli altri nolle due mitologie sanscrita e greca. I 
Guhyaki eran Semidei, custodi dei tesori di Kuvera, come 
suona il loro nome. 1 Vidyadhari eran Genii aerci, a cui la 
mitologia sanscrita pare attribnire alcuna possanza magica, 
ma il cui ullicio non in e hen noto. 

3 . — Ei non s'at terra , ecc. Questo luogo potrcbhe parer 
suscetlivo d’ un’ altra interpretazione : c( Ei non s’alterra un 
grand’alhero di ficaia, perch’ei non produce (frutti) alia sta- 
gion de’ frutti.» Ma a tale interpretazione s’oppongono due 
dillicolta, 1’una grammalicale, ed e che a trarre da quello 
sloka (28) il senso sovrindicato sarehhero necessarie due ne- 
gazioni ^ non , V una riferentesi a f^rcir, f altra a urgTc^ffT; ma 
qui non ve n’ ha che una sola, la quale non puo applicarsi ai 
due verbi; ragione e questa di stretta logica grammaticale : 
f altra difficolla nasce da una certa dissonanza che risulte- 
rebhe dalla versione indicata piu sopra : perocche, s ei 
v ha ragione di sradicarc e d’ atterrare un albero, egli e ap- 
punto perche ei non produce frutti nella stagione in cui do- 
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vrebbc produrne; onde il dctto di Ravano verrebbe qui a 
maneare di congruenza. Un tno propria nepote. Kumbhaknrna 
fratello di Ravano era figlio di Visravas, qucsti del Risci Pu- 
lastya, il quale fu prodotto da Rrahma col vigor della sua 
mente; onde Kumbhakarna veniva cosi ad essere nepote di 
Brahma. Singolare genealogia, die rannodava alia disccn- 
denza d’un Risci liglio di Brahma la stirpe di Ravano mortal 
neinico della nazione Brabmanica e del suo culto! 


4 . — Colai non d cosa viva, ecc. :. Cosi il com- 

mento, a cui mi sono attenuto. 


5 .— Colui die ben disccrue i cim/ue modi , ccc. Qucsto luogo 
(sloka 7) e qui espresso in forma un po enigmalica. Egli allude 
a dottrinc ebe erano anticamcnte note nelf India e ehe bas- 
tava percio indicare con termini generali e per lo pin con 
soli numeri di tre, di cinque ecc. senza cbe fosse bisogno di 
esporle per disteso. Cosi nel medio evo venivano adoperate 
certe formole pin o meno indeterminate cui bastava f enun- 
ciare, perchc fosscro intese, come il sic ct non ecc. Si potrebbe 
questo luogo diehiararc nel modo seguente, di cui per altro 
non bo piena certezza. Presupponendo cbe le tre azioni siano 
o il giusto, 1’ utile e il danno, o V amore, il dovere e futile, 
e cbe questi tre atti si possano conciliare, aceoppiare insieme 
in cinque modi dilferenti, per esempio, f amore ed il do¬ 
vere, il dovere e f utile, f amore e futile, futile ed il do¬ 
vere ecc. colui cbe ben discerne questi cinque modi di eonci- 
liare insieme i tre atti, segue, come dice il testo, la via cam- 
minata dai re saggi. Il commcntatore interpreta questo passo 
in modo al tutto ditferentc. Ecco la sua ebiosa : 

srfuwrcfi: mnvn : %tt5rtt £En\tn5r- 

m : I f(' Qn 1 i I^rrrrq ^ y ch \ ^TMI d *\n : cnFTTFT i 

3fi 


v. 
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fzFT^ qvTnTFT^^Tfe^ : ^ rcT?JT OT^T ^dfi'.iT cJH d ^T^TT^friTT 

q^imnq^rcrfn’ <mr yHT^Jrfu'. Secondo il commen- 
tatore adunque i cinque inezzi di cui qui si parla, sono il 
blandire, il donare, il dividerc, il punire, ruccidere; le tre 
maniere di genti die debbono conoscerli c praticarli, sono il 
nemico, il mezzano, ossia colni che , secondo il commcntatorc, 
fra due coniendcnti dice parole utili ad ainenduc , e colni che nutre 
odio. 11 connnentatore separa dal il vocabolo 

che pur sta in rclazione e s accorda col priino, e lo connette 
col , ed interpreta : fennando patio co snoi scijuaci, die , 

se cifaranno tale opera , cglidard loro taleprcmio. La traduzione 
dello sloka y, secondo il senso die risulta da tale interpreta- 
zione, sarebbe : ((Colni che ben disccrne i cinque mezzi ado- 
perati da tre maniere di genti e ferina con patti il premio 
dell’opere, ch’ei dari a chi ben lo seconda, quegli segue 
pienamente la via camminata dai re.» Ma tale chiosa tratta 
qui il testo troppo alia libera; e pero non T ho seguitata. Alio 
sloka 9, v. 1, il coimnento chiosa hst rarer?, inlerpretazione a 
cui mi sono attenuto. 

6. — Dislribuiti alinienti allc creature . E il uur^i rasr dello 
sloka 02. Il connnentatore interpreta qne’due vocaboli in 
tutt’ altro modo e dice : jnjM^i^yrpTcpcrf, empiatomi il 
ventre , impinzatomi . Sebbene tale chiosa possa forse trovare 
qualche apparenza di ragione in alcuni significati del vocabolo 
yunrT, voce composta della medesima radice e della stessa pre- 
posizione che il vocabolo uurra, tuttavia Y interpretazione 
del commentatore si scosta talmente dal significato proprio 
e naturale di questo vocabolo, (‘he io non ho creduto doverla 
accettare. 


7 .— Ndrada. Era uno dei Pragapati, o Signori ch‘]le crea- 
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tiire, personaggi divini, procreali da Brahma coll’ edicacia 
del suo volerc e mezzani tra Brahma creatorc e le cose create. 
Non s’ accordano intorno al lor numero i Purani e il Malia- 
bharata (Visnu-Purana, p. Aq). Ei pare che a Narada appar- 
tenesse particolarmente 1’ nfficio d’ ispirare le menti umane; 
perocehe egli e Narada colui che dispiega alia mente diYal- 
miki la gran tela della sua epopca; ed al lihro primo, cap. v, del 
Bhagavata-Purana pubblicato dall’ illustre E. Burnouf, e pur 
Narada colui che eccita Yyasa a eomporre il Purana di Bha- 
gavat; e quivi appunto (stanza 7) Vyasa volgc a Narada queste 
parole che sembran confermare quel che io dico : «Tu tesli- 
monio di tutte 1’anime, per cntro cui tu penetri come il sollio 
della vita. » 


8. — I cjuarantanove Mdruti, ecc. jtt^t: must : 

Cosi il commcntatore, a cui mi sono attenuto ; benche 

le forme j rqjrT^ al singolare e ^(T^rT: al plurale non siano regolari 
nella lingua classica, ma piuttosto vediche. 

9 . — Hari. Uno dei nomi con cui Visnu e sovente appellato 
nei Purani; credo che tal nome fosse pin particolarmente 
proprio di Krisna e ch’ei si riferisca al colore, con cui vien 
questo Dio rappresentato, che e un color tra bruno c flavo. 
Gli epiteti che seguono, son tutti propri di Visnu ed alludono 
a vari fatti della sua storia mitica; V epiteto di Padmanabha 
allude al loto (padma) che usci dal suo ombilico (nablia) e 
che portava Brahma sull’acque, allor ch’ ei pose mano alia 
creazione; quello di Trivikrama allude alia sua vittoria sopra 
Bali, mediante i suoi tre (tri) grandi passi (vikrama); quello 
di Caturbahu allude alle quattro (catur) braccia (balm), con 
cui vien \ isnu figurato. 
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10 . — Si forte tcini. II testo lia forma irrcgolare 

nella lingua classica, in cui s’ avrobbc a scrivere feimr. II com- 
mcntatorc nota qui ucoiuicJ; 1’ u del ftjwrct c forma arcaiea, 
vcdica. 

11 . — Che d fuor d’ ocjni online di societd. E I 

dello sloka g, chc il commcnlatore chiosa privo 

it ogni condizion rcligiosa. Eran nell’ India tre, secondo altri 
quattro, 1c condizioni, gli ordini, (jli dsrami , per cui passava 
successivamente 1 ’ uomo nato di casta brahmanica. La prima 
condizione era quclla di Brahmaiari o di disccpolo, commesso 
alia cura d un Guru o sacro maestro che 1 ’ erudiva dclle sacre 
dottrine; la seconda era quclla di Griluistha o d’ uomo acca- 
sato che attendeva ai doveri della famiglia; la terza era quella 
di Vanaprastha o di romito, chc si raccoglicva nelle selvc a 
menar vita ascetica e contemplative. Or Rama, dice qui Ra- 
vano, c fuor d’ognuna di quelle classi o condizioni brahma- 
niche. Ei non e Brahmacari, perche non ha Guru chc lo 
guidi e l’ammaestri; non c Grihastha, perch’ ci non e acca- 
sato e stabilito entro il giro della societa brahmanica; non c 
Vanaprastha, perche ha dismesso la vita ascetica, ha impu- 
gnato l’arco c s e fatto guerriero; dunque egli d fuor d! ocjni 
online sociale. Credo che tale debba cssere il senso di questo 
luogo. Ma ci si potrebbe fors anchc interpretarc : Che e fug- 
(jito dal suo romilorio . 

12 .— Richiesc lo spazio di tre passi , ecc. Allude qui di nuo- 
vo al mito toccato piu sopra di Visnu Trigradiente c dc’suoi 
tre grandi passi, con cui egli occupo i tre mondi. Di Visnu 
Trigradiente c de suoi tre passi si trova menzione nei Vcdi. 
(IL IL Wilson, Rig-Veda Sanliita , I st astaka , n d adhyaya, 
sukta v.) J commentatori non son tutti fra lor d accordo sull 
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interpretazionc di questo luogo vedico; ma io credo piu pro- 
habile e piu conforme all’ essenza del cullo vedico, die ha 
principalmcnte per oggetto la natura e le sue grandi mani- 
festazioni, ropinionc di coloro die nei tre passi di \ isnu rav- 
visano i tre moment) del diurno corso del sole, il suo levarsi, 
il suo giungere al meridiano e il suo scendere all’ occaso. 
Questo primitivo e naturale concetto fu poi piu tardi, sic- 
come avvenne di molti altri concetti vedici, trasformato nel 
mito di Visnu die con tre passi conquisto i tre mondi. 

13 . — So che Situ nacejue dal seno della terra. Queste parole 
di Ravano, come altre simili che si trovano piu addietro, mi 
sembran qui fuori di convenienza e intruse. Elle punto non 
s’accordano col tenure di tutto il discorso che precede, non 
si confanno coll’ ammo superbo c indornito di Ravano, si tro- 
van sul fine d’ un capitolo, dove potevan lacilmente appicci- 
carsi e sono in metro diflerente dallo sloka. 

14 . — Ed d (juagfjiu la causa , ecc. Ecco il commento a questo 
luogo (sloka y): 37FT emnci cr,l d iutUi^cr, muii^ isi h*1^OT' 

m tvrq ^rim-unfa ^ct jtuctttt. Mi 

sono attenuto a questa chiosa nell’ interpretazionc del testo. 

15. — Da nessuti ultro ancor ientata . Cosi ho tradotto 1’^tt- 
dello sloka i y, sull’ autorita del commentatorc che dice : 

16 . — Pari a butee rccise. La butea c una pianta che porta 
liori di colore rosso acceso; quindi si comprende la similitu- 
dine che sovente occorre, di quella pianta recisa con chi stra- 
mazza a terra rotto c insanguinato da ferite. 
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17 . — Ta sei ncpotc di Brahma , ecc. S’e voduto piii sopra 
che Brahma esorto i Devi a procrcare ima genorazionc di prodi 
a fin di dislruggere Ravano c la sua scliiatLa : que’ prodi fu- 
rono i Vanari. Aditya, il Sole, genero nclla donna del re de- 
gli orsi Sugriva. Ora gli AdiLyi fra cni e primo il Sole, se- 
condo il sistema mitico dell’ India, son ligli di Kasvapa e 
d’Aditi, e Kasyapa, uno dei Pragapati fn prodotto da Brahma 
col vigor della sua mente; onde Sugriva viene ad essere lie* 
pote di Brahma. Si scorgono qui nuovi sprazzi d’idee pan 
teisticlie. 

18 . — Caduta sal pcllo di colui. f^rry : qfnrT: :. 

Cosi il commentatore a cui mi sono attenuto nelf interpre- 
tare il vocaholo per caduta : il proprio e preciso valore 

di cpiel vocaholo sarebbe immcrsa . 

19 . — Pcsante millc bhdri. 11 hhara e un peso eguale a due 
mila palas, il pala a quattro karsas, il karsa a i i, 3 y 5 grammi. 
(Eng. Burnouf, Introduction d Vhistoire da Buddhismc indicn, 
p. 258 , n. i.) 

20 . — Da cui furono an d\ rccisi , ecc. Qui come nella pa- 
gina addietro, dove rammenta Viradha, Khara, Dusana, al¬ 
lude f epopea a Patti che ha liarrato allrove. Non credo neces- 
sario indicare i luoghi, dov’ ei sono menzionati, perche il filo 
della narrazionc epica jnio facihnente guidare il lettore. 

21 . — / Devarsi , i Maharsi, ecc. Sono Risci di certe classi 
particolari. I Devarsi sono i Risci celesti, ossia i Pragapati; 
i Maharsi sono piil specialmente i Risci umani, comeValmiki, 
Vyasa, ecc. IIo esposto altrove a parte a parte, quali fossero 
la natura e gli ulfici di quelle classi d’enti mitici e sovrumani 
che son qui mcnlovati, come i Guhyaki, i Suri, ecc. 
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22 . — Cib cost liavvenne, ecc. n'ferranTFT ^ zitt rn^rfTTT qv^tr"- 
tun \. Cosi il commento a questo luogo (sloka 2). 

23 . — Come il possentc Karttikcya. :. Cosi il com' 

men to. Karttikeya liglio di Siva :) era, come s’c veduto 

e delto altrove, il guerriero celeste, il duce delle scliiere dei 
Devi, il Marte, direi, della mitologia sanscrita. 

24 . — Pervennti al loro intento . E il ^f^rr: dello sloka 3o. 

Il commentatore fa a qnesto vocabolo una cliiosa strana c 
dice : : CTTCTRrnT: : (i Yanari) ache gia 

s’eran messi in via, lasciarono la lor via; tale c il senso.» 
Confesso che io ken non comprendo che cosa voglia qui dire 
il commentatore. A me pare che il ^r^rr: debba qui signi- 
ficare, conforme al valor de’ vocaboli ond’ e composto, die 
han conseguito il loro scopo, che son pervenuti al loro intento , 0 
perch6 essi avevan messo a morte Kumbliakarna ed ottenuto 
percio il loro desiderio, o perche essendo awolontati a far 
battaglia, ne vedevan qui nuova occasione ed eran percio per- 
venuti al loro intento. 

25 . — Del fujlio di Tvastri. Egli c Vritra, Vritrasura, appel- 
lato anche Tvastra, di cui bo ragionato nelle note precedcnti; 
e il Vritra cbe ne’Yedi era la nuvola clie Indra apriva colla 
sua folgore per fame uscir la pioggia fecondatrice, c che dive- 
nuto nella mitologia posteriore un demone, im Asura, fu da 
Indra messo a morte. Tvastri era ne’ Vedi f artelice divino 
che labbricava i vasi del sacrilicio, aguzzava ad Indra la 
saetta-folgore, ecc. (Rig-Vetla, astaka 1 , inno xxxn) e sotto 
questo aspetto si pub egli riputare come Y antenato di Vul- 
cano, Dio pelasgico. Ma Tvastri e pur nei Vedi ora il sole 
(Rig-Veda, astaka I , inno lxxxiv), ora Agni, il fuoco (Rig-Veda, 
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aslaka II, inno i), ora e appellato colui die da forma all<* 
cose F5TFT ^rrfnT f| m : (Pug-Veda, astaka II, iuno clxxxviii). 
Per tutti qucsti caratteri ei fu pin tardi nella mitologia pura- 
nira identificato con Visvakarma, il grande artefice degli Dei, 
colui die compie tutte 1’opere. 

26 . — Con quell' imagine di Rdhu. Rahil era nella mitologia 
sanscrita un Daitya, im Demone, im Titano con coda di 
drago; la sua testa fu da Visnu spiccata dal corpo; ina perchc 
egli era immortale, la sua testa e la sua coda contimiaron di 
vivere separate; ed essendo state trasferitc al cielo, la prima 
col nonie di Rahu, la seconda col nomc di Kelu, divennero 
quivi causa degli ecclissi, col tentarc a quando a quando d’in- 
goiarc la luna e il sole. Atikava portava sul suo vessillo Y ima¬ 
gine di quel Daitya. 

27 . — S’allunga e si picga da tre lati. E il nr^rA %rwi dello 

sloka i 6 , ehe il commento chiosa : crnrsrrfra nrr nrrtg 

hj ^TOTcHrr ^ <( lungo da tre parti nel mezzo e ai 
due lati, ed in quelle parti lungo ed incunato. » 

28 . — A lla piena lima stante fra i due Punarvasu. Punarvasu 
era il settimo asterismo lunare, formato secondo alcuni di due 
stelle, secondo altri di quattro. Gli asterismi eran vent’otto, 
e la luna nel suo corso mensuale doveva passare ogni di per 
uno di quesegni; ma essendo quegli asterismi scompartiti nel 
cielo a distanze ineguali, il passaggio della luna per ognuno 
(f essi non s’ eflettuava con precisa esattezza. 

29 . — Rispinta la June del re dell acque . Il re delf acque e 
Varuna, cui la mitologia assegno per dominio V Oceano; ma 
tale precisamente non era il carattere di quella Divinita nei 
Vedi, in cui il suo nome c quasi sempre associato coi nomi 
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di Mi Ira e d’ Aryaman, Diviniti solari, ed egli stesso c qualche 
volla idenlificalo col sole (Rig-Veda, astaka II, inno cwm). 
Egli era insomnia nel concetto primitivo dc’^Vcdi Divinita 
degli spazi celesti, quella che i Greci con nomc identico chia- 
maron Oupavos, Urano. Come rc dell* deque ci si rappresenta 
armato di fune, forse perche cingc, ehiude, rinserra le acque. 

30. — Col tclo ignito. Qni ed in allre battaglic descritte pin 
innanzi si usano arti arcane e magiche; tale c il telo Igneo o 
telo del fnoco di cui qui si parla, e il telo Aisico menzionalo 
pin sotto, ecc. L’uso di tali armi arcane era particolannentc 
confonne alle idee e al genio dell’India, dove le varie forze 
della natura eran credute intervenire nelle cose umane ed 
associarsi all’ opere dell’ uomo. 

31. — E Mitra. Mitra era uno degli Adityi, ossia una Di¬ 
vinita solare, cui spessissimo invocano gli inni del Rig-Veda. 
Al concetto e al culto vedici di Mitra si rannoda il culto zo- 
roastrico di Mithra nella Persia antica, il quale ebbe celebrita 
e divulgamento straordinari, e di cui rimasero famosi i misteri 
che ebbero nome di Mithriaci. Il Mithra zoroaslrico dell’an¬ 
tica Persia, intimamente affine al Mitra vedico, era la luce 
creata daOrmuzd (Aliura Mazda),mezzana tra la Luce increata 
e T increata Tenebra, i due perni della religione zoroastrica, e 
quasi vincolo fra quelle due; ina egli era pure il simbolo della 
verita, della fedelta, della giustizia, Y onnisciente, il media- 
tore fra gli uomini e le creature, ed Aliura Mazda cbe abitava 
entro una luce inaccessibile. (V. la bella monografia, Mithra , 
ein Bcilrag zur Mythcngcschichtc dcs Orients von D r Friedrich 
Windischmann, p. 53, 5 7 .) I Sdclhyi. Sono una classe di Se ■ 
midei; 1’Amarakosa li annovera fra le Divinita minori; e al- 
trove e delto cbe eran dodici. Dei Sadbyi occorre menzione 
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]"'l Ri g -Veda (astaka II, inno clxiv); ed il commenlatore 
li rappresenta come Divinita die dan com pimento agli atti 
del sacrificio, intcrpretazione die s’ accorda col loro nomo. 
Nel Yisim-Purana, p. 120, n. 1 4, appaiono come personifi- 
cazioni dei riti e delle preghicre dei \ odi. 

32. — Bizzati (jli orccchi. E il ^cTtttt della stanza 48. 

II significato proprio di non e precisamentc drizzare , 

111 a piuttosto incurvarc. Mi sono altcnuto ncll’ intcrpretazione 
di quel vocaliolo al commento die dice : fsrjr wx 3T«5r &}cm ; ed 
I10 preferilo tale interpretazione, perche meglio esprimc fatto 
di ccrti animali, allor ch’ oi stanno per tentaro qnalche ardno 
sforzo. 

33. — La dilcttosa stanza di Rudra , q^fr^r (stanza 55) 

che il commento cliiosa cosi : ^^nt 1 * 

((11 Radrasadas c la stanza di Rndra; qua! e dessa? 
dilettosissiina.» Ala il commentatore allega qui un’ allra le- 
zione ed c : die ei cliiosa cosi : sq- 

q^irar ^jfeT^rTrT^^R^ « La sede dove Rudra lancio dardi per 
ispegnere Kandarpa (l’Amore).» Hamunat e qui giunto in 
quella parte dell’ Himalaya, dove era 1’Olimpo delf India; 
ed e quindi naturale ch’ ei vi scorga elligiate tutte le imagini 
maravigliose della mitologia sanscrita, e la sede d’Indra, e la 
stanza di Rudra e la magione di \ aisravana ccc. Il commento 
cliiosa di questa stanza avcntc forma difac- 

cia di cavallo . Or come questo epileto non puo nel costrutto 
del testo rilerirsi ad altro che a ^^ 7 : lacjo di Brahma , io ho 
interpretato questo luogo « lo splendido lago di Brahma , fatto 
in forma di faccia di cavallo;» ma tale interpretazione non 
mi par tuttavia aver tale certezza che escluda la possibility 
(f un’ interpretazione dilferente.. 
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34. — Coiifinantc quasi ad csso . E il della st. 56. 

11 commentatorc fa a questo luogo una chiosa che non ho 
creduto dover accettare; ei dice : qtf 3 T^Tqmf£mcr: m 

frrwan 'S f^riwr (( Suiya e una spezie di gran pianta; ella e quivi 
(nella magion di Vaisravana) rinchiusa. » So che alia intcr- 
pretazionc che ho scclto, potrehbc farsi qualche appunto; ma 
la credo preferihile a quel la del commentatore. 11 Sedio di 
Brahma e l’ Arco di Sankara sono, secondo il coinmcnto, noini 
di luoghi, di regioni, ^srfSrafcrrT. 

35 . — Allor cli ci voleva disperdere il sacrificio. Il fatto a cui 
qui si allude, e menzionato pin per disteso al cap. lxviii del 
libro primo, Adicauda . Parmi che in questo fatto sia rappre- 
sentata sotto il velo mitico la lotta di culti antichi. Siva, Di* 
vinita, come io credo, delle stirpi Cuseite o Chamitc che pre- 
cedettero sal suolo delf India le stirpi Arye od indo-sanscrite, 
volcva aver parte nel nuovo culto de’ conquistatori e no’ lor 
sacrifizi, da cui era eschiso; e col turharc i loro riti, col far 
violcnza ne 1 lor sacrifizi ottenne d’ esserc ammesso a parted- 
parli. 

36. — Alla picna luna stantc in mezzo ai due Visdchi. I due 
Visachi sono il sedicesiino asterismo lunarc, formato da due 
stelle, o secondo altri da quattro. (Si vegga la nola 28 .) 

37. — Stavan cold vicini ad Angada (sloka 2 4). Il common- 
tatore chiosa cosi questo sloka : rra 

on-Tcmqrdzf:. L’ho interpretato conformc alia chiosa del com¬ 
mentatore. Ma chi non gradisse questa chiosa, non ha che a 
tor via ad Angada , ed il senso allor sarebbe : uMeinda e Dvi¬ 
vid a stavan cola vicini Y uno all altro, questi e quclli con vi- 
cendevole hrama di strugeersi. » 
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38.— Come rotondi orridi sassi , ecc. E I'annc die gli Inclo- 
Sanscriti chiamano saiaghni y \ale a dire nil sasso rotondo, guer- 
nito di ferrei chiovi; oncle son qui paragonati alia sataglmi 
gli alberi die laneiavano i Vanari e die Kumbha teinpestava 
di dardi. 

39 — \ Cll { s [ an s i a [ C ro n e [ e Z(l nnC' j| iirpjj deilo si. 65 
(die il commcntatore ebiosa : }\ufdu i u e cila bauto- 

rita a tin lessicografo : .faqiunr^qVf^Jiu 

.uir. 

X c\\ 


40. — Soggiogaio dal gran Dio. E I’^^rnfbrT^T dello si. 88 . 
II commcntatore interpret questo luogo in tutt’ altro inodo; 
ecco la sua ebiosa : c y |ui u achi n ,i i jrfTiqdi\rr ^fTi h? a 

f&jrr ^TFicT :. Sccondo il cominen la tore adun 

que s’avrebbe cost ad intendere questo luogo : «Qual e (o 
qual sara) la sembianza di Rudra (Pasupati) prccipitantesi 
sopra i mondi (o sopra le genii) al tempo del final disfaci- 
mento. » Non potrei dire precisamente a quale fatto mitico 
alluda qui questo passo del testo. 

41. — Che area al di sopra an marchio di cinque dila , 

qwrpr (sloka 2 ) cbe il commcntatore ebiosa : m.vg- 

Credo in soimna voglia dire cbe quella clava portava al di so¬ 
pra iinpresso il marchio dclle cinque dila, con cui rallerrava 
il Racsaso. 

42. — Con colpi di dardi tmeinati, ecc. Ho tradotto con colpi 

il vocabolo ftwf: (sloka 5), conforme alia ebiosa del com- 
mentatore cbe Y interpreta z^fc- sebbene il vocabolo fenrr 
non abbia nci lcssici precisamente tale significato. 11 eonnnen- 
tatore riferisce c connctte al Y c commenta 
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COS] : U : cfioRrt PiyTrTT : ; cfieeT -ei$r> :. Piglian- 

do il vocabolo PrsriH^ nel suo signilicato consueto ed ovvio, 
sarebbc questa la traduzione Ictteralc del verso primo dello 
sloka 5 : « Con dardi uncinati, con mallei e bastoni, e con 
bn fere di ferro.» 

43. — Oui, vale a dire dopo lo sloka 3 i del capitolo lviii , 
il codice W ba diciasette sloki, cbe non si trovano negli al 
tri codici e die io non bo inserili nel testo, perchc le varie 
fogge ed arti di coinbattere, con cui si descrive in quo’ versi 
la battaglia tra Rama e Makaraksa, sono gia state dette e ri¬ 
pe tute al trove; cio non dimen o li porro piu sotto dopo il 
saggio delle varianti, perebe, se non altro, ei non mancano di 
vigor d’imagini e di stile. Io mi sono in questo luogo del testo 
principalmente attenuto alia lezione del codice N di cui bo 
parlato altrove. 

44. — Vdirono quel grido. Il commentatore suppone qui 

on’ ellissi del verbo fcccro dopo il vocabolo (si. 29 ) 
(jrido e cbiosa cost : n srst; m :. Ainmessa tale 

cliiosa, converrebbe trader cosi 1 ’ ultimo sloka di questo ca- 
pitolo : «E allor cbe udirono quello strepito sfbrmato, cagion 
di terrore ad ogni vivente creatura, i Vanari cbe stavan la 
bramosi di far battaglia, levarono gridi ancli cssi .» Ma tale in- 
terpretazione mal s’ accorda col principio del capitolo se- 
guente, dove e detto invece cbe i Vanari, udilo il terribil 
grido d’Indragit, si diedero alia fuga; bo percio preferito la 
versionc cbe si legge nel testo del volume. Quanto all’ima¬ 
gine di Sita figurata qui da Indragit per arte di magia, c da 
osservare cl 1 c questo stesso prestigio cl’arte magica, concetto 
tulto orientale, si rilrova in (Irecia nell’ lliade omerica, dove 
Apollo forma 1111 a (inta imagine d’ Enea per salvar ([ueH’eroe 
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earo agli Dei, e si riscontra pin tardi nelf Eneidc di Virgi- 
lio, dove Giunone forma di nuovo un Onto Enea per salvar 
Turno : 

Turn Dca nube cava lenuem sine viribus umbram 
In faciem Eneae (visit mirabile moiislruin) 

Dardaniis ornat telb; clypeumquc jubasque 
Divini assimulal capitis; dat inania verba, 

Dal sine mente sonum, gressusque ellingil eunlis : 

Morle obila quales fama esl voliiare figuras, 

Ant qua) sopilos deludunl soninia scnsus. 

(.Eneidos lib. X.) 

45. — Jo scorgo la virtu confnsa col vizio , ecc. II connncn- 
tatore inlerpreta questo Ittogo (sloka i 8, v. 2 ) in modo assai 
dilferento. Ecco la stia glosa : y^rjT 

OTsFd qwTFT. Conforme a questa glosa converrebbe 

tradurre : « To scorgo nella virtu f infelicita e la felicita nel 
x izio.» Nello sloka die segue ci cliiosa il yw del primo verso 
e lVJqTjT del secondo verso 

Qtii vien luori di nuovo quell ,1 vena di ncgazione assoluta, 
die gia si manifesto in due o tre altri luoglii delf cpopea. 
Applicando alle idee morali qnella teoria della nuiyd o delf 
illusione, cbe riducc a semplici fenomeni od apparenze desti¬ 
tute di realta gli oggetti del inondo fisico, si nega pur qui la 
sostanziale essenza delle idee di giusto e d’ ingiusto, di virtu 
e di vizio. Tristi c deplorabili dot trine, 111 a increnti al pan- 
teismo cbe domino nolle idee delf India bralnnanica c cbe con- 
fondendo in un sol tutto i piu opposti contrari, la virtu e il 
vizio, il giusto e Y ingiusto, il bene e il male, riesce ad an- 
ntdlarli. L’epopea cbe c f imagine fedele della civilta e delle 
idee d un popolo, dalle cui visccre, per cost dire, ella emerge, 
dovea naturalmente espriinere tali dottrine cbe eran radicate 
nelf India. 
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40.— Che se i uom cjiuslo i> martoriato, ecc. (sloka 22 ). Ecco 
la cliiosa del comnientatorc a queslo luogo alquanto oscuro, 
diiosa a cui mi sono altenuto nell’ interpretame il senso : 

TcJ fzr-JJWJ f^TIWTT 'dTMchi sPT: MTiJfl I U ?T y1 Phti r sIT: 

EJTf^Tcf> qPrl tTTjdH FTT feyTrTT pFf^fT ^f?T. 

47. — II Cunddlo. E noto elie la societa indiana era scom- 
partita in quattro classi o caste riputatc conic legittimc, la 
brahmanica, la esatriya o militare, la vaisya o trafficante, 
qnestc tre prime rigenerate e nobili, c la quarta dei Sndri o 
classe servile. Gli uomini di ciascuna classe dovevano tor per 
mogli donne della stessa classe e vergini. (Manu, lib. X, 5.) 
Ogni matrimonio in cni si confondessero le classi era riputato 
illegittimo ed impuro, ed i ligli cbe lie nascevano, erano illc- 
gittiini e pin o nieno inipuri ancli’essi. II figlio die nasceva 
dall’ imione d’ mi Sudra con mia donna della classe brahma- 

. r 

mca, s appellava mi Canddlo ed era il pin abbietto e l ultimo 
decjli uonuni. (Codice di Manu, lib. X, 12 .) 

E qui notevole 1’immoderata esaltazione delle ricchezze, 
insolita nelle antiche societa Indo-arye e pin propria delle an- 
tiche societa Cuscite; questa glorificazione plutocratica s’ac- 
corda talmente coll’ istinto della societa nostra e ne esprime 
cosi al vivo i sentimenti e i desideri, che si direbbe ispirata 
da essa. 

48. — Che ancor non venae all’ atto del sacrijicio . E 1’ wfnr- 

dello sloka 1 g, di cui ecco la glosa a cui mi sono 
attenuto : vmm vxt&mpi . Eorse in luogo di all’ 

atto del sacrijicio, sarebbe meglio dire al compiniento del sa- 
crijicio . 

49. — Prcsso alia porta della gran ficaia , (si. 3), 
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die il commcnto chiosa come segue : ^rrmrir &Z: n ya 
^ u*e>^41 h ^ ^^ I^j T i^frT*i i '-ji ^ iH 

« Fatto il sacrificio sovra Tara situata alia radicc d’ una grande 
licaia (ficus indica), esce Iudragit alia battaglia; percio c quel 
luogo appellato la porta, l’uscita della grande ficaia. » 

Qualcuno s’imagine) di trovar qui che i primi otto sloki di 
(|ucsto capitolo lxvi discordano dagli ultimi sloki del capi- 
tolo lxv, e giudicandoli intrusi, li incite, come e uso di fare, 
a carico dei rapsodi, dei diaskevasti o dei copisti. Ma dove 
v’ha qui, io lo domando ad ogni lettor die abbia fior di 
senno, ombra di discordanza o di contraddizione? Nel capi- 
lolo lxv, Vibhisana eccita Lacsmano ad assalire I’ oste de’ 
Racsasi, affinche Iudragit, per venire al soccorso de’suoi, 
lasci incompiuto il sacrificio a cui attende. Lacsmano assale 
la schiera de’Racsasi, altri Vanari lo secondano e nasce una 
battaglia tumultuosa, in cui Ilanumat fa mirabili prove. In 
quella accorre Iudragit; e veggendo Ilanumat inferocir con 
tail hi foga,va diritto a Ini ed appicca con Iui battaglia. Allora 
il Racsaso Vibhisana addita a Lacsmano il hero Iudragit e 
f csorta a corrergli addosso; quindi lo prende con se e pe 
netrando rapidamente insieme con Lacsmano nel mezzo della 
gran mischia, gli fa vedcr pin dappresso il Racsaso Iudragit. 
Ma questi, adocchiato cola Vibhisana, si volge a lui e gli dice 
aspre parole ecc. Or io lo domando, dove v’ ha qui ombra di dis¬ 
cordanza? Ma certamente, se si traduce ilsrfsmr^(si. 2 ) 
(penetrando nella grand’ostc) per entre dans nn grand 6ozx,questo 
nuovo modo d’ interpretare imbroglia un po il costrutto, ed 
allora non rimane altro mezzo per uscir d’ impaccio che pi- 
gliarsela coi rapsodi, coi diaskevasti e coi copisti inintelligcnts , 
che di cib non ban colpa alcuna. Ma di questo ho parlato 
nella prefazione. 
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50. — lntorno ad un ardaa cosa. II significato di ardno, ma- 

lagevole die io lio ([iii atlribuito a I vocabolo (sloka 1 1 ) 

non e prccisamente quello die si trova nei lessici, dove a quel 
vocabolo si di il valore di reo, improbo , commcttitor di male 
opere; ma il significato di arduo, malar/erole, s' accorda pur non- 
dimeno colla struttura e col valore etimologico del vocabolo 

ed in talc significato Jo piglia qui appunto il common- 
tatore die chiosa : ecc. 

51. — Tutto sfendono c dirompono, Filler (si. 3o). 

Il commentatore interpreta qui i due vocaboli nel 

senso passivo o per meglio dire, reflessivo, atmanepado , e 
glosa : UTiTsr^rcT: Conlorme a tale chiosa, 

in luogo di iutto sfendono e dirompono , converrebbe dire : si 
rompono e si sfendono . La chiosa del commentatore si potrebbe 
grammaticalmente accettare; ma il senso che if csce, mi par 
men buono cbe quello che risulta dal pigliare i due voca¬ 
boli nella loro significazicne attiva, come stanno appunto nel 
testo. 

52. — Come due montivestiti disprocchi , QTzntt qcf?TT (si. 35). 
J1 significato di vestili disprocchi , che ho qui atlribuito al vo¬ 
cabolo ra5T, o quello che gli attribuisce il conunento die dice : 

sUHi^p. Tale significato e qui ben appropriato ad espri- 
mere con forte imagine la stipa di dardi, ond’eran gremiti ed 
irti i corpi dei due combattenti; e sebbene ei non sia preci- 
samente quello che i lcssici attribuiscono al vocabolo ei 
non e tuttavia alieno dal valore di quel vocabolo. 

53. — E valicato colie braccia il mare , vi sard or Here tra~ 
passar poco spazio di terra . Ho tradotto letterahnente (jueslo 
passo (sloka iG, v. i); ma credo col commentatore che ei 


v. 
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s’abbia ad intcndere in senso figurato, sel>]>ene io non accetti 
intieramente la sua chiosa. Ecco coin’ egli eoimnenla : uirq- mn- 
a^Fnf^TFTf?f fTTrofr «Valicato il mare, ossia quell’imagine 
di marc formato da Prahasta c dagli altri dnci d’escrcito;» 
fin qni la chiosa puo passare; ma ci sogginngc : rirurv 
^■^firrT « il gospada (un sito, nno spazio di 

terra freqnentato da greggi di vacche, cd anclie il vcstigio, 
I’ orma dcTor picdi), il gospada, dice il commentatore, c lndra- 
git figurato ncl jospada , ei si trapassi spcditamcntc, cio e a 
dire, s’ uccida. » Qni la chiosa divcnta un po strana; volere che 
per jospada s’abbia ad intender Indragit e per knujliiturn tra- 
passarc y oltrapassarc , s’intenda hantuni accidcre, mi par spin- 
gerc tropp’ ollre il senso figurato. Credo insomnia che si vo- 
glia significarc in questo verso : voi avetc fatto il piu, or vi 
sara facile fare il meno; voi avete A r alicato colle vostre braccia 
tanto mar di forzc; or vi sara lieve giungcrc a proda, o tra- 
passar poco spazio di terra, od altra cosa consimile. 

54. — Sia nel tcndcrlo c ncllo strimjerlo di naovo , ^rrarcjSfiT 
(sloka 35). 11 commentatore suppone qui uifellissi del 

vocabolo corda dell' arco , e chiosa : f&cprT vant ftJj| : 

Conforme a tale chiosa converrebhe tradurre : a sia nel 
trarne di iniovo e nello stringernc la corda. » llo creduto po- 
ter fare senza tale ellissi, riferendo il fepraf ed il all’ arco 
stesso e traducendo: « nel tenderlo c nello stringcrlo di nuovo; )> 
vale a dire nclf avvicinarne, nelf accozzarne insieme lc due 
estremita, atto che si fa nel tender Y arco. 

55. — Afoggia di becco di passera . E la traduzione lette- 

rale del catakumakhi del testo (sloka i4). 11 commen¬ 
tatore glosando quel vocabolo dice : pf a arrtnfasTcr: <( coi 

catakamukhi, specie di dardi; » ina ei non li descrive altri- 
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inenti; ond’io non potrei ben (lire ebe sorta di dardi ei fos¬ 
se ro. 

50. — Combattf. II testo lia nnsr (sloka 33), locuzione 
un po singolare ed insolita nella lingua del Ramayana. II com- 
mentatore la glosa : > che tradotto letterahnente ver- 

rebbe a direufu aventc insigne battaglia (fait pneclara pugna 
dimicans). » 

57. — Salutavano con lieic acclamazioni di vittoria , fenPTT- 

(sloka 50), die il commentatore chiosa : sfircsr^- 

^■^TrT (do salutavan sclamando vittoria! vittoria!» locuzione 
frequente nelf epopea. 

58. — Fattosi allora innanzi, ecc. (sloka 5). II 

commentatore attribuisce qui al vocabolo mrF?r il signilicato 
di tonoscendo mren (forse lo confondc con ^curo) e fa a questo 
luogo una strana cbiosa : tttfcit« co- 

nosciuta cosa, che era quasi contro il suo desiderio o discara 
al suo animo.» 

59. — Lo spirito vitale chc s’agita ne sensi , (si. 22 ). 

11 commentatore chiosa il um?nFT^ (il bhiitdtma) 

Ur 11 cU m a il bhiitdtma e cio (la forza, lo spirito) chc 
opera dentro, owero e il principio \itale.» Il bluitdtma non e 
1 ’anima propriamente detta, fanima fonte del pensiero, il 
'koytcrhxQv, il vovs di PI a tone; e il principio vitale, fonte della 
vita e delf attivita che s’agita e trascorre per li sensi; dal che 
e tolta qui la similitudine del bhiitdtma con Hama che muo- 
vesi e s’aggira invisible e solo si manifesta per li suoi ell’etti. 
E nolevole questa distinzione del principio fonte del pensiero 
e del principio fonte della vita, che si trova nelle dottrine 
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indo-sanscrite, non certamente osposta e stabilita con metodo 
e precisione scientifica, ma pur indicata. E la via, in cui e en 
trata oggi la scienza, che tratta separatainente la psicologia e 
la biologia, il principio pensante, e il principio vitale. 

60. — Jl rc(jal (jiardino di lUidra . lludra era nel culto ve- 
dico una Divinita cli natura rapprcsentata cjualche volta come 
henelica (Rig-\ eda, astaka 1, inno xliii), ma pin sovente come 
terribile e devastatrice, che venne poi identilicata con Siva. 
Quando il primitivo e semplice vivere delle stirpi Arye od 
indo-sanscrite fa trasmutato in vivere cittadino e splcndido, 
il culto vcdico si trasmuto ei pure; e le Divinita anticlie di 
natura ebbero, come i re degli Aryi, reggia, corte e giardini 
regali. L ' akridu (sloka 38) e qui il giardino regale di Rudra, 
dove il Dio terribile e struggitore mette a morte gli animali. 

61. — Dvujilmi , ecc. I nomi dei Racsasi che occorrono a 
mano a mano neU’epopea, sono tolti ])er lo pin o da qualche 
deformita di corpo o da qualche vizio d’ animo o da qualche 
loro qualita malvagia. Dvicjihva viene a dir letteralmente colui 
che ha due lingue, e figuratamente un rihaldo, un ladro, Sanhrct- 
din , lo strepitante, Vimardana il distruttore, Kumbhahanu colui 
che ha mascelle pari ad orci, Haycicjriva che ha cervice di ca- 
vallo, Sanknhartia che ha orecchie pari a buche, Hastikaraa 
che ha orecchie d’elefante, Trisiras che ha tre teste, Dusana il 
eorrompitore, Atikdya che ha corpo gigantesco, Mahdpdrsva 
che ha fianchi enormi, ecc. 

62. — Indra Satakratu . Satakratu, epiteto d’Indra che oc- 
corre sovente ne’Vedi. Puo interpretarsi o colui die e cclebrato 
con cento sacrifici , o colui che ha compiuto cento sacrijici . Credo 
il primo signilicato esser Y antico Vedico ed il vero, ed il se- 
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condo dovcrsi attribuire alia leggenda puranica, sccondo cui 
Indra ottennc per mezzo di cento sacrifizi la supremazia fra 
i Devi, c 1 a sovrana dignila celeste; la quale puo venir conse- 
guita da altri con cento sacrifizi Asvamedhi . 

03. — Noi gui accolle a schiera , ecc. ^fr (sloka 28 ). 

11 costrutto grammaticalc del tcsto non consentc di tradurre: 
« Furono uceisi valenti eroi in gran numero : » rifercndo il 
^cTT allc donnc die fanno qui il lamento, siccome appare ma¬ 
nifesto dalf ultima stanza di questo capitolo, ne nasce, c vero, 
1 irregolarita del trovarsi il oi^cii mascolino connesso col nome 
femminino di donnc; ma di tali irregolarita non mancano 
esempi nella lingua del Ramayana, come ho dimostrato al- 
trove; ond’ io mi son attenuto a questa seconda intcrpreta- 
zionc. 

04. — Noi. Il codice W legge cr: voi e chiosa cjTqwfu: 

p-rrlo: 

65. — Che ne fa levar si gran pianto. E il PreFTcjTt dcllo 
sloka 4 1 , vocabolo non registralo nei lessici e che il commen- 
tatore glosa : f^rsTTcrr: ^rTTuafvT p^irTTirr « che fa gemere, 

piangere di continuo.» 

06. — Adorno d’aurco seggio, (si. 2 7 ). L'Amara- 

Kosa ed il Sabdakalpadruma attribuiscono al vocabolo un 
valore analogo a quello del vocabolo f&df£, interpretando 
I’uno per Y altro. La voce ha tra gli altri suoi significati 
quello di seggio , il solo che possa convenir qui al vocabolo 
che non si trova abbastanza chiarito nel dizionario del 
Wilson. 
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07. — Moschodonti cd etjoslomi c machcracmci. I trc voca- 
boli del testo che cornspondono ai Ire precitali sono 

: wpih : (sloka f\ 7 ); i quail* significano dcnte di rilcdlo , 
bocca di copra , jilo di rasoio. Erano speciali nomi di dardi, tolti 
forse dalla lor forma; ma non saprei descriverli, c non mi 
ricordo d’aver vcdulo saette di tale loggia nel Museo indiano 
che si trova in Londra neU’East-lndia-house e die I 10 per al- 
Iro minutamente osservato. lo bo tradotto qui lctteralmente 
i nomi sanscriti, pigliando dalla lingua greca, siccome piii co- 
nosciuta, i vocaboli della versione. 

68 . — Rincido (juallro cubiti . E la traduzionc esatta del 
CTira del testo (sloka 28 ), che il commentatorc glosa : 

« la misura di quattro cubiti. » Ma debbo dire che 
quattro cubiti mi paion ben poca cosa per lo rinvertire e dare 
addietro d’ un elefante. 

69. — II destro lor Into, Jurzd (sloka 32), che il com- 

inentatore cbiosa : ^ranr*rrrnr. 

70. — Falto ancor pin so:zo (jli occhi . Virupaksa tanto vale 
a dire, quanto sozzo cjU occhi o con occhi dcformi; a tal nome 
allude cio che qui c detto, falto ancor pin sozzo (jli occhi. 

71. — Or sta il solvere il sacro debito dell’ ojfa, ecc. L’ ima¬ 
gine e qui presa dalla ceremonia funebre del pinda , sorta 
d’offa fatta di riso, di latte, di fiori, ecc. ebe doveva olTrirsi 
ai mani del morto dai piu prossimi suoi congiunti. Ei vuol 
dire insomnia: e questa l’ora di solvere il debito verso chi 
e donno; e Y ora di prestargli il debito aiuto; che cosi appunto 
rinterpreta il commentatorc : Urrfq 
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72. — Sccjnando quasi colic sue saetlc , ecc. fa c u trust 

(sloka /jo), che il commentatore chiosa : 

(dineando quasi colle sue saette Faria;)) ini sono attenulo a 
questa interpretazione. 

73. — Colic niaui strettc all’ arco , (sloka 6 i), die il 

commentatore chiosa : ynfr rnfr wym ^ftt <rr?r o': 

«le sue mani erano unite, strette all’arco e alia sua corda. » 
Ho tradotto conforme alia sua chiosa. 

Ik. — La possauza di Rama . 11 testo ha jy (si. 2 i) 
che tradotto letteralmente verrebbe a dire la Raniaitd di Rama , 
la virtu Ramica di Rama, come chi dicesse 1 ' italianita d’ an 
italiano ; il qua! concetto non si poteva tradurre verbo a verho. 

75. — Giace . ana regione. Ho tradotto il vocabolo fi^it 

(sloka 37 ), come s’ei stesse scritto^fr, una reejione, in luogo 
di pigliarlo al caso genitivo e tradurlo dcllo spazio; la struttura 
del testo e il senso richiedono piuttosto la prima interpreta¬ 
zione che la seconda. Quanto all’ irregolarita della forma f^rr 
in luogo di zm, ella e riebiesta dalla legge metrica che esige 
la quinta sillaba breve. 

76. — Per quclla j'ecjion dell’ aria dove spira il venlo. E il <nfau 

5 irnfcrr dello sloka 63 che tradotto letteralmente verrebbe a 
dire per la quinta via. Il commentatore, alia cui chiosa ini sono 
attenuto, lo commenta cosi : mrn it d m ^ttt ^t^t : (da 

quinta via e quella parte dell’atmosfera dove spira il vento. )> 
Potrebbe anche interpretarsi per Y ctcra. 

77. — Quclla fiera coccodrillo , (sloka 78 ), che il com¬ 
mentatore glosa : ?tt|t itstutcJT « femmina del coccodrillo. » 
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78. — All* cccclsa contrada mczzana , Madhyadesa. 11 o in¬ 
dicate) in una dellc note precedent!, quali fosscro i confini di 
questa contrada. Ella comprende le odierne provincic di Al¬ 
lahabad, Agra, Delhi, Oudc , ecc. e fu recentemente famosa per 
queila sommossa che parve mettere in Torse la dominazione 
Rritannica nelT India e che oggi ancora non e al tutto domata 
e vinta. La region di Kosala giace prossiina alia Sarayu ed e 
parte del Madhyadesa; iT era citta capitale A\odhya, Todierna 
Oude, sede del regno di Rama. 

79. — Per la taa rimembranza , ecc. La traduzione di questo 
passo (sloki i34, v. 2 , i 35, v. i) che si legge nel volume, 
e conforme alia cliiosa del commentatore che glosa cosl : 

nfqTTTTT rnr MRcJflfFT CTFccFT cE^FtT cTFlPTTl^TIFnFT : ch4|U|f FT7- 

xTTTrT : mFcFT cficfF<T sftt* ConTesso che non m’ e hen chiaro 
il senso di questo luogo; si potrebbe supporre che le ])iccole 
testuggini servissero di trastullo ai ]iarvoli e che col ranimen- 
tarle loro si ravvivasse la loro gioia; si potrebbe anche inter- 
pretare in altro modo i due versi sopracitati : « Per la tua 
rimembranza, o Rama eccelso fra gli uoinini, gli spirit! vitali 
divengono entro il mio corpo placidi e blandi, si come i pic- 
coli delle testuggini. » Ma lie il primo, ne il secondo costrutto 
pun to non mi soddisfanno. Lascio all’ingegno del lettore il 
trarne quel senso, che la sua sagaciti potra suggcrirgli. 

80. — Al terribile Tdlagangha , ecc. Tutti questi nomi espri- 
mono qualita corporali. Tdlagangha significa un che ha gambe 
pari a palmizi, Gluitodara un che ha ventre pari ad un grand 
orcio, Sinhavaktra che ha faccia di leone, Ulkdmuliha che ha 
faccia ignita, Kankatunda clie ha rostro d’aghirone, ecc. 

81. — Meditalo (juindi il divino Ndrdyana. Cosi interpreta il 
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commcntatorc il ft^ clello sloka 2/1, rt^of sfcnqttiur; e la sua 
chiosa par probabile c giusta : che essendo Rama un ava- 
tara di Visnu, al Dio Narayana dovcva egli aver fisa la incnte 
ne grandi casi. Analogo a questo luogo del Ramayana, dove 
Indra manda a Rama il suo proprio carro, il suo auriga e Je 
sue arnii, e quel luogo dell’Eneide, dove Venere scendendo 
dal cielo, reca ad Enea suo figlio, sul punto d’entrare in bat- 
taglia, armi divine : 

At Venus aelhereos inter Dea Candida nimbos 

Dona ferens aderat.. 


Anna sub adversa posuit radiantia quercu. 

Ille Deae donis et tanto laetus honore, 

Expleri nequit, alque oculos per singula volvit; 
Miralurque, interque manus et bracliia versat 
Terribilem crislis galeam flammasque vomentem, 
Fatiferumque ensem, loricam ex aere rigentem. 


(/Eneidos lib. VIII.) 

82. — Garuda era il grande aligero che portava per Faria 
Visnu ed era mortal nemico de’ serpcnti, ch’ei divorava. 
Quindi Rama in questa lotta prodigiosa e sovrumana trae fuori 
il telo (jaradico per distruggere i teli ndghi , od i serpcnti che 
Ravano lanciava in forma di dardi. Questa, si come altre bat- 
taglie precedent, oltrepassan le forze della natura umana, 
ban qualche cosa di inagico, di inistico, di fatato, sono ana- 
loghe ad alcuni combattimenti dei poemi cavallereschi, ma 
diverse dalle battaglic omericbe, in cui l’uomo si manifesta 
ed opera col solo suo vigorc e coll a forza che gli e propria. 
Nolle battaglic, come negli altri aringbi della vita, la perso¬ 
nality umana risalta e spicca nella Grccia; laddove nelf India 
si confonde spesso colle forze arcane della natura. Ne in cio 
solo, ma in pin altre particolarita della narrazionc epica spicca 
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qnesta cssciizi.il diHcrcnza tra 1’epopca grcca c la sanscrita; 
I nna, la grcca, mai non ollrcpassa i limiti del rcalc, dell’ 
nmano; l’altra, la sanscrita, ama il grande indefinite, inde- 
terminato. Cosi, per cagion d’esempio, occorrc egli di nicn- 
zionarc il nuniero de’combattcnti? 1’ epopca sanscrita (lira die 
erano aynti ed arbadi, nomi che indicano quantila sterniinate; 
I’ epopca grcca ne determiner.! precisainente il nmnero e (lira 
che V arm at a greca si coinponeva di niillc duccento navi, die 
ciascnna nave dc’Beoti portava cento venli uoinini, le navi 
di Eilottetc solamente cinquanta : WsTtohine yap yi\io)v xa\ Sia- 
xoatcov vs&v, Ta$ (ah lloiooT&v £1X0(71 xa\ ixaTGv avSp&v, t as Si 
A>iAoxt)]70v zr£v'i>ixov r ia ? Sri\cov y i\xo) Soxzi, Tas \xeylcrlas xa\ 
iAaylodas. (Tncidide, lib. 1, 10 .) 

83. — Siretto da Dluimrakclu. Dlnnnraketu e Raliu; strelto 
da Dhumrakelu a ale a dire stretto da ccclissi, in parte oscu- 
rato. Gycsiha (T eccellente) e il diciottesimo aslerisino Innare 
(naksalra), Mailra (l’amico) e il diciasettesimo, Acjnideva (il 
Dio del luoco) e il terzo. Tntti qnesti particolari astronomici 
si riferiscono all’ astrologia, arte assai antica nell’ India e ado- 
perata in ogni grand’ alto sia religioso, sia civile. SuU’origine 
e snl processo dell’astrologia indiana si vegga la dotta disser- 
tazione d’A. Weber, Zur Geschichte der Indischeu Aslrologie , 
hulls che Sliidicn, zweiten Bandcs zw cites lie ft, p. 2 3 6 e seg. 

84. — 1 Alaralvati che van per I’ aria. La chiosa del com- 
mentatorc non dice qni altro ebe : jt^ccPcTT^cttctott: «i Ma- 
rntvati sono una classe di Devi. » Egli erano certamente, come 
l’esprimc il lor nome, connessi coi Vcnti (Marnti) e Divinita 
atmosfericbe. Nel Rig-Veda, astaka II, inno clxv, occorre il 
vocabolo Marntval , ma per significar Indra corteggiato dai 
Vcnti. 
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85. — Orgogliosa per tracoianza e per oltraggio vituperate . 

E quesla la traduzionc dello sloka 21 , v. 1 , coiifonnc alia 
cliiosa del commentatorc clic dice: rust : Sr 

«* 1 icMUccc. Ala talc interprelazione esige 
die s’attribuisca al sostantivo wrarn - 1111 valore aggettivo, vale 
a dire il signilicalo cf orgoglioso in luogo d’ orgoglio. Potrcbbc 
questo sloka interpretarsi in altro modo col sottintenderc 
doj)o e m^rRTr il vocabolo qt^t (frutto) del secondo 

verso c dire : « Ricevi or qui il frutto supremo dclfopra tua, 
dal tuo orgoglio frutto d’orgoglio , frutto di sprezzo dal tuo 
disprezzo. » Sarebbe suscettivo ancora cf un’altra interpreta- 
zionc : «liicevi or qui il frutto supremo dclfopra tua, del tuo 
superbire per orgoglio, del tuo vilipender per disprezzo. » 

86. — SI cli ei gettavano insieme , ccc. 11 commentatorc 

cliiosa il ^ ettt 7 =sr del verso primo dello sloka 3 1 : ^qr- 

cnf( :. Conformc a tale cliiosa converrebbe tradurre : 
u Gocciavano i suoi cavalli acqua pari a fuoco o ferventc come 
luoco.)) Ala credo che qui il commentatore s’inganna. 

87. — Timone con timone dei due carri. Se alcuno per caso 
opponessc qui che la voce yjr col significato di timone non si 
trova nei lessici, diro che e facile il formarla dalla voce yr 
(timone) col snfFisso n. Del rimanentc ei non v* ba dubbio, 
parmi, che m qui significhi il timone del carro. 

88. — L’ armilla della sua mono, (sloka 1 5). 11 com¬ 

mentatorc chiosa cpiesto vocabolo tutt’ altramentc c dice : 
^fTTciFf C on form c a questa cliiosa, in luogo 

d armiUa dalla sua mano, s’ avrebbe a tradurre la tanja 0 lo 
scudo che copriva la sua mano . 
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NOTH 


89. — A cib rise\ il disprezzo , ecc. (sloka 1 5, v. i). Ecco hi 

cliiosa die la il commentatore a questo luogo, cliiosa a cui 
mi sono attenuto : cUdt&*i hwtt hit: ?tft: rt oRcUoFa- 

^Ria^lr^^TEJTrfr s rft 3TFT: I PTTcTPTf rrf FT : pcJUI^VI : HTSTClt 7PT 

90. — Elefante olentc . E il della stanza i 9 . Questo 

vocabolo che il coimnentatore non cliiosa, si trova registrato 
nel dizionario buddliico tctraglotto sanscrito-cinese-mongo- 
lieo - tibetano, die ha per titolo Mahdvyntpatti , § 34. 

11 vocabolo Gandhahasti occorre quivi menzionato 

come noine d ’1111 Bodbisattva; ed e tradotto in cinese Hieing- 
siang ^jf die viene a dire clef ante odoroso , elephant a par- 
fmn; e con questo stesso significato e pur tradotto in mongolico 
c in tibetano. Nell’ opera che con tanto utile di questi studi 
ha recentemente pubblicato 1’ eminente sinoiogo Stanislas 
Jnlien [Memoires de llioacn-lhsang, traduits da chinois cn fran- 
caisy t. IT, liv. IX, p. 1 ) e riferita una leggenda, in cui s’in¬ 
contra di nuovo il vocabolo gandhahasti; ed il valente 

traduttore dice in una nota, cbe nel catalogo tctraglotto dei 
nomi de Buddhi, il vocabolo gandhahasti (cbe e pure il noine 
del settantesimo secondo dei millc Buddbi del Bhadrakalpa) 
vicn tradotto in mongolico e in tibetano per clcjante odoroso , 
elephant dn parfam . Ei par dunque certo die la locuzione 

la qual si trova nella citata stanza 19 , signilica elefante 
odorosoy elefante olentCy com 1 io T bo tradotta. Ma a quale par- 
ticolarita dell’elefante si riferisce ella questa denominazione? 
Nel gran dizionario sanscrito ( Sanshrit-JFbrterhnch) pubblicato 
dai dotti 0. Bohtlingk e R. Roth e detto cbe il gandhahasti e 
un elefante d’una classe speciale e molto temuto, Einc bes . 
von den andern Elephanten schr gcfiirchtete Art. 

Innaia lira di sna schiattUy (stanza 19 ). Pigliando 
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la voce ofar nel significato di bambu , si potrebbe fors anclie 
interpretare in altro mode questa locuzione e dire: «ehe avea 
la sua progenie si come selva di bambu, ov’ei disfoga la sua 
ira. » Ma la struttura del testo non si piega che forzatainente a 
tale interpretazione, ed il senso die lie risulta, non e ottimo; 
ond’io bo preferito V interpretazione che si legge nel volume. 

91. — II destino incita ocjni cosa, ecc. (sloka 2 4, v. 2 ). II com- 

mentatore diiosa altramente questo verso c dice: ^cpi chu - 
|ct chi^fa mr ^ *cqunr . Stando a questa diiosa, 

converrebbe tradurre : «II destino niuove ed eccita ogni opera; 
onde tu fosti percosso dal destino.» Ma il senso cbe emerge 
dal costrutto naturale del verso e che mi pare piii genuino, 
non e questo che mette innanzi il conunentatore, 111 a piut- 
tosto quello che io ho adottato. 

92. — Polvcrc di jior di mesna . Cosi dice la chiosa del com- 

mentatore, il quale e da presupporre die, nato nell’ India, 
dovesse conoscere meglio di me nato in Italia tutte queste 
particolarita di riti funebri. Eceo la sua diiosa alia stanza 3, 
v. 2 : n rai^'fi ftft =grrf- 

farzmI nomi sanscriti degli oggetti qui adoperati lianno per 
lo piu varie significazioni; ed io debbo dire cbe non son eer- 
tissimo d’aver sempre colto la buona; 111 a connmque la cosa 
sia, ei non v avrebbe al postutto gran male, se in luogo d’un 
legno n avessi qui indicato un altro. 

93. — La ccrcmonia esccjuiale , ecc. Mi sono attenuto qui ed 

in tutta F interpretazione di questa stanza 6 alia chiosa del 
commcntatore. Egli glosa il cFqrrf — ccrcmonia esc - 

(filialc , il nm f| m fcEiuur , 1’ 

TOifsTFf - fpTsTUn' ^TUTrTiT 3^^ ed il ^THTft - OTsflK : rFIT^rf. 

N *s c >ie\ o sics 
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NOTE 


94. — Ne’ convementi siti il sacro fuoco. Nolle eereinonie 
lunebri dell 1 India il fuoco era coJIocalo a trc lati del rogo; 
il fuoco appciluto Dalisina era posto al lato australe, il Gdrha * 
patya al lato occidental e Y Ahavaniya al lato orientale. (Max. 
Midi er, Die Todtenbestathing bci den Bralunaneu, pag. lwviii.) Il 
cucchiaio di legno... hide i altre cucchiare. 11 cucchiaio di legno 
era il sruva, die serviva a spandere sul fuoco il sacro burro; 
1 c altre cucchiare penso die fossero il guild fatto di legno di 
j)(ilds(i, f upabhril fatto di legno tY asvattha e il dhrnva fatlo di 
legno di cikanliata . (Muller, /. <:.) Tut ti questi riti funebri non 
sono cpii partitanirnte deseritti, ilia solo accennati; onde riescc 
dilYicilc il ben cbiarirli c spoili. II pocnia introduce qui i rili 
funebri dei liralnnani Aryi presso i Racsasi, gente di schialta 
cstranea e d* altro culto. Cos'i Omero introduce talvolta in 
Troia i riti del culto greco. 

95. — Fcccro dispor ncl mezzo altre arbori , ccc. II commcn- 

tatore glosa die io ho interpretato ncl mezzo, per ^ 

ncl cuore, e il oiMHirdifar, che bo tradotto arbori cite portan fiori 
cfrulti, per cTFITTOTi w, i«varied d 1 albcri, come sono 
i vdnaspati ed altri.» Le eereinonie cpii menzionate non ban 
certamente quella prccisa esattezza di descrizione, eon cui 
Omero rappresenta i riti greci; ina tale e in tulto il genio 
dell’India; ei non ama particolareggiar minutamente, circo- 
scrivere, individuare; Jascia soventc ondeggianti, indefiniti, 
indeterminati gli oggetti. 

96. — Ecco il commento agli sloki i3, 1 1 \, i5; fbo se- 
guitato in gran parte c me ne son discostato in alcuni voca- 

1)01i : cTTTTTr 7 !T7FJ =3^7: : ^T^T- 

^TZITJT: l VT OST sld tTccTT CTrcTTMfaudlFT 

^TUT^I ^Itrri^ fuicEiH ^TFTJTJT^IU J73T9VWU qTTT : I ^mHIf^UT: 
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ufwfftttt: i.Cosi il commentatorc i^liiosa il nrrfcf U ve- 
nerando Ndrdyana, eel io I’ho tradolto dai (jrandi Bisci; egli 
cliiosa il crct per ^rrf capro, ed io , pigliando il vocaholo in 
significato piii generico, 1’ ho tradolto J ' animalc. 

97. — Talc e ilfermo mio pare re , u *rmFmir: (sloka 3o). Il 
commentatorc interpreta cjucsto passo in tutt’ altro modo e 
glosa : **TFXT s^flFfT: VI FFTT i s£TI(rf: TTT'^Iit^T 3 T<Tr CniTcTTT ^rRTTTTT FI 141 FT 
ftdiFT: m ^ fftj . Secondo tale cliiosa convcrrebbe tradurre : 
«Tale era il fermo parere dei versati nella scienza astrono- 
mica (o piultosto astrologica).» Ala credo cbe qui erri il com- 
mentatore. Sita ha detto poco pin sopra cbe per Ic male sue 
opere aniecedenli , vale a dire, commesse in una vita anteriore, 
le era avvenuto tutto quello che ella aveva soflerto nelle mani 
di Ravano. Ora ella soggiunge, come per compiere il suo pen- 
siero, essere suo fermo avviso che ella doveva cadere in tal 
condizione, siccome necessaria conseguenza delle ree sue azioni 
precedenti: che il dm significa qui appunto conseguenza. Tutto 
cio appartiene alia dottriua della inetempsicosi; e non veggo 
che abbimo a far qui gli astrologi. 

Ni io . ni adiro, zvmjm (sloka 3o, v. 2 ). Noto qui 

questa locuzione al tutto irregolare. La locuzione TOnrFT u - presa 
nel suo proprio e vero significato verrebbe a dire tutto f op- 
posto, cioe, io sopporto di mal aninw, io 111 adiro. Ala tale in- 
terpretazione sarebbe incompatibile col pensiero che esprime 
qui Sita; ed il commentatorc la cliiosa appunto nel senso die 
io le I 10 attribuito : mmxfd ;r gjonm io non in adiro. 

98. — Nell’ eseguire, ecc. (sloka 34). Ali sono at term to nelf 

interpretazione di questo sloka alia cliiosa del commentatorc 
che lie spone il senso in modo naturale e logico : egli dice : 
^munm dunrn chvjcd md t mcqndu « Nelf operar de’ servi 
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NOTE 


per comando di chi e lor donno, nessim servo commetle 
col pa.» 

99. — Tenenti in mano tambnri c canne. 11 commentatorc 
glosando il dello sloka q 3 gli atlribuisce il significato di 
smj; facendo buona questa chiosa, s’ avrebbe a tradurre te¬ 
nenti in mano bacchette di bambu e canne. 

100. — Chiusa dentro se la siui letizia , ccc. (sloka 3o, v. 2 ). 

11 commentatorc ha qui un’ interpretazione didcrcntc; egli 
riferiscc di nuovo al di questo verso il (ref dello sloka 

prceedente, e chiosa : n sirrnr pumiTT raniTFciq-:. Il senso che ri- 
sulterebbe da questa interpretazione, 6 : a Da to lnogo all’ in¬ 
terna sua letizia, rattenne f ira .» 

101. — Nclle sponsali adunanze, (sloka 2 / 1 ); che il 

commentatorc chiosa : hMcq foorrzrrtf cr»^TT^FT^Tm cir 

«.Nellc adunanze in cui si veggono le zitelle per cagion 

di matrimonio.» 

102 . — Qaella fatica di battacjlie cli io ho superata , rfmf: 
(si. 1 / 1 ). Al vocabolo nW: il commentatorc sottintendc 

e chiosa : ^ Hliqmiui: il mare valicato cogli amici. Ma 

non v’ba qui bisogno di sottintcndcre il vocabolo che il 
rmrf: puo benissimo riferirsi al jnrofjSFT: del verso che precede 
c significarc con ottimo senso la fatica della (juerra cli io ho 
superata . 

11 comando jattomi di proteggerti. Cosi interpreta con buona 
chiosa il commentatore l’^T 3 T^ dello sloka i 4 , v. 2 : msati 
— mm ^oTgr ^arriw cfk m* w-itfkT: *tihutmi*UtT ^tftt « per osscr- 
vare il comando delle madri, il qual comando era questo : 
Vuolsi da le sempre protegger Sita. » 
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103. — II Muni Agastya, aulore di pin iimi vedici, era cc- 
lebre nella tradizione indo-sanscrita per aver guidato c rctlo le 
prime occupazioni brahmaniche del le regioni mcridionali dell’ 
Ind ia; ed il Alahabharatn gli da lode d’ aver sottomesso quelle 
contrade, d’averne respinto i Racsasi e d’aver sicurato i solitari 
asceti che s’ erano cola stabiliti. Quindi Agastya era riputato 
dalla leggenda antica come conquistatore e dominatore della 
regione meridionale. Si vegga il Lassen, Indischc Altcrthurns- 
kundc, ersten Dandes zweite Tldlfte, p. 582, 583. Questa tra¬ 
dizione allude al primo allargarsi e spandersi che fecero gli 
Indo-Sanscriti verso il mezzodl dell’ India. Ad Agastya sono 
attribuiti molti mirabili fatti initici die adombrano e velano 
cventi antiebi; ed alcuni ne acccnna qua e la il Ramayana. 

104. — A chi ha V occliio infermo , (sloka i 6 , v. i) 

che il commentatore chiosa : . Ilo 

seguitato questa interprelazione cbe mi parve piu appropriata 
alTimagine cbe si legge riel testo; ma si potrebbe fors anebe 
tradurre s i come una lampa posta fra gli occhi . 

105. — Seguita qui una serie d’epiteti cbe vennero a inano 
a inano attribuiti nelT India a Visnu, e che si ritrovano parte 
nella Bhagavad-gita, parte nei Purani visnuitici. La Grecia so- 
leva pure onorare di vari e splendidi nomi alcune sue Divi- 
nitci; la Luna, per esempio, era invocata con moltissimi nomi, 
cbe Ugo Foscolo raccolse e spose nella sua Orazione Dell’ ori- 
gine e degliujffici d’ ogni lelteratura . Il modo con cui qui Brahma 
rivela a Rama la divina sua natura, ha quell’impronta di 
grandezza e di maesta, che si riscontra in piii altre composi- 
zioni dell’ India, dove mirabilinente risplende il suo genio 
poetico e religioso. llriscikcsa pare cbe significhi il signor degli 
organi de sensi; Purusa , cosi 1 interpreta il commentatore : 

»o 


V. 
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NOTE 


:. Purus a sarebbc adnnquc : Colui chc pcne- 
tra per entro il corpo, lo spirito supremo. — Nel mezzo c neljine 
dell’ umverso stTirivs mn ^ (commcnto). — Visvakscna, la cui 
forza si dijfondc per talto? — La causa generante ; 

(commento). — Upendra , soggetto ad Indra o nato dopo di lai; 
qui il concetto cT Indra pare avere una significazione pin alta 
che quella del Dio del firmamento. — 11 vasat } esclamazione 
niistica che s’usava proferire nellc sacre oblazioni fatte col 
fuoco; tali esclamazioni vennero poi personificatc ed eran 
come Divinita del sacrificio. — Fra i Vasa il Fuoco ; cio cor- 
risponde a quello chc nel la Bhagavad-gita dice Visnu di se : 
cjrrq-r Fra i \ asa io sono il Fuoco; ho detto altrove 

che cosa fossero i Vasu. — Nel tuo pcnsicro naeguero i Devi; 
il coinmentatore chiosa il dello sloka 2 5 ft:smnw, con- 
forme alia qual chiosa si dovrebbe interpretare questo passo : 
Nel tuo spirare naeguero i Deri. Ma io non veggo nel c nei 
vari usi di qnesto vocabolo alcnn significato che possa giusti- 
ficare f interpretazione del commcntatore.— Lo Sriratsa c 1111 
segno che si snppone formato da nna ciocca di peli, 0 per 
meglio dire, da nn pelo ripiegato in forma di croce snl petto 
di Visnn. 

106. — Salvato da tc suo figlio; o perche Rama col rima- 
ner qnattordici anni in esilio fra le selvc aveva reso il padre 
vei itiero della sua promessa, e non lasciandolo venir meno 
della fede data, l’avea salvato, apertogli, cioe, l’adito al cielo; 
o perche coif adempiere gli atti pii e i riti funebri, che il 
figlio doveva compierc, affinche ottenesse le celesti sedi il 
morto padre, Rama avea salvato, scorto al cielo Dasa- 

ratha. 


107. — Da Astdvakra. La sua vita e narrata nel Mahabha- 
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rata, Vana-parva, 10 C 00 e seg. lira egli liglio di Kalioda, il 
quale aveva per isposa Sugata, (iglia del suo Guru o maestro 
spiritale, per nome Uddalaka. Astavakra venne da suo padre 
maledetto, prima elf ei nascesse e condamiato a nasccr dis- 
torto valu'd otto volte asld, onde il suo nome : agrmr ^rrf- 
rrpfr ^afri -s saucer: i ( Mahabh. I. c.). A questo 

j>ersonaggio fa qui allusione Y epopea. 

108. —La questo prode Lacsmano, ecc. Seguitano qui quat- 
tro sloki che si leggono nel codicc W e non si trovano in 
altri codici. Ho giudicato opportuno l’inserirli nella traduzione 
e ne do qui il testo sanscrito. Questi quattro sloki s’ hanno 
a porre dopo lo sloka 10 del capitolo cviti: 

aara srr^; uraaarr \ 

a i \\ciu i ^Tortna *-T7r c4 tti i v\ mrzrr: h v u 

airiri r s\ at rarnajpr i 

qauTT crnTTW; u uq Tara otft^ ii ^ n 

U^lsTof l 

ic*yi <ra imh a : n ‘i n 
a frf^: art aim a^irm i 
riMMT ; j ^acrt u $ w 

109. —* Intento a cjovernarc il regno . E il am; dello si. 3, 
che il commentatore interpreta : am: ^T?auTaj‘m;. 

110. — A Bharala notizie di me, a (sloka 2 5) : 

vjrm FTTat aam an srHrr d<if5«rfa. Cosi il commento , secondo 
cui ho tradotto. 

111. — Dae mila savarni d’ oro. Il suvarna e un peso d’oro : 
«A weight of gold, equal to sixteen mdshas, which at five rettis 
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NOTE 


to each mdsha makes the suvcrna equal to about i y 5 grains 
troy.)) Cos! il Wilson. 

112 . — Gioconda a udire, Cosi 

ehiosa il commentatore. 

113, — Cost sard reso il contraccambio , ^cf q-fepr u&rT (si. 28 ). 
llama e Lacsmano avevan straziata e inutilata Surpanakha 
sorella di Ravano, tagliandole orecchie e naso; ora, dice Ra¬ 
vano, col rapir Sila sara latta conipensazione di quell’atto 
e reso il contraccambio. Credo che tale sia il senso di questo 
luogo; o si potrebbc fors’anche interpretare : ucosi mi sari 
reso da to un contraccambio dei scrvigi ch’io t’ ho prcstati. » 

1 14. — Domani col Pasyayoga. Il Pusya c 1’ ottavo aste- 
risino lunare : domani col Pasyayoga vale a dire, domani en- 
trando la luna in quel segno, in quell’ asterisino. Ei s’ e veduto 
in piu luoghi dell’epopea che 1 ’entrar della luna nel segno 
Pusya era riputato un moinento opj)ortuno per 1’ adempi- 
mento d* atti solenni, a cagion d’ esempio, per la consacrazione 
di Rama al regno coll aspersione dell’ acqua lustrale (Ayodhya- 
can a, c p. xn). Qui e disposto per lo di del Pasyayocfci 1’ab- 
boccamento di Bharata con Rama. Egli e evidente che s’at- 
tribuiva a questo segno, secondo le dottrine astrologiche, una 
virtu spcciale e fausta. Notero un leggiero disaccordo che 
nasce dal trovarsi qui indicato il Pasyayoga per l’abbocca- 
mento di Bharata con Rama e dall’ esser di nuovo al capi- 
tolo cxi 1 , sloka 70 , indicato il Pasyayoga per la sacra di Rama, 
la quale non fu celebrata che due giorni dopo. 

115. — Fatto possessor della dignitd regia. E il 
dcllo sloka 1 1 , che il commentatore ehiosa : ^ruriT^qqccmTn^ijrcTT. 
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I 1 (). — i\cU' ora chc s’ appclla abhigit. Abhigit e Y ottava ora 
del giorno, la vittoriosa, 1’ora della vittoria, sccondo la sigui- 
licazionc del nomc. 

117.— Ei celebrb died Asvameclhi , ccc. L’ Asvamedha era il 
sacrificio del cavallo; no ho parlato nelle note prccedcnti. 
Gdratthi «a sacrifice, tliricc worshipping the sun in his sou- 
thern declination, » cosi il Wilson; f^TTn^7ftjTT^^T: « il sacrificio 
in cui e uso di volgcrsi tre volte alia plaga meridionale, )> cosi il 
Sabdakalpadruma. Pundarikaksa e uno dci nomi di Visnu; ei cele- 
bro diinque due sacrifici a Visnu sotio il nomc di Pundarikaksa , 
nomc chc signilica : colui die ha occhi pari a fior di loto. Vcuja- 
peyi , sacrifici in cui s’ollViva agli Dei come bevanda (peya) 
farina intrisa con acqua c lasciata fcrmentarc ( vdeja ). Il Sab- 
dakalpadruma non lo descrive partitamentc; ma si contenta di 
dire nrnfmm sorta di sacrificio e lo cnumcra insieine con altri, 
come Y Agnistoina y Y Vkthya, ecc. 


FINE DEELE NOTE. 





































APPENDICE 


SAGGIO 

DELLE VAR IE LEZIONJ DEI CODICI GAUDANI. 

LlBIiO PRIMO. 

ADICANDA. 

Invocazione. — Lo sloka primo si trova solo nel codice .1 1 ; 
manca negli altri codici. — Sloka 3, verso i : il codice W 
legge questo verso cosi : STFrTFT ^TrOFTTiT ^TrFTFiFI RFT 
5T5T:. 

Capitolo !. — SI. 6 , v. i : in luogo di il codice \V 

I.a - SI. 7 , v. i : in luogo di rf-Hd: il codice J 

ha il codice G legge HtHT- —SI. 9 , v. 2 : il codice J ha 
IT^hriVlrTT: in luogo di — SI. 1 1 , v. 1 : i! codice G 

ha in luogo di 5FT=IT. —SI. 1 2 , v. 2 : in vece di 5 lf%- 
FFT i codici G e W lianno =rrf^TT^- — si. 17 , v. 2 : in 
luogo di nf^rlT il codice \\ ha TTTcTVrMdl*^; il codicc J 
rrfrmrqqrH. — SJ. 20 , v. 2 : il codice G non ha questo 
verso. — SI. 36 : il codice G non ha questo sloka, nc lo 
sloka 39 , ne il verso primo dello sloka 45; tra questo verso 
e il verso secondo dello sloka 44 il codice W ha lo sloka se- 
guente : 3FTTFT ^ ^ I FT sfiFTTST 

1 Si vegga la descrizione doi codici manoscritli, clie si Irova sui fine delF in- 
Iroduzione al vol. I. 
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SACG10 DELLK VAHIE LEZIONI 


^ ^ II. —SI. 97, v. 1 : i codici C 

e W hanno la prinia meta di questo verso cosi : n r M 

— SI. 1 o 3 , v. 2 : questo verso manca nei codiei C e J. 

Capitolo 11. — SI. 22, v. 2 : in luogo di ^TSJTT i codici G 
e J hanno — SI. 38, v. 2 : ([iiesto verso non si trova 

nei codici G e W. — SI. 45, v. 2 : in luogo di TT^Uj i co¬ 
dici G e J hanno ^TTPFT. — Stanza 46 : in vece di 
TT^il codice J ha 

Capitolo iii. — SI. 1 , v. 2 : in luogo di FT mi l 6 lm m i co¬ 
dici ,1 e W hanno fTt^FTFIT^ 1 ^.— SI. 2 , v. 2 : questo verso 
non si trova nei codice G. — SI. 5, v. 1 : in luogo di 5TTRXPT- 
mTS il codice \V legge — SI. 1 1 , v. 2 : in 

luogo di i codici G c J hanno 

STf. — SI. 1 2, v. 2 : in luogo di i codici J 

e W hanno HFUM . — SI. 26, v. 1 : il codice J 

ha la seconda meta di questo verso cos\ : h ^4 *116*4 f*FFT-— 
SI. 3a : questo sloka non si trova nei codice G. — Dopo il 
verso primo dello sloka 36, i codici J e W hanno il verso 
seguente : : FT^iTklF^fF I ; dopo il qual 

verso il codice \V e 1* edizione di Serampore hanno dodici 
sloki, i quali non sono altro che una fastidiosa ripetizione di 
cose gia dette innanzi, e ch’io ho esclusi dal testo. — Dopo 
il verso primo dello sloka 54 i codici J e \\ hanno i due 
sloki scguenti : rT^irnr: uirli ^3nfr =R<rr*r^cr 1 

^ WI: TT7 ^TSrJTTTTrTT: II tTT^^F[f5T- 

I ?n^Tc4 : H^TST: II — Dopo 
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il verso primo dello sloka Go i codici .1 e \\ hamio il se- 
guenlc verso : ©ZTrTi *T^TT I*— Il codice 

G non ha il verso secondo dello sloka 70 ; il codice ,1 ha in 
questo verso in luogo di rTT^PT’FTFT. 

Capitolo iv. — SI. 5, v. 2 : i codici J e W hanno cosi la 
seconda meta di ([iiesto verso : |MM<s 4 rl —SL 55, 

v. 2 : il codice W e I’ edizione di Serampore hanno ^T^T^FTT 
invece di , variante di poca importanza. — Dopo il 

verso secondo dello sloka 72 i codici J e \\ hanno il verso 
seguente : cTJT^TT JJSnjTR’ yT^TrTT I. — I sei versi 

che seguitano dopo il verso primo dello sloka 1 o3 non si tro- 
vano nel codice G. 

Capitolo v. — 11 codice J comincia questo capitolo collo 
sloka seguente : HclW HHfS I 3T*TWT 

cRTo^j ^IHMlfHfrl 3T<T II- — Il codice W ha per primo 
verso dello sloka 4 : ^T%vr^rT^W |. — 

SI. 5, v. 2 : la seconda meta di questo verso sta cosi nel co¬ 
dice YV : • — SI. 10 . v. 1 : in vecc di TTfe 

i codici J e We 1'edizione di Serampore hanno Ml biH; da 
questo verso il codice J salta al verso secondo dello sloka i 3, 
omettendo otto versi intermedii; di questi otto versi io non 
ho esclusi dal testo che i due primi, perche sono in gran 
parte pure ripetizioni, eccoli : T^hM idH^MT^T hW^T fa- 
VR^cTt I ^TT^T^^r^T^TTTTt ||. — SI. i G. 

v. 2 : la seconda meta di questo verso sta cosi nel codice G : 


V. 
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Gapitolo VI. — SI. 3 , V. 1 : i codici J et G lianno NGklT- 
H| C 6|T in lnogo di • — SI. 21, v. 1 : la seconda 

motel di questo verso sta cosi ncl codice G : Jl iK-MVITdi- 

_ _ [ due versi clie seguitaoo al verso primo dello 

sloka 26 non si trovano nel codice G; il codice J lia il se¬ 
cond o di questi due versi cosi : H^rTT • 

Gapitolo vii. — SI. 1 o, v. 1 : in lnogo di diinHi^ii[ il co- 
dice G lia ctilUH^^nT; id. v. 2 : il codice J lia ejcflTdlliUVl 
in lnogo di . — SI. 1 1. v. 1 : il codice G lia TT^- 

tTTTfasn^’• in lnogo di :• — SI. 16, v. 1 : in 

luogo di UTf^cLT#T: il codice J ha ^nTTtrt6l*lW- 

f^-cTT:. 

Capitolo VIII. — SI. 9, v. I : il codicc J ha nwcid in 
lnogo di fTWl^TflT. — SI. 1 3 , v. 1 : dopo qnesto verso il co¬ 
dice \\ ha il verso che segue: sn^JTITT'T HM MT^^T 

I - — SI. 1/1. v. 1 : il codicc \\ ha ^JTcT^TtT: in 
luogo di =TcT^^TT%; alio sloka i 5 , v. 1 : ^fri dol'd invece 
di — 1 due versi che seguitano dopo il verso primo 

dello sloka 3 1 niancano nei codici .1 e G. 

Gapitolo ix. — SI. 18 , v. 2 : in luogo di HHHM1 il eo- 
dicc J ha rjrfSITJTT, il codice G • — Dopo il verso se- 

condo dello sloka 1 9 , il codice \\ ha il verso che segue : ^T^"- 
WTVnpTT% 5 TT TTT^p^TTrr^iTe^JT: I- — SI. 2 . 5 , v. 2 : il codice G 
ha in luogo di Tpn - ^ dopo il verso primo dello stesso 

sloka 2 5, il codice W ha il verso che segue : eddvIG H cfT- 
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fvTIrT mviinWFTT | . — I due vcrsi die seguitano dopo 
il verso primo dello sloka 27 11011 si Irovano nei codici J e 
G. — II verso secondo dello sloka 58 non si trova nei co- 
dici J e C. 

Capitolo x. — Dopo il verso primo dello sloka 8, il co¬ 
dice W ha i due versi die seguono : 

1 frwr^TiTHRf^ ajHshd: h. — n 

verso sccondo dello sloka 10 non si trova nei codice J. — 

l qua tiro versi che seguitano dopo il verso primo dello sloka 1 3 

mancano nei codice G. — SI. 20, v. 2 : in luogo di^. 

TT2TT il codice G ha ^THgli sloki 21, 22, 23 non si 

trovano nei codici J e G. — SI. 33 , v. 2 : in luogo diTjt 

pTcfo i codici J eG hannoxfl .— Stanza 38 , v. 2 : invece 
a a 

di il codice G ha HPTfe- 

Capitolo xi. — SI. 4, v. 2 : in luogo d’^rp^'jTf nei 

A A 

codice J. — Gli sloki 6 e 7 non si trovano nei codici J c G. 
— SI. 1 9, v. 1 : in luogo di ecc * U codice \\ ha HI - 

^TT^T, ecc. id. v. 2 : tf^in luogo di <f\\ nei codici We G. — 
SI. 20, v. 2 : nei codice G in luogo di ijefnpj * — 

SI. 2 3 , v. 1 : nei codice G invcce di qsTT. 

Capitolo xii. — SI. 2 , v. 2 : il codice J ha cos'i la second a 
meti di questo verso : qgjh.Mtd Hki f*Mcl, il codicc G : 27571 
I.— SI. 5, v. 2 : il codicc J ha invcce 

di . — SI. 11 , v. 1 : la seconda mcta di questo verso sta 

cosi nei codici G e J : H4=-MMti 1 ITTTcTT: . — SI. 33, V. i : ill 
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vecc di ^TVJrf il codice J ha id. v. 2 : il codicc J ha per 

primo pada di questo verso : «— Sl.3/i,v. 1 : 

in luogo'di *3 T rf^’l il codicc (i ha 3 | T^?T:, il codice J 3TJ- 
§T?T:.— SI. 35, v. i : il codice AY ha in luogo di 

Gapitolo \m.— SI. i, v. ‘2 : il codice J ha in 

Juogo di <j. — SI. 3, v. 2 : in hiogo di XT^TTTSWnT 

il codice J ha TJ^rsnfSsff^T ? nel testo, ed in margine mi’ altra 
lezionc die dice : cl^nifSsfiJT. — SI. 4, v. 2 : in luogo di 
JTTPT il codicc G ha • — SI. 5, v. 1 : invece di R?T- 

TeTrT d codice J ha t-^leici. — SI. 8, v. 1 : il codice J ha 
ZTtUJWf in luogo di JTTfTrTT^^tT.— Dopo lo sloka 10 , 

il codice A\ ha i due sloki segucnti : 1 nT^TT^Tf^TT 

^f^HUTfiT: 1 FT 5 TST^rriR-: sfiTW FTfnrTT: 11 

R" STftfcT 7JW\ 5f?f^TT | ^T^T: 

dJTfTTd^H^rf^TT II; i codici G e J non hanno il primo 
di questi due sloki, ma hanno il secondo. Io ho omesso nel 
testo stampato questi due sloki, i quali sono pure ripetizioni 
d’idee e d’ imagini che si ritrovano in altri luoghi di questo 
stesso capitolo. — SI. 19, v. 1 : in luogo di i(MUT*. il co¬ 
dice G ha ^TfirfvT:, il codice J — SI. 20 , v. 2 : in¬ 
vece di cT£ il codice W lia zrenfert. — SJ. 22 , v. 2 : 

"\ 

la seconda m^tii di questo verso sta cosi nel codice G : qs=T 
HlFT?T — SI. 25, v. 2 : questo verso sta cosi nel 

codicc W : ^TFFT MHHk=lclT:.— I quat- 

tro versi che seguitano dopo il verso primo dello sloka 2 G 
non si trovano nel codice G; in questi quattro versi il co 
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dice I ha 1c seguenli varianli: v. i : t(-%M l M Icl, ecc. invcce 
di fTTf^cTSnvr^ , ecc. v. 2 : ecc. invece di 

qrTT, ecc. v. 4 : f=lNmSTT*T^T Ml'-H invecc di f%f^TfTT- 

C\ *\ 

SRT. — Dopo il verso primo dello sloka 3o, il 
codice J ha questi due versi : <? ^IM (?) ^ HcdlM HHT^JT- 

| ■R^tTiT: II — SI. 3a, 

v. 1 : il primo pada di questo verso sta cosi nel codice J : ^PET- 
R — SI. 33 , v. 2 : il codice J ha 9JHfeHcTT in luogo 

di snfxRcTT. — Il verso primo dello sloka l \2 non si trova 
nel codice G. — Dopo il verso primo dello sloka 45, i co- 
diei J e W hanno il verso seguente : dntd <HI 
dWJFTR. 

Capitolo xiv. — Le varianti che occorrono in questo capi- 
tolo sono di poco rilievo; per esempio, alio sloka 5, v. i, 
i codici J e \\ hanno hi vece di alia 

stanza 43, verso i, i codici J e G hanno 3r3"nT invecc di 
3 ^rt, ecc. Non credo necessario registrare qui simili varianti. 

Capitolo xv.— SI. 2 , v. 2 : i codici G, J e \\ hanno il 
primo pada di questo verso cosi : I la lezione 

“fRxTcT che si trova nel testo stampato e tolta 

dall’edizione di Seramporc.— 1 due versi che scguitano al 
verso primo dello sloka 8 non si trovano nei codici G e W. 
— SI. i5, v. 1 : il codice J ha invece di ’cRJd . — 

SI. 21 , v. 1 : in luogo di il codice J ha VTMdHT 

Stanza 2 / 1 , v. 2 : il codice .1 ha WHcM RTHT nel 
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testo, poi 1111’altra lezione in margine che dice ^t^hT 
m?); il codice W ha pur ^TrT?TT♦ 

Capitoli xvi e xvn. — INcssuna variantc di rilievo. 

Cahtolo xviii. — SI. 3 , v. 2 : il codice J ha questo verso 
cosi : hfri =ar witz *r i. il codice G ha 

H^TT^T in vece di — Il codice J non ha i tre versi 

che scguilano dopo lo sloka 6, ed ha il prime pada del verso 

secondo dcllo sloka 8 cosi : HITT .— 1 tre sloki 

che seguitano (loj)o lo sloka i 5 non si trovano nel codice G, 

come ne anche i quattro versi die vengon dopo il verso primo 
dello sloka 20, ed i tre versi che seguitano dopo il verso primo 
dello sloka 25.— Dopo il verso primo dello sloka 27, il co- 
dicc W ha il verso seguente : rfiTT rT^T 

m Gin: |. 


Capitolo xix. — SI. 6, v. 1 : in luogo di TTTPT il codice J 
lia — Dopo lo sloka 7, il codice W ha i due sloki se- 
guenti : ITsTTHT FTT^ TTTTT: I I^nwnT- 

^TTTt II 3 T 5 THT cil=hlH WiFTT^T 

| SJWT ^ ^ 5 Ti 75 ^^r mniFT XTTcT II (sic). 

— SI. id, v. a : in luogo di =Cmr 4 rtT il codice W ha I <11 - 
f^FTT.— Il verso secondo dello sloka 20 non si trova nel 
codice G. — Dopo lo sloka 26, i codici J e W hanno lo sloka 
seguente che ripete, e vero, lo sloka 1 (); ma tale ripetizione 
non manca per altro d’ efficacia e di grazia : H W • 

I cTRi’TTHfFT ^TT ^FT: FTT^TFT 14 rl I ‘TfFT: II. 
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— I tre sloki chc seguitano dopo lo sloka 27 non si trovano 
nel codice C. 

Capitolo xx. — SI. 3 , v. i : il codicc C lia in luogo di 
71 %.— SI. 4, v. 2, ha in Inogo di — II verso 

sccondo dcllo sloka 9 non si trova nci codici J c W. — SI. io, 
v. 1 : il codice W ha cJ7frpjf%nr; in Inogo di ^RFTJTTTITT:.— 
SI. 11, v. 1 : in Inogo di il codice G ha |f ^TTT;, 

il codice W ha questo sccondo pada cosi : H^TTT^T: • 

— SI. 21, v. 2 : il codice lia il sccondo pada di questo 

verso cosi : grptf ^ ^. 

Capitolo xxi. — SI. 2, v. 2 : il codicc G ha cosi il primo 
pada di questo verso : — si. 1 8, v. 2 : in 

luogo di 1 codici G e\Y Iianno . 

Capitolo xxii.— Non occorronoin questo capitolo varianti 
di grande importanza : cosi, per esempio, alio sloka 8, v. 2 , il 
codicc J lia TTTcT*T in vcce di ^TTrpj; alio sloka 1 1, v. 2 , il 
codice J ha ZTSTTifSIT in vcce diqPTTTnzfr; alio sloka 1 2, v. 2 , 
il codice \\ ha l§rf ^Tft in luogo di <^cT %STT, ecc.— Le va¬ 
riant! del capitolo xxm sono esse pure di poca importanza. 

Capitolo xxiv. — SI. 2 , v. 2 : il codicc G ha T%TTqq; in 
luogo di :.— SI. 5 , v. 2 : invece di IT^T^T^T il co¬ 

dice G lia jTJT4tc11. — SI. 7, v. 2 : il codice G ha cosi il sc¬ 
condo pada di questo verso : IJ^TT il codicc W 

JJtcTr ; il codice .1 ha cosi il verso intiero : ?n^j- 
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VT^TT I cITf®2TmTT^T. — SI. (i, v. i : il cod ice ('. 
ha cos\ il secondo pada : STT ^FT HHMid I. — Lo sloka 1 4 
non si trova nci codici G e J. — SI. 20, v. 2 : il codicc G ha 

.JFFT.. 


Capitolo xxv. — SI. 5 , v. 1 : il codice G ha i?|, 
il codicc J (sic) jftcTTr^T ?— Lo sloka 7 non si trova 

ncl codicc G. — SI. 1 4 , v. 2 : il codice J ha cosi il secondo 
pada di questo verso : ^ ?T FFFI. — SI. 1 9, v. 1 : il 

secondo pada sta cosi 110I codicc \\ : <^|H^drF{cT: c ncl co- 
. dice J : GhlH^Trf^r^r: (sic). 


Capitolo xxvi. — SI. 8, v. 1 : i codici G e W hanno chHiTl 
in liio^o di cffSTrTT- — SI. q, v. 2 : i codici G e J TJTFT in- 
vcce di Wt- ~ 1 due versi che seguitano al verso primo 
dello sloka 1 5 non si trovano ncl codicc G. — SI. 1 6, v. 2 : 
i codici J c W hanno H^cIFl invccc di FT^cTFI • — SI. 20, 
v. 1 : invccc. di il codicc G ha Tjirt ^r. 


Capitolo xxvii. — Lc varianti che si trovano in questo ca¬ 
pitolo non hanno gran peso; per csempio, alio sloka 10, 
v. 2, il codicc G ha fFTTFT'ST invece di £T%TTT 7 lHjnST; alio 
sloka 18, v. 2, il codice G ha STHHSTTT^FT, il codicc J STrTH- 
invccc di ; alio sloka 26, v. 1, il codicc 

G ha in vcce di ecc. ecc. 


Capitolo xxviii.— Lo sloka i 4 non si trova ncl codice G; 
lo sloka 1 G nc pure. — SI. 20, v. 2 : il codicc M ha 
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invece di ;Eirffr5 . — SI. 21, v. 1 : il codice (1 ha cost il se¬ 
cond o pada : ITirfwf^fTTfvT:. 

Capitolo xxix. — SI. 7 : il codice G ha : 
f^cTf T 3 WTFRT I WlTFirnFI, ecc. come al verso sccondo 
dello sloka 8; e non lia il verso secondo dello sloka 7, lie il 
verso primo dello sloka 8. Il codice J ha i due versi suddcttf 
ed ha di piu, dopo il verso primo dello sloka 7 JT^^TFTT ecc. 
il verso scguente : ¥k=?T n^TRT^f^TT |.— 

SI. 1 3 , v. 1 : in luogo di codici (I e \\ hanno f^T- 

che il commentatore chiosa : ^T^TT^iT- 

mW:. 

Capitolo xxx. — SI. 1, v. 1 : i codici \Y e J hanno cosi il 
primo pada : TTHlrTT^t ^ SJM^I. — SI. 2 , v. 1 : invece di 
cpfqjT c=lc^clH i codici G e J hanno ^FJ^TTTTIv'M^rl*T- — H 
verso primo dello sloka 6 non si trova nel codice G.— SI. 1 1, 
v. 1 : il primo pada di questo verso sta cosi nel codice G : 

rlTZH• — Il verso secondo dello sloka 22 non si 
trova nel codice G. Nell’ enumerazione di tuttc quest’ armi 
arcane varia alquanto dagli altri codici il codice W. 

Capitolo xxxi. — SI. h , v. 1 : invece di 3^FiT ecc. 

il codice W ha ecc. — SI. 8, v. 2 : i codici J 

e W hanno cosi il primo pada : 7 cf^ZJ T \ ^TIJT^TT- — 

SI. 9, v. 2 : invece di ^T^qrMl codice J ha 7 4 T 5 TT[fT , il co- 
dice G ctl<njq. — SI . 1 2 , v. 2 : invece di ^^T^iTTT il 
dice W lia 


co- 
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Capitolo xxxii. — II verso seeomlo tlello sloka 3 non si 
trova ncl codice. .!. — SI. 4, v. 2 : il sccondo pada sta cosi 
ncl codice W: STrTT'H I^ *TF^T<T: c nel codice .1 : STHT'TfT^FT- 
ITT^TiT:. — SI. 6, v. 2 : invcce di TFJTTV'JTJ : il codice .1 ha 
: ■ — si. i 2 , v. 2 : =fT^r <-osi 

sta il sccondo pada nel codiee G. — SI. 1 4, v. 2 : il secondo 
pada sta cosi nel codice (1 : rpft^T*T ?TtTrT^T• — SI. i 5, v. 1 : 
i codici G c \\ lianno cT ^ A <x\ invcce di ct I A4 . 

a 

Capitolo xxxiii. — SI. i, v. i : ?T6T cosi d 

primo pada nei codici G e J. — SI. 8, v. i : 
f^"p4^rT cos'i il primo pada nel codice G e FfH^cid invece di 
— Dopo lo sloka 1 4, i codici J c \V lianno lo sloka 
scguente : H cR TT^TTt^TtJ H^TT^FT: I 

Wt OT %mHdTf^rT: II. — Lo sloka i5 non si trova nel 
codice G. 

Capitolo xxxiv. — SI. 4, v. 2 : il codice J ha ch^HliH 
FT in luogo di Ffi — Lo sloka 20 non si trova nel 

codice G. — Dopo il verso primo dello sloka 2 3, il codice J 
ha lo sloka seguente : rt cPTFR: I 

p][nT tft ^ IL 

Capitolo xxxv. — SI. 6, v. 1 : rTSTT^JrT^^TT cosi il codice G 
in luogo di cmFRTTin. — SI. 8, v. 2 : WW 
cosi sta il secondo pada nel codice G.— Il verso secondo 
dello sloka 2 1 ed il primo dello sloka 22 non si trovano nei 
codici G e J. — SI. 32 , v. 1 : in luogo di HWT il codice J ha 
, il codice G £t£firf — SI. 33, v. 2 : in luogo di IF^PTI- 
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il codicc W ha rTrT:• — SI. 36 . v. i : in 

luogo di il codicc (I ha =jrjt, il codicc J spft (sic). — 

Si. Zi/i, v. i : in luogo di ^TrFT: H <T: il codicc (I ha cjfvpTT; 

£Jrf:, il codice J : ?JcT:. — SI. 5 i, v. 2 : in luogo di 

ItffcqTT il codice G ha ■ 

Capitolo xxxvi. — I codici \\ c G non hanno il verso 2 
dello si. 3 , ma hanno in luogo d’esso il verso segucnte : 

: chi'fSjGfiT — I quattro versi che 

vengon dopo il verso 1 dello sloka 9 non si trovano nel co- 
dice G.— SL 1 4 , v. 2 : il secondo pada sta cosi nel codice J, 
S A HT^FTT 5 ?xT ?T:; nel codicc W. S A KVl 

s^cT *T. — SI. 1 7, v. 2 : in luogo di ’. i codici J e A\ 
hanno 3TTH’:. — Il secondo pada del v. 2, si. 1 G, ed il primo 
del v. 1, si. 1 7, non si trovano nel codice G. 

Capitolo xxxvn. — SI. Zi, v. 2 : invcce di cffrf^FT 

nel codice G. — SI. 5 , v. 2 : invece di nel co¬ 

dice J. — SI. 6, v. 1 : cTld^llHT invcce di cTf^cToSn' nel co¬ 
dice G. — SI. 9, v. 2 : il codicc J ha il primo pada cosi : HTT *. 
PTcfT W^TPT. — SI. 12, V. 2 : invece di 
i codici J e W hanno f^^T^nWTT- — SI. 19, v. 1 : il co¬ 
dicc G ha cjncsto verso cosi : cleft %rTT- 

|. — SI. 20, v. 2 : 31T 5TrT^tTTf%5?T cosi il primo 
pada nel codice G. 

Capitolo xxxyiii.— SI. 3 , v. 1 : 9^ invece di 9 ffT nel co¬ 
dice J. — SI. 5 , v. 1 : f^pStTcTT nel codice .1 in luogo di 
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^FTfr. — Ml. 7, v. 1 : : nel codicc J invcce di 3TJ- 

(WT G) — SI. 1 4, v. 2 : il codicc W ha f-rfwf 

JTfT in luogo di T^nTcTt 1 % 3 TcT c commenta TpT-PWf ondc 
nasce 1111 scnso divcrso da quello die risulta dalla lezione die 
lioscelto.—SI. i8,v. 1 : in luogo di FT^rTT nel co¬ 

dice G. — II verso secondo dcllo sloka a 3 non si trova nel 
codice G. — SI. 26, v. 2 : i^ 4 l invcce di HJZf nel codicc G. 
— SI. 27, v. 2 : -md nel codicc G invcce di — Dopo lo 
sloka 3 i, i codici J e W lianno il verso segnente : EfiJTTCFTVR 

m srpr JT^irfrirt i. 


Gapitolo xxxix. — SI. 17, V. 1 : nel codice G in¬ 
vcce di — SI. 1 9, v. 1 : in luogo di ?TyJdI r, i codici J 

e G lianno il codice \\ 1 . — SI. 20, v. 2 : in luogo 

di TT^rTH^t il codice G lia il codice J . 

— SI. *iS, v. i : in luogo di TT^rTTRT il codice J lia rnjj- 
HIHi (sic), il codice G UynHi. — SI. 29, v. 1 : in vece di 
ecc, il codice J lia H il, il codice W 

: f{ ^TT^TrT^rTJT. — SI. 3 1, v. 1 : iuvece di ... 

il codice G ha JT^RTT;... 


Gapitolo \l. —SI. l\ , v. 1 : in vece di ^ TJ UJ il codice G ha 
^qTTT. — SI. 7 ? v. 2 : ill luogo di HdTHhMI^T il codice G ha 
<HcTT«1. — Si. 8 , v. 1 : il sccondo pada di questo verso 
sta cosi nei codici J e W : W cR. — SI. 20, v. 2 : 

il codice J lia invece di mjrr 


Gapitolo xli.— SI. g : il coclice J non lia il secondo verso 
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di questo sloka.— SI. 1 3 , v. i : in luogo di ... il co- 

dice G ha ^JTftTTTT... — SI. i 5 , v. 1 : invece di iH.HIMri 
i codici J e G hanno ‘JFpT^cT; v. 2 : invece di TTTTqq^rT: 
il codicc G ha — SI. 20, v. 1 : in luogo di 

il codiee W ha il codice J — Dopo lo sloka 2C, 

il codice W ha il verso seguente : 

qTrTT |. — SI. 28, v. 1 : il codice W ha in luogo di 

•— ho sloka 29 non si trova nei codici G e J. 

Capitolq xlii. —N011 vhanno in questo capitolo varianti 
di gran rilievo, se non che alio sloka 2/qv. 2, il codice J ha per 
secondo pada, p?T:; alio sloka 2 5 , v. 1, il codice G ha 

invece di ed alio sloka 26, v. 1, in luogo di 

q sWTTrTT il codice W ha sTT’oqTrTT ed il codice G FT sftT 
’^TTcTT- 


CAriTOLO XLin. — Dopo lo sloka 4 , il codice \\ ha il se¬ 
guente verso : 5Tl r dHIHlf^ (sic ) (Fm^P) VT^ ?T W 7 4 ^TT 
•7 rP^lTF* — SI. 9, v. 2 : il secondo pada sta cosi nel codiceG : 
??iq^|qjTqcUf^<t*— SI. 1 1, v. 1 : ill luogo di il co¬ 
dice G ha ifJIlRTPT. — SI. 1 3 , v. 2 : invece di.Trfert 

il codice G ha. TtT: ^<7. — SI. 20, v. 2 : in luogo di 

q^qt il codiee G ha q^q, il codice J cl^q l • — SI. 27, v. 1 : 
in luogo di , che hanno i tre codici G, \\ e J, il 

codice M ha qjT^qjqrrrT. 


Capitolo xliv. — Dopo lo sloka 5 , il codice \\ ha Ire sloki 
inopportuni che rompono randamento della narrazione c che 
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mi ritnango qui dal Irascrivere. — SI. id, v. 2 : invece <li 
IHT12T il codice G ha 3TFTJ2T.— SI. 1 5 , v. 1 : invccc di 
il codice G ha JT7TT- — SI. 17, v. 1 : in luogo di T 7 TRTTT: il 
codice J ha Ml MAT;. — SI. 18, v. 2 : il secondo pada sta cosi 
nel codicc G : — SI. 20, v. 2 : il codice W 

ha in luogo di 7 JSZ 1 A .— SI. 2 1, v. 2 : in luogo di JT^T- 
fcRT il codice G ha IT^TT^HITT-— SI. 20, v. 2 : in luogo di 
cTFTTrT ?T i eodici J c G hanno cT^TTsf ct.— SI. 2/1, v. 2 : 
invece di JTcT il codice W ha JT*rl. 

Capitolo xlv. — SI. 6, v. *2 : il primo |)ada sta cosi nel co¬ 
dice G : HTcjSTT — Do| >o lo sloka i i, il codice YY ha 

lo sloka scgucnte : HT IT^cTT^ffefST^T: VJ\ I I 

§^^ 1 : HTf TpT^T II — SI. i 5 , v. i : invece 

di.^FT i codici J c W hanno.TTfHT- — SI. i 9, v. 1 : 

invece di STR^JJT il codicc G ha — SI. 2 i, v. i ; 

invece di UJV'J'A IH il codice J ha PT • — Dopo il verso 
primo dcllo sloka 3 o, il codice W ha il verso seguentc : 7 TJT- 
Hf^cT: ^THT: |.— SI. 36 , v. 2 : il codice G 
ha ?T?rR: HFTTWT 5 =F^TTPTTcft, ecc.— II verso primo dello 
sloka !\o non si trova nel codice J. — SI. hi, v. 1 : in luogo 
di JTT^FcnT il codice G ha .—* SI. 42, v. 2 : in- 

vecc di <H rl Q i codici J e W hanno HclfTnTT• — SI. 5 1, v. t : 

j? 

invece di ^T?TtR il codice \V ha ^TtPT unito in un solo 
vocaholo con Ff^TT^TrT. 

Capitolo xlvi. —SI. 5 , v. 2 : in luogo di 5iciT.il co¬ 
dice W ha ?ic^T.— Il verso secondo dello sloka 7 
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■pT^, ecc. non si trova nel codicc G. — SI. 1 f\ , v. 2 : il primo 
])ada sta cosi ncl codice J : q3ITT7;T% qvpPT^T. — SI. 2 5, v. 1 : 
invocc di ?T t%cTT il codice (I 1 1 a il codice J 

— Lo sloka 35 non si trova nel codicc J; il codiec \\ ha il 
verso primo dello sloka 35 ccc. prima <‘ il verso se- 

condo dello sloka 3/i TJSTTTm ccc. dopo. 

Capitolo xlvii. — Dopo il verso primo dello sloka fi, i co- 
dici G, J c W lianno il verso seguente : ^TtIT 

if IPFfqTZFfiT.— SI. 1 2 , v. 2 : in luogo di il codice \\ 

ha —SI. i3,v. 2 : in luogo di il codice G 

ha 2TSTT rTSTT; il codice J ha il pada intiero cosi : 

rTSTT. — Il verso primo dello sloka i5 non si trova nei 
codici J e G. — SI. 18 , v. 2 : in luogo di qTrTqT il co¬ 
dice J ha , il codicc G ^HrlViqqT- 


Capitolo xlvui. — SI. i, v. 1 : il primo pada sta cosi nel 
codicc J : ^T^TT^TiTTSTfJ, il codice G : eSfiMU ^dTSTFT cTST. 
— SI. 2, v. 2 : il secondo pada sta cosi nei codici J e \Y : VJcfTf; 
Hf^TqttTT;.— Il verso secondo dello sloka 8 non si trova 
nel codice G. — 1 sloki 9 e 1 o mancano nel codice J. — SI. 1 9, 
v. 1 : il pada secondo sta cosi nei codici J e G : HTTTcf 

^ - 1 jO sloka 2 5 non si trova nei codici J e G. 

Capitolo xlix. — Dopo il verso primo dello sloka 1 3 , il co¬ 
dice W ha lo sloka seguente : cfiSTTsTT ^T^TJTTfcT: TT^FFT 3T- 

I fiFTCTSRrT ^ Wt II- — Dopo lo 

sloka iG,il codice J ha lo sloka seguente : 
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I <TS£TT ^TT 5 T^T ||. — 

SI. 18, v. i : il cotlicc .1 hn :tld=hl<rl invece di 5I?T=tiirt— 
II verso primo dello sloka 2 1 non si Irova nei codiei J e G. 
— Dopo lo sloka 2/1, i codiei J e \\ lianno il verso seguente : 
HFTr=FieTT T T 141^1 ^WtH l"l^ •—SI. 2<),\. i : i codiei J 

e W lianno cosi questo verso : rnT^T^T'nj cfiSSTrf %*T- 

HII.— 11 verso primo dello sloka 34 non si trova nel 
codice G. 

Capitolo l. — 1 tre versi die seguitano dopo il verso 
primo dello sloka 2 non si trovano nel codice G. — SI. 1 5 , 
v. 1 : invece di il codice (1 ha IPTcTT* — H verso 

primo dello sloka i 6 non si trova nel codice G, e nel verso 
secondo il codice G ha per sccondo pada TJUH. — 
I due sloki 18019 non si trovano nel codice G. — Quanto 
all 1 ortografia di JTTrnT o di ITTcTH, i codiei ora scrivon quel 
nonie nel primo, ora nel secondo modo. 

Capitolo li. — SI. 3 , v. 2 : invece di.il 

codice \\ ha.fqoft \ fiTTff; ma arreca nel eommento anche 

la lezione.^f^T^iTT\TTlt che chiosa cosi : 

srtrt w ?rt. — n verso secondo dello sloka i o e 
i tre versi seguenti non si trovano nel codice J. — SI. 19, 
v. 2 : invece di S^TTf^T, ccc. 1 codiei J e G hanno ^TrlT- 
ecc. 

Capitolo lii. — SI. 6, v. 2 : invece di il codice G 

-5 

ha od il codice \Y ha cosi 1 ’ intiero verso : 5 T*T *TT- 


t 
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I — .si. 23 , V. I : il codicc \\ lia 
persccondo pada ^^ \ *1^PTtTST; ma nel conmicnto arrcca 
anche la lczione ccc.— Dopo lo sloka 2 3 , il co- 

dicc J ha il verso seguente : ^4ft[jTTTTHchIHT ^ftpTTTflj- 
TTTrT; il rod ice W ha pur quel verso, ma eon qualchc variantc : 
?TT^m>rrTTtTT=RtTrf 'T^TfTTJTTTTljnrn |. — SI. aG, v. i : il pada 
primo di questo verso sta cosi nel eodice G, ^TIT^TT^TTJFT- 
i 1 codice J ha ♦ 

Capitolo liii.— 11 codicc W comincia questo capitolo col 
seguente verso : ^TJT3 cT rTTFWRTfT JpT*THJT IH £§T, ccc. 

— SI. 6, v. 2 : invccc di JPTeTT il codice .1 ha inTcIT, il co¬ 

dice G STrlcTT* — SI. 8, v. 1 : invcce di H^cfT il codicc J ha 
fTT^cTT, il codicc G HHcTT- — SI. i 5 , v. 2 : i codici G e J 
hanno per primo pada S^TJTrTT. — SI. 16, v. 2 : 

in luogo di.trraFTT, ccc. il codice G ha m^TT^T, ccc. — SI. 20, 
v. 2 : in luogo di ^FTFTSt i codici J c \\ hanno Hfjp:R”^TT , chc 
il rommenlo chiosa cosi : . 

Capitolo liv. — SI. 3 , v. 1 : invcce di ... STT^'TGTTTU il 
codicc J ha ... HTT^^TUT, cd alio sloka 4 , v. 2 : JTTrT’Frt in- 
vece d! JTPJlfH . — SI. 5 , v. i : il codicc J ha cosi il sccondo 
pada : ^JTJTXTJTrfT^rT.— SI. i 5 ,v. 2 : in luogo di 3 JRTt=T*T 
il codice \Y ha ^TTStT^T che chiosa W 6PT. 

— II verso sccondo dcllo sloka 2/1 non si trova nel codicc G. 


Capitolo lv. — Dopo il verso j)rimo del lo sloka 8, i co¬ 
dici G c \V hanno il verso seguente : 

\. f i 3 
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VTrTT TZnrfH SfTfrfsR I- — SI. ) i , v. i : invcee di fifsTJ i co 
(liri .1 e \\ lianno JT^T-— SI. iy, v. i : il codicc G ha ijlH- 
^FrT: in luogo ili TJJITTq'frT: c i codici .1 o W lianno f^frTT- 
TlfT... in luogo di f%HTif^?T...— SI. 22, v. 1 : i codici .1 0 (1 
lianno cos! il sccondo pada : : |. 

Capitolo lvi. — SI. 3 , v. 2 : in luogo di quid: i codici G, 

.1 c \V lianno rTI^TTT:- — SI. 5 , v. 2 : il codicc .1 lia cosi il 
-2 " v 

sccondo pada : yTcT RTRTfR'Tt R 7 .— SI. 1 1, v. 2 : il codice W 
ha per secondo pada : RRRc?.— Dopo lo sloka 12, 

r 1- r 

il codicc \\ lia i trc scguenli versi : H HT- 

I PiiWfii II 

cTT^j rTTT?%cfT^7|^i'T I. — SI. 28, v. 1 : . ^TFT- 

wi zrngsFzr... ,. cos'i il codice \\ . 

Capitolo lvh. — he variant! son qui di poco rilievo; eccet- 
tocche dopo il verso primo dello sloka 2 1, il codice G non ha 
die questi soli due versi, con cui cliiude il capilolo : \ 

R^TTHTT: T 7 RR: 1 H TT^TT^r HtJdRrRTRWPlT- 

frrfen’:. II codicc G ha qui dunque settc versi di meno. 

Capitolo lviii. — Poche varianti e di poco rilievo. 

Capitolo lix. — SI. 2 , v. 2 : il pada secondo di qnesto 
verso sta cosi nel codice g, nTrmfifn' ; il codicc W 

ha RR^RR nel testo; poi adduce nel comm onto la lezione 
RRRR die ho adottato; il codice J ha RRRR, 0 rR^R; che 
nelln scrittnra hcngalica I’R e l R sono talvolta difTieili a dis- 
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tincuero. — SI. 1 o, v. a : i codici .1 c \\ lianuo 3 T 7 T 

o 

SfBf TJ^TTTrt cTTT:. — SI. 1 4 , V. 2 : in luogo di ^TTpT il 

codice C ha JF4T .— SI. i 8, v. i : invecc di JTklH- 4 T d co¬ 
dice C ha — Dopo lo sloka it), il codicc \\ ha 

10 sloka scguenle, con cni chindc il capitolo : VT=rfe'. J-TTTT^- 

^tTT: TTffTTTTcET JILT: J 3 FTFT I ?aT- 

STHTL IL 

Capitolo lx. — SI. 2, v. i : il codicc G ha ^TlfLc=( 5 |iS|JT in 
luopo di SfiFTT?:. — SI. 3 , v. i : i codici .1 e W hamio 

cosi il secondo pada : SJTWTlH—Dopo lo sloka 4 . 

11 codice W ha il verso seguenlc : ?T -^TTr!^+»T*TTT SJ^t =r^»T 

L —SI. 12, v. i : invecc di ^ il codice G ha 
m- — SI. i 2,v. 2 : il codice J ha f^TJTT in luogo di facrrm. 
— SI. ^ 5 , v. i : in luogo di rF i codici G e J lianno 

RTHtT J) ^T^rf- — SI. 2(), v. 2 : in luogo di VT3PT i 
codici ,1 c \\ lianno VJTRpT ehe da a I verso una sillaba di 
lroj>po. — Il codicc J connettc questo capitolo col precedente 
c fa dei due un solo. 

Capitolo iai. — SI. 5 , v. 1 : invecc di^FcTirntil codice W 
ha ^TnTTZr. — SI. 7, v. 1 : invecc di il codice \\ ha 

— SI. 8, v. 2 : invecc di d codice G ha 

— SI. 1 4 , v. 1 : il secondo pada sta cosi nci codici \\ 
e G : ^l lllAI H ^TTHT ZF&fU:- — SI. 1 9, v. 2 : il codice G ha 
cosi il primo pada : fTCUTTfclMdlS.H; ii codicc .1 ha cosi il 
pada secondo : JJcTT ST^TT^T — SI. 20, v. 1 : invcce di 

qfeehIHI: d codice G ha HlM. il codice .1 4lv,^fiT 
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HIH f^TcjM||:. — SI. 22 , v. i : il codice G ha TTFITIHM M in 
luogo di mMlifrtmrT. — SI. 22, v. 2 : il codicc (i Iia •'/[fcT 
invece di ^t^(T. 


Capitolo lx 11. — 11 primo verso del primo sloka non si 
trova nel codice G. — SI. 8 , v. 2 : in luogo di il co- 

dice J Iia £T£oJ7?T:, il codice \\ fT^TiT— SI. 1 4 , v. 1 : in luogo 
di RJT 3 T i codici G e .1 lianno — Gli sloki 19, 20 

e il primo verso dello sloka 2 1 non si trovano nel codicc G. 
— Il verso secondo dello sloka 22 e lo sloka 20 non si tro¬ 
vano nel codice G. — SI. 20, v. 1 : il primo pada sta cosi nei 
codici J e W : 3 R HTR. — SI. 3 1, v. 2 : in luogo 

di il codice J ha RTrffftT* — Dopo lo sloka 33 , il 

codice J ha i seguenti tre versi : cRTT 2 RT ^T^T^TFT 

cmra^nr: i ?m: 11 


r - 



Capiiolo lxiii.— SI. 1, v. 1 : il codicc \\ ha xffTrTRlJT-T 
in luogo di 17 TrRrTPJ .— SI. 7, v. 1 : il primo pada sta cosi 
nel codice J : . — SI. 1 1, v. 2 : invece di 3 JRT- 

5 TFT il codicc \\ ha ITSSTFT • — SI. 1 1 \, v. 2 : in luogo di 
TRIST ^ i codici J e \Y lianno TTSxjgj VfT, — Il verso primo 
dello sloka i 5 non si trova nei codici J e G. — SI. 2 1, v. 1 : 
il secondo pada sta cosi nel codice G : ^•TRTH- 


Capitolo lxiv. —Dopo lo sloka 4, il codice W ha il seguente 
verso : FTT R ftRR ^FT STsTcT |. — SL 1 9, v. 2 : 

in luogo di.. .. ^5ITH- .. il codice W ha. 1^5175 .— 
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SI. 2 3 , v. 2 : il secondo pada sta cosi nel codice G : 

rTJT- — SI. 2 (), v. 2 : il primo pada sta cosi nel codice J : 


Capitolo lxv. — SI. i, v. 2 : questo \erso sta cosi nel co¬ 
dice J : ^IFr^cT tpr I . — SI. 21 

v. 1 : invece di EfT il codice G ha . — SI. 26, 

v. 1 : invece di HTTPSTct il codice G lia cT^TTTrT- — SI. 29, 
v. 1 : il codice G ha cosi il secondo pada : ^^TXXSTCTTrTfecT: . 


Capitolo lxvi. — Il codice YV comincia questo capitolo 
col seguente verso : -T^T: (sic Hi’) |. 

— SI. Zi, v. 2 : il secondo pada sta cosi nei codici J e \\ : cfnTTH 
cJUrlf 37- — SI. ii, v. 1 : in luogo di T50Z37P4T.il co¬ 
dice J ha m UL \ \ v. 2 : invece di il codico G 

ha ^HTJcT ?T» il codice J ^FHcT. — SI. i 3 , v. 2 : il prime 
pada sta cosi nel codice J : FT^TT ^P^TrTnTVTj. — SI. 19, 
v. 2 : il primo pada di questo verso ha una sillaba di troppo; 
ei sta pur cosi in tutti i tre codici. — SI. 2 1, v. 2 : invece di 
il codice G ha crf^2[FTq; ; il codice J ha^qr^T- 
^ nel testo, poi in inargine t • 


Capitolo lxvii. — SI. 3 , v. 1 : HHPffT HTcfT cosi il 

primo pada nel codice G. — SI. 4 , v. 1 : 3U iqfe N^I: miTT 
I(h tnM I^T: cosi sta il verso nei codici J c Y\ . — Gli 
sloki 5 , (icy non si trovano nei codici G e J.-—SI. 1 1, v. 1: 
invece di il codice G ha (sic); il codice \\ ha 

qui una lacuna che lascia il verso iucompiulo : ITTcfI 66TT^T 
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cosi sta qnesto verso nel eodiee .— SI. if), 
v. 2 : il pada secondo sla cosi nel codire .1 : 2JTTH" 

xT; clopo il qunl verso il eodiee J ha lo sloka seguente : 

ZfZFTZT VJ (sic) W?) I iTF^T- 

rnt jt rmt ^ni. — si. no, v.. : n se- 

,z> 

condo pada sla eosi nel eodiee G : fT ^TTT'TT (^flFTT?) 

5 ^:. — 11 verso rhe vien dopo lo sloka 20 non si Irova nei 
rodiei G e W . — SI. ay, v. 1 : in luogo di il eodiee \\ 

ha cffSFTT'T .—SI. 28, v. 1 : in luogo di il eodiee G ha 

Jx^TTST; il \crso ehe vien dopo non si tro\a nei rodiei G c J. 

Caitiolo lxviii. — SI. 8, v. i : in luogo di 7jA drl il co¬ 
dice J ha JcT^TTT, il eodiee \\ J^rTrT. — SI. 10, v. *2 : in 
luogo di VJW&m il eodiee G ha ffl — H verso se- 

condo dello sloka 17 non si irova nel eodiee G. — SI. 19, 
v. 1: nrr#r^T cosi il priino pada nel eodiee G. — 

SI. 28, v. 2 : inveee di..i codici J eW hanno. 

cfHT.— SI. 2Z1, v. 2 : inveee di il eodiee J ha 

FP^TJTRT. — SI. 20, v. 1 : inveee di xfTFT il eodiee .1 

ha ^TTTT 


Capitolo lux. — SI. 4, v. 2 : inveee di i co- 

dici J e \\ hanno ^Z^WFrTf-— Dopo il verso priino dello 
sloka 9, il eodiee G ha il seguente verso : 37H ^FT 7 4 ^T 73 ®Er- 
*FT6 ^ I. — H verso secondo dello sloka 9 e gli 

sloki 10, 11, 12 e j 3 non si trovano nel codice G. — SI. 22, 
v, 2 : il eodiee G ha JcEfvirTFTS «FFG ecc. il codice \V 

Z) 

Wrt ^T Tqftlcf c^TT, il codire J c^PET 
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^SWPTnTrt swr |. — Sloka 2G, V. 2 : ^ H%: 

cosi il sccondo pada nel codice (i. — Dope il verso secondo 
dcllo sloka 28, il codice \V ha il scguenle verso con cui chiudc 
il capitolo : qSIT FT5T FWPTrt 5JTT cTST |. 

Capitolo lxx. — Cdi sloki 3 c 4 non si Irovano nci co- 
dici J e G. — Dopo lo sloka G, i codici .1 e W hanno lo sloka 
segnente : TJTf I JT^IdiT 

II- — 81 . 1 1, v. 2 : cpieslo verso sta cosi nel 
codice G : ITTFmT ^THet ^TF^T cT-HMTsHT^T%lT I- — SI. 1 7, 
v. 2 : in luogo di TTfcTHoH il codice J ha HUoM FT. — 
SI. 1 9, v. 2 : il sccondo pad a sta cosi nel codice G : Tf^T- 

cfTFr^rnr, nel codice J : qx^TFT IdT 

Capitolo lwi. — In luogo del verso primo dello sloka 8, 
i codici .1 e W hanno i due versi seguenti : 
rnrt d I FT FT rnTTTpTrcTT^T ft o 5J^t ft II 

ecc. — Dopo il verso primo dcllo sloka i o, i codici J 

cWhanno il verso scguenle : ^ SncT^TcT: 

— SI. i 3, v. 2 : in luogo di TjcTT il codice G ha in luogo 
di cTETT il codice YV ha — SI. 17, v. 1 : in luogo di 

c|-H il codice J ha JFTc^;; v. 2 : in luogo di il co- 

dice G ha Tfr^TT. — SI. i 9, v. 2 : in luogo di TTVn^TTT: il co¬ 
dice J ha nvn^T^TT: ■ — SI. 20, v. 2 : il primo pada sta cosi 

nel codice W: f^J^FIT IT^rT: Xflc^TT.— SI. 22, v. 1 : in luogo 
di : i codici G e J hanno ^TpT*., ed il codice J ha 

invccc di cJjqTVT,. — SI. 26 : il codicc \\ ha flfiSTT nel primo 

- r- c. 

verso, c 3 Ts=ttt^tt rf^n nel sccondo. 
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Capitolo lxxii. — SI. 3 , v. *2 : cosi il 

primo pada nel codicc J. — SI. 9, v. 2 : in luogo di rf^T- 
I^T^t il codicc \\ ha • — SI. 10, v. 1 : queslo verso 

si a cos! nel codire G : tf FPtTT'T ^l^hc^^hrl- 

|.— SI. 1 !\, v. 2 : in luogo di XT^rTIT il codice W ha 
TT^nTT. — SI. i 5 , v. 1 : il codice G non ha qnosto verso. — 
Sh 22, v. 2 : in luogo di . ^IHVJ il codice G ha ^flTTFI • 

— SI. 25 , v. 1 : il primo pada sta cosi nel codice G : 
=hl(d=l'ri <T; v. 2 : in luogo di rTcT: il codice G lia jnTT:. 

— SI. 27, v. 2 : in luogo di fcj \ or] il codice G ha ^fr: 

— SI. 28, v. 1 : in luogo di il codicc J ha 

, poi nel verso seguentc VJ ^; il codice \Y ha m- 
r!TT . — SL 02, v. 1 : in luogo di ^T^Hi il codice J ha ffT- 
<aRT • 


Capitolo lxmii. — SI. 2 , v. 1 : in luogo di cfiqrriT il co¬ 
dice G ha FnTtfT* — SI. 8 , v. 2 : in luogo di ^I r \: il 
codice G ha il codice J ^ifcuy :. — SI. 10, v. i : in 

luogo di il codice G ha — SI. 2 i,v. j : il 

sccondo pada sta cosi ne I codicc \Y : ^T^HWcT r^VTcT e 
connnenta cosi : fijrzn^HiT ; poi cita nel com- 

mento anche la lezione cJ^^jEJTrT ecc.— SI. 20, v. 1 : in- 
vece di ^TXT^T d codice J ha 

Capitolo lxxiv. — SI. 4 , v. 1 : il codice G lia spcj - : in luogo 
di ?fT. — SI. 5 , v. 1 : il codice G ha in luogo di 

r 5 T«^T; v. 2 : il codice \\ ha rR^T invece di cP^T-— SI. 6 : in 
luogo di cTIJ^If il codice G ha Sf. — Dopo il verso primo 
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delio sloka 12, il codice C ha il segncntc verso : HT- 

JT^^VT^TT'^fTTTrr: .—SI. if), V. 1 : in luogo di 
il codice J ha •— Il verso primo dcJJo sloka 20 

non si trova nei codici G e J. — II \ crso primo delio sloka 28 
non si trova nel codice G. — SI. 29, v. 1 : in luogo di rjZf- 
T^THT i codici G e \V hanno hmMi • — Dopo lo 
sloka 29, il codice \\ ha i seguenti due sloki : £[^TIJ9J: 

Httrt: mm : \ 

rf^T^T: || 7jfj\ l£5?T n^THTT TT^TcHcT: I 77 ^T 65T- 

^TT TTTTT TpT: : II.— Dopo lo sloka 3o,i codici G 

e W hanno il verso seguenle : <T^ ^XTT^T: 5T5R 

l^rPTi: i. 

Capitolo lxxv. —II verso secondo delio sloka 3, TTOJ, ecc. 
e lo sloka 4 non si trovano nel codice J. — SI. 1 1, v. 2 : in 
vece di T%TihH rc H ien m il codice J ha ♦ — 

SI. 1 4 , v. 2 : invece di il codice G ha il 

codice J ha 1’ intiero verso cosi : 

HUfajkWl .— SI. 1 h, v. 1 : il primo pada sta cosi nel codice G : 

cTFTcff^PST — SI. 22, v. 1 : invece di ^(H H i co¬ 
dici J e W hanno xTHTTiv — SI. 23 , v. 2 : i codici J e \V hanno : 
^fcilNri % ^jcT — si. 29, v. 2 : invece 

di f^TCT fT il codice W ha ^TddTRT. 

Capitolo lxxvi. — SI. 3, v. 1 : in luogo di T^T^Fft il co¬ 
dice G ha fcf^TTr^M j. — Do])o lo sloka 11.il codice \\ ha 
quattro sloki /^dTHcT^, ecc. i quali mi rimango dal 
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Iniscrivero qui, perche non lianno imporlanza o sono al tutlo 

inoppoi’tuni. — SI. 20, v. 1 : in Inogo di.T^mTrT il <‘o 

dice G ha.TJTtff c in luogo di ^Trirt^pzrFT ha ^TW)J- 

oT^TWTrT; la stessa variante occorre di nuovo alio sloka 9.4, 
v. 2. 


Capitolo lxwii. — SI. 4 , v. 2 : invece di ^TTfTT il codice (i 
ha . — SI. 7, v. 1 : invece di il codice G ha 

— SI. 10, v. 2 : invece di d codice J ha w- 

— SI. 12, v. 2 : invece di Tjm d codice G ha ST^T^T? 

.—SI. 1 5 , v. 2 : invece di JTzP T il codice G ha . 

— SI. 28, v. 1 : invece di ^TTTn' il codice G ha ^. — 

SI. 3 1, v. 1 : invece di i codici J e G lianno TT^TTTTrt. 

— Collo sloka 32 il codice J cliiude il capitolo; e ne coinincia 
un altro collo sloka 33 e seguenti. I codici G e W continuano 
il capitolo senza interruzione. — SI. 33 , v. 2 : invece di 

: il codice J ha JTF^cT^T., il codice G ha qfT^rHTfrT:. 

— SI. 35 , v. 1 : invece di TTT^=frnj il codice J ha TlfT^fT, 

il codice G ^f^oRTrT. — Sh Z| 1, v. 2 : invece di il 

codice J ha FT^FT- — SI. l\l\, v. 1 : invece di 3^fFcTFT 
i codici G e W hanno 3nT{d M ; v. 2 : invece di 

il codice J ha ^TnFWtSTII. — SI. 46 , v. 2 : il pada 
secondo sta cosi nei codici G e \\ : FFTmM id (FTT- 

%5TTrf W). — SI. 4 y, v. i : inv ece di ITVjrdHlt il codice G ha 
TJVjkd^FT •— SI. 5 o, v. 2 : in Inogo di il codice J 

ha 


Capitolo lxwiii. — Non occorrono in cpiesto capitolo va- 
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rianti di nlievo, se non che alia stanza iG,v. 2 , il codice G ha 


Capitolo lxxix. — SI. 8, v. 2 : ill luogo di il co¬ 
dice G ha TTTSTcR-—SI. 1 (>, v. 2 : in luogo di ... £pFTT . 

il codice J lia ... 3RTT.il codice G T^rTT-— 11 verso 2 

dello sloka 2 1 non si trova ncl codice G. — Il primo pada 
del verso 1 dello sloka 02 6 ipennetro, ha cioe una sillaba 
di troppo; tutti i codici consentono nella stessa lezione. — 
Il verso primo dello sloka 38 non si trova nel codice G. — 
SI. 4 2, v. 1 : invece di il codice \V lia 

il codice G 

Capitolo lxxx.— SI. 4 , v. 2 : il secondo pada sta cosi nel 

codice W :.TTnTrR — SI. 1 o, v. 1 : il 

codice J ha jlTTT^iu luogo di rPTFT*— SI. i 3 , v. 1 : invece 
di FT 3 T il codice W ha . — SI. 20, v. 2 : il primo pada 
sta cosi nel codice J : rTSTT H 16 ^• — SI. 24 , v. 2 : il 

primo pada sta cosi nel codice G : rTcT. —SI. 26, 

v. 2 : il codice J ha : TFFT ^JRT H*rlHM 3 R I; 

poi il codice J prosegue cosi : rT^c^IT ^HTT £cRT 

fm 1 ^ ^ ii mlra- 

, ecc. come al verso primo dello sloka 32 ; percio nel co¬ 
dice J non si trovano gli sloki 27, 28, 29 e 3 o.— Dopo io 
sloka 3 1, i codici G, J e W lianno lo sloka seguenlc : UldH- 

% 1 ^fvr^fer: wzt 6?rc- 

Slfy^lli lio omesso qucsto sloka, perclie e ima inutile ripe- 
tizione dello sloka che precede, fatta con vocaboli diHercnti. 
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Sul fmir cl’ un liliro eel a I cominciar d’ un altro , si tro- 
vano in alcuni codici versi che servono come di cliiusa o di 
preambolo, e die sono opera dei diaskevasti o dei rapsodi. Cosi 
sul fine del libro primo, il codice J ha (piesti versi, (lie non 
si trovano nel codicc \Y,e parte d’ essi soltanto nel codice G : 
TFTTFT ^T^rrnf^7 I | 

fild llT; 1 tK H (I JJF IWI I TJrT- 

HIUH fill; || THT fuRT *T^ra$. I 
&S =HrMlhh=hrf 5 RrT II u \ ince lo sposo della figlia di Ga¬ 
te naca, il nemico di Ravano, Rama figlio di Dasaratha, nato 
((di Causalya, vittorioso, avversario alle schiere dei nemici 
« deerii Immortali, nemico di Madhu, nemico di Keitablia : 

o 

«toltm via o£iii male il distruttor di Putana e di Mura! — 
«Saluto il kokila Valmiki che salito snr un ramo del grand’ 
(uilbcro della poesia, va cantando soaveinente e con dolci 
((note : Rama! Rama ! » 

Non proseguiro per ora piii innanzi (piesta esposizione cri- 
tica dei vari testi. Se ai dotti di questi studi parra important** 
cosi fatto lavoro, si che meriti il pregio ch’ei venga continuato 
fino al fine, lo ripigliero e lard per li rimanenti cinque libri 
in cui molto pin abbondano e son di maggior rilievo le va- 
rianti, quello che ho fatto pel libro primo. Il saggio che ho 
dato qui giovera intanto a far conoscere lo stato dei vari co¬ 
dici d’una medesima reccnsione a noi pervenuti; e contri- 
buira a chiarire molte questioni concernenti quest’ epopea, 
la sua antichita e le sue vicissitudini, questioni per cui e in- 
dispensabile lo studio dei testi manoscritti, il notarne e com- 
pararne le varie lezioni. 
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Porro qui appresso alcuni brani piu important die ho 
stroncato dal testo dell’ epopea, siccome inop])ortiini ed ille- 
gittiini innesti, e di cui ho ])arlato e reso conto nellc varie 
prefazioni.— II primo brano e il mito di Surabhi esposto in 
otto sloki, chc si trovano al capitolo lwvi del libro sccondo 
Ayodhyucanda , do])0 il sccondo verso dello sloka 20 

ecc. Si vegga la prefazione del volume FI, pag. xix, xx, 
xxi e xxn.— Il sccondo e terzo brano sono due capitoli che 
si trovano al libro sesto Ynddhacanda dopo il capitolo xxx. Si 
vegga la prefazione del volume \ , pag. xxix.— 11 quarto brano 
son diciasette sloki che il codice W ha dopo lo sloka 3 1 del 
capitolo LViii del libro sesto 1 addhacanda. Si vegga la nota 43 
di qucsto volume. 
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Mito di Surablii die si trova al cajtilolo lwvi del iibro su- 
eondo Arodhyacttuda, dopo il seeoiido verso dello sloka 2 5 
7MJ T^TcIfT ecc. 

rfcT: TTWiT MlHDd?: TT^T: I 
edliTF^STT =TTRTT TW: II *£ II 

iiySRIrT mT?7TTTT rfrfH=f^nmJTTT%T: I 
ZWrf fU=hR TTT^FT ITTTT ^TTVTnTFTFT II || 
cTrTT 3TT: rTSTTF^TcTT: | 

HT^fi rHT: II II 

-2 v S v 

2TT W5TT ^VT^T ^T4T W5T I 

vtt%tttft rlM^di: tttttWTT^ II II 
qr pirT f7T>dM sqTpcT^r STTfa f^TS^T: I 
^rr^I^’^TT^TTT^ H iHy l M || 30 || 

^TtTT 'Hh^ ^(HHi T T J S 27 T ^T^TrT I 
imTTWTJTH^TTi R - *T UinddfUdfcl II 3t II 
JT 5RT^f ^ SP^TTO: TW3^TT^: I 

-S> 

?PTTWTFT TTTFT cTTSJfccPTHH^T JHVTFI II P II 

j^frrTFT TTTT 3TH JRf VTFT I 

FTRTTJF^FT SfiTSffiT ^TcT^TrTSTT^ II 53 li 

-2 J> 0 

ecc. 

VERSION E. 

II seguenle brano vien dopo le parole, non v ha cosa pm cam chc 
il propria Jiglio , del capitolo lxxvi dell’ Ayodhyacanda. 


A lei (Surablii) disse quindi Indra, eccelso signor dei Devi : Tu 
non dei darti dolorc; che tale e la sorte prefissa ai tori. Dopo 
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essersi per lungo tempo esercitali in dure macerazioni, dissero 
supplicando i tori a Brahma : Noi vorremmo pur ottenere i mondi 
suprcmi, acquislati coif opere nostre. I^ralima allora cosi rispose 
ai tori che stavan supplici e chini dinanzi a lui : Attendete ncl 
mondo umano ad austere macerazioni che rimuovano da voi ogni 
timor di male. 11 travaglio, la fame, i vincoli e le pereosse che voi 
avrcte nel mondo umano, saran le austere macerazioni clie tor- 
ranno via da voi ogni timor di male. Colui che porra senza pictii 
al giogo un toro dehole, aflaticato o infermo, acquistera colpa, 
siceome micidial de’ tori : non avra colpa colui che mettera al 
giogo un toro valido, poderoso e forte, lien pasciuto e fornilo 
d*alimento preso. Non dovcte voi adirarvi in alcun modo, tutto- 
che travagliati : che mediante tale eruciato otterrete i mondi su- 
premi, non perituri e d’ arduo acquisLo. Cosi fu questo un di or¬ 
dinal da Brahma ai tori sulla terra; onde tu non dei muoverti a 
sdegno, udendo che cosi dispose Brahma. 

Oucsto ed il seguentc capitolo si trovano al libro scsto 
Ymldhacamla , dopo il capitolo x\\. 


XXXI. 

vpr svrqcT in ii 

%rr?r offrfet i 

^ u * u 

rftTT R7 1 

anrt^t rr% vfr rt jrarr: ii 311 

JR ^ II 3 II 

R37TR ?ttt FT STFT W fR I 
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HRH'RR ’HTITH f^JiTrr: DTITH II M II 
tijjw rft ^ritwt rh i 

HH HHT RT". U*TT:ldT‘. II >j II 

sptr FrfncT: hpt ^Hrszrri^^fr: i 
IRHRR RhVr II s II 
f;RT TIRTH TTHRR S5JFR I 

stj rhtth <?gn rt % ii t n 

RWT R ipR HRiiRR Hint R M^PdTT I 
^ ?TT HID IIH *HlfH PMT film II if II 
f5T3FT RTH HT 3R^<T I 

HTTrtTR ^rrFRR: hHIHIH H^-SH II V> II 
HR cTHT sfTRHHTHRT I 
rTHT TSR II 11 II 

HFTTH^TTnTRTR HHrT I 

RHT: H'c HHTH HRHTHR ^iHrl: II V® II 
THZ'fZ RRT ^Tf. STTf^H R5TR7T: I 

Ry=U'li HHI VjH IiVlI II 13 II 

^tR5TH?5TT ?RT HiTTHRT T%HRT I 
rTrT: HRRTH^TH: HHJUfH^rfrR: II 1& II 
TWTinTHHTfHTT: WTRRHHfsfiHT: I 
’cR^FHT: £fi3"RFTT RTHTHHT iraHT: II VM II 
HTRRH H'111 HR RRrT: HfHT^HT: I 
ftHRTRfTHRnfr 7 HRT RHfHH: II l£ II 

wi ^rsfr h^thh: i 

vRfRHTnHH RJ HHT6 ^ TT^TH R II 19 II 
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l I 

gvrggn?? n u n 

TT^TTvr: TTn%: TiFT: gflfr: | 

XTHfurafiT^HT JT^TRT: WTT FT II '1C || 
rnfrTT FFTS^TW ^TTSTRTfjg TT^tTT: I 
chtt qzm ttm: gggjfggfjfcr: h -o u 
gg him fggtr g^Tg i 

^ggrt g TTTTT^rr g J75fUHlH%m?rt n ~a 11 
gsT^jfgfggTg: gjFgfggjrgg: i 
ggg wm~^ gggTTTg: u n 
gg SF£#Rftg VTJT?P%ttt g I 
TSTTgf =g fggftg ^TSTg gvTfrTR m3 U 
rpuittcih ggg ggcTT : i 
gsTS^T sTrrggr^T fgggr giTHgTfzcr: u u 
HHI (guiddT gJTT^rSTST g§ c ftll^- , 'i: I 

-S> -2> si " 

^snr^fg jjht sgr PTcTRT ^rnTTg^: n -q 

5l*rl^j 1 s1 Id MMIdl^diT =ITgW igTOT =T^f I 
gggg: m id=t>vdiRT: Tsjgr gnj qq ifirr? u h 

•idig ggg ’jfigidi c=*iIH 51 hhtih m 911 



(<q=ll<^»dcddlldd I 

s Tgm ggigjg: 11 ^ 11 


gpggr fa^TT ggt g^fr 1 

mj g fggfgTgpg jnfgrgg g^TT: mtf 11 


iZRvr fht| fr ^r. ggiwg 1 
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^ • r rnnf^T | ^ i Ih 


-J 7 j: EzfTv*T 7 M i 

?t FT^Rl^TfJT ^sn^nwf^TrT: II l\ II 

rrrq-nrwTfJT thtr fwr: rt%: i 

grrrJFT ^FTFT ^TT RiM R II ;V II 

RRJJT: Hfo R RTTTTT: 7 # ^srftfWTW: I 

p^TR RR RJ: sttTTT: % RR imRRTTRR: II ;3 II 
,2 -2> x 

^TT T^TiR HIR TT^f^T^ tt(T | 

^ttft ^rrat ^tttr u sa n 


vpTtT: T|^r: ?iRT vr TT^HtRT: I 
H^ T R H^TR STRHT HTRcTT ^ II 3M II 
irttt jrr^t 

^TTjT^RR'tTT *TFT ^fTRJD RT: II 


VERSION E. 


xxxt. 


SORTITA I)I VAGRADANSTRA. 

Allor che Hava no signor de’ Racsasi udi ch’era stato ncciso 
Akampana, vie pin ancora trepidanclo, rimase sopralTatto da pen- 
sieri; e dopo aver molte rose fra se rivolto nella sua mente e 
detto, « Ei vuolsi pnr operare,» nessuna cosa fra le molte ei vide 
opportuna, fuorche la battaglia. Allora quel fortissimo cosi ordino 
al prode Yagradanstra: Esci orsu pronlamente, o eroe, insieme 
con Racsasi robustissimi e circondato da gran numero di cavalli 
e d’elefanti; ed ucciso che avrai nella battaglia Hama con suo 
fratello e Sugriva re de’Vanari, te ne ritorna, o eroe; che nessuno 
t 1 e uguale nella pugna. 11 Dio stesso che impugna il fulmine 
non potrebbe stare a fronte di te irato, combaltente e saettante 
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orridi clardi. Pin d’ una volta furon da me col tuo soccorso \inli 
i Devi e superato in haitaglia Yama scguitalo da iulli i morbi. 
Cosi esortalo dal re de’ Racsasi, il possente Vagradanstra, inrbi- 
natosi con gran reverenza, cosi rispose lieto a Ilavano : Io stesso 
or csco, o signor di Lanka, per dar morte al tuo nemico; linisei 
tu lietamente i tre inondi e Sita privata del suo donno. Oggi di- 
sperdero io que’ due venuti in mal punto alia battaglia : pensa pur 
a me, o re, con nicnte fausla; io distruggero i luoi nemici. In 
quella il soprantendente dclP esercito gli condusse una grand oste 
c l 1 auriga gli mcno cola prontamente il carro coi cavalli, tullo 
allcstito. Sail il Racsaso allora sopra quel carro divino, adorno 
d 1 oro, tutto guernito d’amii diverse c pari ad un monte sovra 
cui slia la luna. ilenlre s’apprcslava ad entrarc in battaglia co 
Vanari l’accorto eroe Vagradanstra, si rimascro i Racsasi in riposo. 
Riguardando egli 1’Atharvan, adempie in quella una sacra cere- 
monia per la vittoria, conveniente all’entrare in pugna ed ani 
mala da solenne recitazione di sacri carmi.Quindi i Racsasi esperti 
di tutle l’armi e cbe inai non si volgono in fuga nelle battaglie, 
instrutti delle sacre dottrine e connnendati agli Dei con riti benau- 
gurosi, arinati d’arco c loricali, Icvandosi su con impeto cd al> 
bracciati i lor congiunti, si disposero ad uscire intend alTopere 
di battaglia. Goperto d’ elmo e di lorica e armato d’arco, I invin- 
cibile sovra ogni altro e fortissimo Vagradanstra, starido cola in 
mezzo e nel cuor delle sue schiere e vibrando il terribil arco, 
grido forte e rise. Nell’ uscir di colui a battaglia stavan pronti cento 
inigliaia d’ arclii de’ Racsasi magnanimi e muniti d’anni diverse; 
i quali con clave e mazze ferrate, con picche ed ascie, magli c 
mallei bcllici impugnati rifulgevano a guisa di monti.Quindi que 
Racsasi cbe ne’ conflitti mai non si volgono in fuga, ruggendo, 
gridando c strepitando usciron fuori a battaglia. Si lcvo quivi al¬ 
lora un gran frastuono di inigliaia di stromenti, di cavalli e d ele- 
fanti strepenti e impetuosi; e s 1 udi un fracasso di clave e di taballi 
simile a muggliio di nubi e il risonar delle conche largamente 
diifuso dai Racsasi. Per lo strepito delle concbe, per lo suon de 
taballi e de’ stromenti, per lo fracasso de' carri pareva limbom- 
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bar l 1 aria. Cosi incitato dal Dio della morte usci luori Vagra- 
daustra oltremodo acceso in ira e circondato da grande esercito, 
somigliante nella sua foga ai fiotli del mare. AIcntr egli usciva 
con impeto a batlaglia, avido di pugna, im avoltoio colla faccia 
volla ad austro si posb al somino del sno vessillo; cadde dal cielo 
una ineteora ignita e spiro un orrido vento; ulularono orrihili 
sciacali, vomitando fiamme di fuoco. Mirando sorti tali portenti 
oltremodo spaventosi, quell’ illustre eroe prese a dir parole su¬ 
preme, convenient! a quell’ora : Oggi faro io vederc la forza po- 
derosa del mio braccio; vedrele oggi quo’ Vanari abbattuti dalle 
mie saette; oggi que’ Racsasi, cui furon qui dai Vanari morti in 
batlaglia i condunli, oflriran loro funebri doni colie carni de 
nemici; con rivi di sangue neinico spegnerb io oggi questa polvere 
suscitala sul campo di batlaglia. Lasciata ogni paura del Raglmide, 
giocondale voi qui lieti; disperderb io oggi colui, ricorrendo alia 
forza del mio braccio; faro code mie prodezze contento Ravano 
che qui impera, ponendo a morte tutli i Vanari e Sugriva loro 
donno. Ho io inconsumabili saette c tulte pari a serpenli venenati: 
chi e colui che possa starmi a fronte nella pugna, s’egli ha cara la 
sua vita? Rotto in batlaglia il nemico, noi ritorneremo alia citta, 
ed avra sede in cielo colui die rimane ucciso : non v ha via per 
ginngervi pari alia via della batlaglia. Voi, prestanti Racsasi, posta 
giu ogni paura e disfatti tutli questi Vanari, letiziate quindi come 
genii fortunate. 


xxxu. 


=1 1\ 5^ H fd^l'rT I 

3TIPH vflrt vfRRRR II \ II 


izzh *rt ^T^rnTit i 



^TRcT'rT ST^RRi IT^Rt RRRt I 


TRKR; mrTT^tTT RRH THrRiTf5]R: H 3 II 
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r| MIH •"■mT'-m HI d I ''A FTTTTR Hd^MppT | 
R^TR5H=rf% =*T 51 F=lf*i ^ II t II 
ST^TT JT5RT p ^T^STT UH I 
^TPTprsjTfTT FTf^T f^TITgW RIFT cfjpp || n u 
m HWirf^rTW: I 

znxiVfTH RT fHHHR=RRR: II i II 

rtr ^rnfrar^^sTj^T m fRcr: 

661tL ^ itr W\ij RRIR FT^ W'FX: II .9 II 
H FTRcfFRjTTrT: 1TS3TTITR rTT I 
RFR IT^rTnR^Rq II C II 
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VE3SI0NE. 

XXXII. 

MOP.TE Dl V A G R A DAN STUA. 

La grand’oste de’ Vanari poderosi, animati da balda letizia ed 
anelanti a combatter coi Racsasi, vide sortir circondato da gran 
numero di Racsasi ii giganleo Vagradanstra, ruggente, spaventoso 
e di terribile possanza. I Vanari vitloriosi armali di macigni si 
inossero incontro a quella grand’ oste sopravvenenle di Racsasi irn 
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pctuosi; es’accese un’ immensa battaglia fra quelle schierc alfron 
tatesi in gran nuniero Tuna coll’altra e piovenli ncmbi di sassi e 
ncmbi di saette. Torme di Racsasi percossero in quclla miscbia 
tornie di duci de’ Vanari ed i Vanari ardenti d’ira atterrarono mold 
nemici. Insanguinati per tutte le membra ed alfaticati dai Racsasi, 
pur scrollarono i Vanari tutta l 1 oste di Vagradanstra. Questi allora 
fermo sul suo carro si diede a saettare dardi a fusone e acceso 
d’ira arse nella battaglia i Vanari coi loro duci; ei disperse con 
nembi di dardi V osle Vanarica, come un gran viluppo di nubi e 
scommosso da un venlo gagliardo. Mai soDerendo la rotta del suo 
esercito, quel Racsaso fece quivi orrida strage, stando fermo coif 
arco in inano. Nacque allora come un gran vortice fra la grande 
osle de* Vanari, qual e V esondar del mare immensurabile e scom- 
mosso. Rimase la terra coperta d’ogni intorno di corpi di scimi 
e d’orsi, si come d’orridi monti; ed inondala da rivi di sangue 
cosi appariva la terra, qual suol apparire nel inese di primavera 
(nel mese madliavo) coperta di butee fiorenti. Come vide tutta 
quell’oste sconquassata dal Racsaso e tutti i Vanari fuggenti ed i 
Racsasi die s’ avventavano, il fortissimo liglio del Sole si levo su 
jiien d’ira, e corse con grand’impeto addosso al Racsaso vitto- 
rioso , mettendo gridi rimbombanli, empiendo di strepito i tre 
mondi, suscitando quasi echeggianti suoni e facendo quasi tre- 
mare i monti. Alla vista del gran Vanaro die s’inoltrava, si die- 
dero i Racsasi alia fuga : ma allor cbe vide fuggire i Racsasi at- 
territi, il poderoso i agradanstra , eccelso fra gli arcieri, fattosi 
innanzi armato d’arco in sulla fronte della battaglia, si diede a 
saettar contro Sugriva un nembo di dardi. Sugriva allora re de’ 
Vanari inacerbilo da quella pioggia di dardi percosse per ira e con 
gran forza i cavalli. Quindi quel forte Vanaro, divelto colla radice 
un grand’albero robusto, con lati rami e sprocchi, con teneri pol- 
loni e gem me, tutlo florido e di gran tronco e somigliante ad un 
arcobaleno, e sollevatolo pien di forza e d’ira e preso di mira il 
Racsaso, lo lancio contro di lui : ma questi con saette lo ruppe in 
cento pezzi, mentr’ei rapido veniva. Veduta quella sua terribile 
prova, tutti i Racsasi levarono gridi di guerra che rallegravano 
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Vagradanstra. Allora il prode Vdnaro, pari di vigore al padre, dato 
di piglio a un masso enornie e per ira due tanti pii'i aceeso gli oc¬ 
elli, scaglid quel masso contro il carro di Vagradanstra; il qual veg- 
gendo venir quel masso, levata la clava ra])idamenie e sallando 
con impeto giii dal carro, si fermo saldo a terra; e il grave sasso, 
sconqnassato il carro del Racsaso, cadde al suolo. Com’ebbe tulto 
infranto il carro di colui colle ruote, col timone ed il suo appicco, 
coll* arco e col vessillo, Sugriva signor de’Vanari fece cola strage 
cle’Racsasi con alberi cbe avean tuttoil lor tronco e i loro rami. 
Sfessi la testa e rolti e tutti grondanti di sangue, sconquassati cola 
da quegli alberi, caddero a terra i Racsasi. Coni’ebbe scombniata 
1’oste de 1 Racsasi, il Vdnaro strepilando con orrido suono ed afler- 
rato un vertice di monte, s’avvento contro Vagradanstra. Ma qnel 
possente Racsaso, sollevata la sua clava e mettendo gridi, trava- 
glio il fortissimo re de’Vanari che con impeto s’avventava; e 
contro lui invelenito , laneio eon rabbia a Sugriva quella clava 
irta di spine, e la clava n ando in molti pezzi. 11 Vanaro con oc¬ 
elli fatti dall’ira di color cupreo e nulla curando quella botta, 
scaglio sopra il Racsaso un gran cacume di monte; e colui percosso 
da quel vertice di monte e concussato per tutto il corpo, cadde 
subitamente a terra, come un monte che scoscende; e dalle sue 
membra sgorgo molto sangue mescolato con iscliiuma. Allora i 
Racsasi, visto atterrato Vagradanstra, si rifuggiron nella citta di 
Lanka tempestati dai Vanari. Colle chiome sparte, col corpo gron- 
dante di sangue, colle grandi lor membra rotte dai massi, colla 
strozza e la bocca altiera richiuse dalla polvere ei narrarono che 
fu ucciso Vagradanstra. 

Diciasette sloki che il codiee W ha dopo io sloka 3i del 
capitolo LVin del libro sesto Yuddhacanda. 


^TsrT§:: w, i 



r_ r 


II 3*1 II 




V. 







m 


SA0(110 DELLK VARJI5 LEZT0N1 
*| 5B ^ TgT: fsrfMmir: UdIUdM II 33 II 

FTFTT TFT: fSJFRFrr: trf^FFT PFTTtFT I 
^Fplt;: §T?rr4#rrTHf? FFTFTTTZTFf II It, II 
FTT 7CT5T FFrfiT FT qiTT^^JTJTUVTT I 

<*c\ -5 -5 

iertfst fftt wq: n bm ii 

fEJSRPjp TTH=hd H JT=TJ5Ti?T d^ldrl: I 
hh'.^.^IMMI^KH •TT^T'dl'i p=hf=ii*lffr II Bill 
<1<£H tt! I UHHli FTTT3FT: *T*T I 

■^m r i jtfft: ^fnrpr JTnj%WTtfjFr. u is u 
jran rrm ^mT^T^T FjHHif^di^ i 
^rsPTTFTT FT FTFT dJHIBIFTT II 3D II 
FFT TTTfZ HrlMIMMFTT qVNITAHi I 
H~T f?TfiJLldMf5Fr FTFTT TFTT W FT: II 5tf II 
^FFHT: hdU^RT HTT^F I 

’^ ild^iji T T T %ar TTflt FTTFTFTST II &o II 

FFrfvra fiftt fftttrt i 

rmr ?jfft ii ai n 

3F7TTT7T H^,im <.}d 1 ITFFteid =h I H=+t t I 

FFFTFFT: ST^FT ’FfRTFT SFTHWeh^HIUHr^ II ^ II 

dqif^^dH d*l yu*lIrW FTt-ddI | 

ferraFTF ^n=fiT37 FTFFn^FjF^FrsT n %\ u 
3FTTFIF Ht'I dTi ?RF<T f^nTTT^n: I 
TTFTFFT ft f^Trid ^IrlW^Rrt II Vt> II 
sn^FT ^ FT TT*T: SJH^TRTFT |:FT^ I 
FTFTT STTF JT^T^Ti FTFTH 'TFT FFTFT: II <W II 











































DEI C0D1C1 OAUDANl. 

Frsnrm srt^*: wrra ^ u %i u 
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Qui si rappicca al verso seconclo dello sloka 32, cap. lviii. 
Ma in questo verso il codice W ha ^TttITIFT hi luogo cli IVi- 
e ncl verso che segue, ha in luogo di JJST- 

fW^6 c he si trova nel testo stampato. 


VERSIONE. 

11 seguente brano vien dopo le parole : « Non si pub vincere in battaglia 
per sola forza cli parole senza combattimenlo.» (Capitolo lviii del 
libro VI.) 

Poicir ebbe detle tali parole, posto sulf arco un dardo a foggia 
di rasoio e tratlolo al tutto fino all’orecchio, lo lancib nel petto 
del nemico. Veduto venir quel dardo pari alia inorte, feccelso 
Makaraksa lo ruppe con tre saette. Rama allora con sei dardi 
acuti, legati con tendini e ripuliti alia cote, percosse il prode Rac- 
saso nella fronte. Quando videro stretti insieme a pugna que’ due 
pari a Yama ed alia morte, Vanari e Racsasi si dieder di nuovo a 
ferirsi in battaglia gli uni gli altri. Ma il fortissimo Makaraksa 
avido di render la pariglia saettb in quella ventun ferreo dardo 
pari a serpenti venenati. Percosso parimente alia fronte da que 
dardi pennati d’oro e d’acuta punta, arse d’ ira 1’illustre Ragbuide 
fieramente travagliato; e lancib contro il Racsaso frecce intense e 
ferree. La ghirlanda di quelle ferree saette confitta nel vollo di 
coiui cosi risplendeva, come nelf autunno una fila d’api inneh- 
briate. Tolta quindi una freccia aflilata, fatta a modo di luna cres- 
cente, Rama feritor sovrano ruppe il fulgente arco del Racsaso cbe 
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saettava con man veloce; e con un'altra saetta pcrcossc il vessillo 
ed il pungolo delTauriga, poscia con quattro i cavalli e con cinque 
Alakaraksa. Ala il Racsaso Alakaraksa dalle grandi braccia, guer- 
nito di ncrvo in un batter d’ occhio un altr’ arco poderoso, si diede 
a saeltare coll’arco teso in cercliio orridi dardi, pari a Vania ed 
alia morte. Per lo sfolgorante nembo di dardi saetta Li da que’ due 
apparve quivi allora come una seconda atmosfera dislesa sopra il 
suolo. In quella il Racsaso lancio contro il Ragliuide il formidabile 
telo ignco, pari al fuoco corporeato; e Rama col telo di Varuna 
spense V intolerando telo del fuoco. Quindi il Racsaso dalle 
grandi braccia lancio un altro orrendo telo irresistibile cbe s’ap- 
pella il tenebroso; e cpiesto pure rintuzzo il Cacutsthide col telo 
del sole. E s’accese allora fra Rama e il Racsaso una lumultuosa 
ed orrida battaglia di teli, immensa, non mai veduta per V addie- 
tro. Riutuzzando il gran nembo di teli del Racsaso Alakaraksa, 
saettava llama nugoli di saette, ecc. 


FINE DEL 1C APPEND1CE. 


CORREZIONI ALLA TRADUZIONE. 


VOLUME QUARTO. 

Rivcdendo, come lio uso di fare, i volumi pubblicali a mano a mano 
e "iovandomi all’ uopo de’cortesi avvertimenti d’alcuno dc’ miei lellori, 
nolo le mende occorsc ed i Inoglii clie mi paiono suscellivi d’allra e 
migliorc interpretazione. Le mende che lio nolalo nel volume quarto 
son le seguenti. 


S U NDARACANDA. 

Pagina \, cap. xxn, linea 3 : uo donna dal naso e dai femori 
elefantini)) — icgqasi: « o donna dai femori (lessibili come 
proboscide d’ elefante.» E il -ii;mkh<t, locuzione simile a 
quellache si trovaal cap. xxviii, stanza 1 , ecc. 

e che io ho tradotto : u ed il suo fianco, simile alia pro¬ 
boscide d’un elefante sovrano.» 

Pagina 21 , cap. xxviii, linea 2 5 : ((veduti dai Suri, ecc.)) — 
Credo che sarebbe meglio e piu confacente al pensicro qui 
espresso il tradurre : « mostrati dai Suri, ecc. » interpretando 
a modo di forma causale 1 ’ mw^f%cTTPT della stanza 1 1 . 

Pagina 29 , cap. xxxi, linea 7 : «nella selva delf inganno » — 
leggasi: « nella selva per inganno. » Ho letto qui per isbaglio 
^TTpi^r invece di . 

Pagina 5 1 , cap. xxxvii, linea 8 : «talc k l’obbligo ch’io m im- 
posi.» —Questo luogo e suscettivo d’un altra interpreta¬ 
zione che credo preferibile ed e : « che quegli e lo sposo 
elf io nf ho scelto.» — Linea 12 : «sulla inia fronte; |a 
d’ aver questo a mento) — leggasi per maggior cluarczza : 
«sulla mia guancia; fa, gli chrai , d*aver questo a mente.)) 

Pagina 66, cap. xlii, linea 2 f\ : r coll’arco caro nolle batta- 
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glie» — leggasi: « ardentc nella battaglia e armato d arco 
con saette, ecc. » 

Pagina 92, cap. lv, linca 4 : «di cui Airavata e 1 * elefante » 
— leggasi: « di cui 1 ’ elefante Airavata e la grand’ isola. » IJo 
lotto per isbaglio invece di Nella seguente 

linca 5 in luogo di turban — leggasi : larba. 

Pagina 93, cap. i.v, linca 9 : uscendendo sulla vetta di quell’ 
eccelso monte, si fenno appie d’un albero » — leggasi : 
(edisceso sulla vetta di quell’ eccelso monte folta d’alberi, 
si pose quivi a sedere.» 

Pagina 117, cap. lxiv, linca 1G : «va prontamente e mandami 
qui losto tutti coloro))— leggasi: ((Mandami qui tosto tutti 
coloro : or via dunque si vada liberainente. )> 

Pagina i 2 o, cap. lxvi , linea 1 4 : Dopo la frase « racconto come 
fu da lui veduta la Videhesc» bo per inavvertenza omesso 
lo sloka 8, cbe non ha, a dir vero, grande importanza; 
eccone qui la versione : « Oltrepassato il mare cbe si stende 
cento yogani, io me n’andava pur per Faria, cercando la 
Ganakide Sita. Cola sulla riva, ecc.)) 

Pagina 1 4 3 , cap. lxxv, linea 9 : « e pur conosco non esser 
questa cosa leggiera ( 73 ); perocche ed io e quelia mia donna 
dai bei lombi siamo ridotti amendue a giacer sulla nuda 
terra »— leggasi: « e ben conosco non esser cio poca cosa ( 73 ), 
cbe io e quelia mia donna dai bei lombi pur abitiamo arn- 
bedue questa terra.» 

Pagina 1 56 , cap. lxxxi, linea 9 : « Percioccbe si come e occulto 
agli uomini il moto su nel cielo del sole e della luna, cosi 
e pur nascosto 1’ andamento dei segni costellati (naksatri) 
e dei magnanimi pianetiw— leggasi: ((Percioccbe si come 
su nel cielo e occulta agli uomini la via del sole e della luna, 
dei segni costellati c de’ pianeti, cost e pur guaggiu na¬ 
scosto F andamento dei re magnanimi. » 
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Pagina 278, cap. xxm, linea 2 1: Dopo le parole «scoraggialo 
e svalorito»— arjcjitingasi : «a guisa cl una nave col timon 
rotto in mezzo all’acque.» E il secondo pada ossia la se- 
conda meta del verso 2 dello sloka 3 o, che ho omessa per 
inavvertenza. 

Pagina 279, cap. xxv, linea 1 (i : «come due pali.» Chi aniassc 
meglio un’ altra imagine forse piu espressiva legga : « come 
due porci spinin; che il vocaholo ha i due signi- 

ficali. 

Pagina 280, cap. xxv, linea 7-10 : <do solo ridurro in cenere 
la citta di Lanka co’ suoi Racsasi e faro quindi ritorno; qual 
bisogno v ha qui cf un grande esercito di scimi? » — leg g a s i: 
ulo solo potrei ridurre in ccnere la citta di Lanka co’suoi 
Racsasi; quanto piu andando unito con quel gran guerricro 
de’ Vanari ?» Tale non e precisamente l 1 interpretazione del 
commentatore; ma i! senso della seconda versione e piu 
naturale e piu chiaro. 

Pagina 2 83 , cap. xxvi, linea 8 : Doj)o le parole «nel mezzo 
di cjuei silvani » — acjfjiimcjasi: « abbracciato con animo lieto 
e cogli occhi ingombri di lacrime il Cacutsthide,cosl prose 
a dirgli sorridendo Suparna sovrano degli aligeri. » E lo 
sloka 27 che per la sua poca, anzi ncssuna importanza 
nelf andamento della narrazione, m’era sfuggito. 

Pagina 287, cap. xxvn, linea i 3 : « e dal sommo del suo ves- 
sillo caclder le nere ccccoveggie che v’erano intrecciate.» 
Questa versione, sobbene sostenibile in quanto conccrnc 
la grammatica ed il lessico, mi par tuttavia alquanto strana; 
propongo di sostituire in suoJuogo la seguente, che pur 
comporla quel luogo del testo : « e sulla sommita del suo 
vessillo caddero stormi insieme accoltidi nere coecoveggie. » 
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Pagina 292, cap. xxix, linea 27 : tula lnucchi di saottame»— 
Iccjcjasi : «(la mucchi cli cadavcri.» Ho lotto per isbaglio 
ccc. in luogo di wfcpm , ccc. (sloka 2/1). 


VOLUME QUINTO. 

Pagina 78 , linea 1 : a gii » — Iccjgasi: « gli. » 

Pagina 1 1 4 , linea 7 : « dalle erite» — Iccjgasi: ((dalle ferite.» 

Pagina 2 1 5 . linea i 3 : no nata» — leggasi : «c natn.)) 

Pagina 2 4 2, linea 1 1 : « rendeti » — Icggasi: « renderti. » 
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